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. .deux langues sont deux conceptions du monde 
Mikhaïl Bakhtine 

L’œuvre de François Rabelais





ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Με τη δημοσίευση του πρώτου από τους τόμους του συνοπτικού Καταλό
γου των μεταφράσεων όσες εκδόδηκαν από τα τέλη του 15ου ως και τον 
19ο αιώνα κοινοποιείται η εργασία που έχει από το 1987 συντελεστεί ερευ
νητικά και μηχανογραφικά στο Πρόγραμμα του ΚΝΕ/ΕΙΕ «Γλωσσομάδεια 
και πολιτισμικές επαφές: ο ελληνισμός μεταξύ Ανατολής και Δύσης» και 
στο αντικείμενο με τον υπότιτλο «Η εισαγωγή, υποδοχή και διάδοση των 
πολιτισμικών προϊόντων της Δύσης και της Ανατολής μέσω του εντύπου 
και του χειρογράφου: το ξενόγλωσσο βιβλίο στην Ελλάδα, μεταφράσεις 
και μεταφραστές ξενόγλωσσων έργων»1.Έργων ανεξαρτήτως κατηγοριο- 
ποιήσεων: λογοτεχνία, ανδρωπιστικές και δετικές επιστήμες, τέχνες κ.λπ. 
Το αποτέλεσμα των προσπαδειών για την απογραφή, μηχανογράφηση και 
επεξεργασία του υλικού και πέρα από αυτό για τη συνδετική δεώρηση και 
ιστορική ερμηνεία του φαινομένου των μεταφράσεων έχει καταγραφεί 
στους τόμους αυτούς με την επιμέλεια και τους κόπους των ερευνητριών 
του Προγράμματος κυριών Άννας Ταμπάκη, Αλεξάνδρας Σφοίνη και Βί- 
κυς Πάτσιου και άλλων κατά καιρούς εξωτερικών συνεργατών2.

Ο γενικός τίτλος του παρουσιαξόμενου έργου παραπέμπει στο δεύτερο, 
το βιβλιογραφικό μέρος του βιβλίου, που έχει διαρδρωδεί αλφαβητικά κα
τά συγγραφέα. Η απουσία ιστορικού άξονα στη διάταξη του υλικού ανα
πληρώνεται από την παράδεση στο τέλος ενός πλήρους χρονολογίου των 
μεταφράσεων (πρώτες εκδόσεις, επανεκδόσεις), ενώ η διαπραγμάτευση 
του δέματος στις μελέτες, όπως είναι φυσικό, παρακολουδεί εξελικτικά την 
εμφάνιση του μεταφραστικού φαινομένου στον ιστορικό χρόνο. Εξάλλου 
στον χρήστη του Καταλόγου, με τη μορφή που επιλέχδηκε να παρουσια

1. Βλ. την περιγραφή των ερευνητικών στόχων και εργασιών του Προγράμματος στο τεύ
χος του «Ενημερωτικού Δελτίου» του ΚΝΕ/ΕΙΕ, Ιούνιος 1991, σ. 1-8. Κυκλοφόρησε και 
γαλλική μετάφραση του κειμένου.

2. Ας μνημονευδεί εδώ το όνομα της κυρίας Δέσποινας Πρόβατά. Η τεχνική επιμέλεια 
του καταλόγου και της έκδοσης έγινε στο τμήμα μηχανογράφησης του ΚΝΕ με τη φροντίδα 
των κυριών Βάσως Αντωνίου στο αρχικό στάδιο και Κέλλυς Αχγελή στη συνέχεια.
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στεί, παρέχεται η δυνατότητα να σχηματίζει αμέσως την συνολική εικόνα 
των έργων του κάδε συγγραφέα όσα μεταφράστηκαν ελληνικά και μάλιστα 
με τη χρονική σειρά με την οποία κυκλοφόρησαν οι μεταφράσεις.

Στους “ξένους” συγγραφείς έχουν συμπεριληφδεί και οι Λατίνοι κλασι
κοί, εξαετίας των οποίων ο Κατάλογος των μεταφράσεων προεκτάδηκε βι
βλιογραφικά ως τον 15ο αιώνα. Άλλωστε η λατινική χρησιμοποιήδηκε και 
από μεταγενέστερους ευρωπαίους λογίους, ακόμη και σε εποχές όπου το 
έδος της γενίκευσής της είχε υποχωρήσει προς όφελος της χρήσης των 
επιμέρους εδνικών γλωσσών- στον Κατάλογο δεν είναι σπάνιες οι περι
πτώσεις νεώτερων έργων μεταφρασμένων από τα λατινικά. Δύο κατηγορίες 
“συγγραφέων” έχουν ενταχδεί εδώ καταχρηστικά: πρώτον, ορισμένοι έλλη- 
νες που τα βιβλία τους, γραμμένα σε ξένη γλώσσα, χρησιμέυσαν ως πρω
τότυπο άλλων ελληνικών συγγραφικών εγχειρημάτων και δεύτερον, κάποι
οι Ηγεμόνες ή Πάπες της Δύσης, εκδότες δεσπισμάτων απευδυνόμενων 
σε έλληνες υπηκόοους τους με ελληνική μετάφραση. Πάντως, γενικά οι 
έντυπες διοικητικές πράξεις, συνήδως δίγλωσσες και σε μεγάλους αριδ- 
μούς σε περιοχές ξενοκρατούμενες, όπως π.χ. τα Ιόνια νησιά, δεν εμπί
πτουν στη σύλληψη του Αρχείου των μεταφράσεων.

Τους μεταφραστές ο Κατάλογος τους μεταχειρίστηκε ισότιμα με τους 
συγγραφείς των πρωτοτύπων- το όνομά τους προηγείται πάντα στους τίτ
λους των μεταφράσεων και στο ευρετήριο των μεταφραστών ο αναγνώστης 
μπορεί να πληροφορηδεί για το σύνολο των μεταφραστικών επιδόσεων του 
καδενός. Αντίστοιχα προς την κατηγορία των συγγραφέων, μεταξύ των με
ταφραστών εντοπίζονται και διάφοροι ελληνομαδείς ξένοι που προδυμο- 
ποιήδηκαν να δέσουν την ελληνομάδειά τους στην υπηρεσία κατά κανόνα 
προπαγανδιστικών δρησκευτικών σκοπών. Όμως από την εκδοτική παρα
γωγή των τυπογραφείων των ιεροποστολικών και βιβλικών εταιριών, π.χ. 
της Μάλτας κατά τον 19ο αιώνα, εντάχδηκαν στον κατάλογο μόνον όσα 
βιβλία δηλώνονταν ως μεταφράσεις ή, σε άδηλες περιπτώσεις, εφόσον 
είχε γίνει ήδη από τη φιλολογική έρευνα ο εντοπισμός του πρωτοτύπου 
τους. Άλλωστε, γενικότερα, το κριτήριο ένταξης στο Αρχείο των μεταφρά
σεων ήταν η σαφής δήλωση στον τίτλο ή σε άλλο σημείο του βιβλίου για 
άμεση εξάρτηση από αλλόγλωσσο κείμενο ή, στην αντίδετη περίπτωση, 
εφόσον τα πορίσματα της έρευνας αποδείκνυαν την ευδεία καταγωγή του 
από κάποια ξενόγλωσση πηγή. Εδώ όμως χρειάζεται μια επιπλέον διευκρί- 
νηση. Δεν δεωρήδηκαν μεταφράσεις και αποκλείστηκαν από τον κατάλογο 
όσα έργα βασίστηκαν σε ξένα πρότυπα αλλά στα οποία η επέμβαση του 
έλληνα μιμητή ήταν τέτοιας έκτασης κατά τη μεταγραφική διαδικασία
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ώστε να τα μεταβάλει σε πρωτότυπες δημιουργίες. Αναφέρομαι πρωτί- 
στως στη λογοτεχνική παραγωγή της κρητικής Αναγέννησης. Αντίδετα, τα 
κείμενα που δηλώνονται ως ερανίσματα από ξένες πηγές -σ’ αυτές τις πε
ριπτώσεις μεταφράζονται κατά λέξη ολόκληρα κεφάλαια ή παράγραφοι- 
κατά κανόνα έχουν περιληφδεί στον Κατάλογο και καταβλήδηκε προσπά- 
δεια να συγκεντρωδούν και να καταχωρισδούν εκεί οι τίτλοι των ξένων 
έργων απ’ όπου οι έλληνες συγγραφείς άντλησαν -όχι μόνο βιβλιογραφι
κά-το υλικό τους.

Η τελευταία αυτή μεδόδευση εφαρμόστηκε φυσικά για όλες τις δηλω
μένες μεταφράσεις. Το ξένο πρωτότυπο, εφόσον έχει εντοπιστεί, αναγρά
φεται απέναντι από τον τίτλο της μετάφρασης με τη χρονολογία της πρώ
της δημοσίευσής του -στοιχείο όχι πάντοτε προσιτό-ώστε να καταφαίνεται 
η απόσταση που το χωρίζει από την ελληνική απόδοσή του. Το ίδιο συνέβη 
και τις φορές όταν, σύμφωνα με τη δήλωση των ίδιων των μεταφραστών, οι 
μεταφράσεις τους δεν έγιναν από το πρωτότυπο αλλά από μια ενδιάμεση 
απόδοση σε άλλη γλώσσα. Στον Κατάλογο καταχωρίζονται, εφόσον ανευ- 
ρέδηκαν, και τα ενδιάμεσα έργα, αυτά δηλαδή που χρησιμοποίησαν τελικά 
οι μεταφραστές. Σ’ αυτή την κατηγορία ανήκουν ακόμη όσες μεταφράσεις 
προήλδαν από προγενέστερες ελληνικές χωρίς τη μεσολάβηση του πρωτό
τυπου ή διάμεσου ξενόγλωσσου κειμένου. Αν και συνήδως πρόκειται για 
ενδογλωσσική μεταφορά από ένα ιδίωμα σε άλλο (από αρχάί'ζον π.χ. σε 
κοινό ή το αντίστροφο) δεωρήδηκε ότι δεν έπρεπε να αποκλειστούν από 
τον Κατάλογο.

Ο προβληματισμός και η έρευνα για την συγκρότηση της βιβλιογραφίας 
των μεταφράσεων μπορεί να μην έχει ευστοχήσει σε όλες τις απαντήσεις 
που έδωσε και στις λύσεις στις οποίες κατέληξε. Πιστεύω όμως ότι οι νεώ- 
τερες αναζητήσεις και το ενδιαφέρον που έχει εκδηλωδεί τα τελευταία χρό
νια γύρω από τη δέση της μετάφρασης στην ελληνική γραμματολογία δα 
συντελέσουν ώστε η πρώτη αυτή απόπειρα να βελτιωδεί περισσότερο και να 
αποτελέσει βασικό εργαλείο της νεοελληνικής συγκριτικής επιστήμης. Συγ
χρόνως, καδώς πλαισιώνεται από κείμενα που καταγράφουν και ερμηνεύουν 
με, κατά το δυνατόν, εξαντλητικό τρόπο το πολύμορφο φαινόμενο των πο
λιτισμικών ανταλλαγών, διεισδύσεων και αντιστάσεων στους προηγούμενους 
αιώνες, ο Κατάλογος προβάλλει και ως ιστορικό δοκίμιο για τη μετάφραση. 
Μια ερμηνευτική δοκιμή που ασφαλώς δα χρειαστεί και αυτή να αναδεωρη- 
δεί, όταν η προσέγγιση στο δέμα λάβει υπόψη της δύο ακόμη παράγοντες 
που διαμόρφωσαν το μεταφραστικό φαινόμενο, τις χειρόγραφες μεταφρά
σεις και τις δημοσιευμένες στα περιοδικά και τις εφημερίδες.
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Οπωσδήποτε, στον παρόντα τόμο η επιμελήτριά του Αλεξάνδρα Σφοίνη 
είχε να αντιπαλαίσει με ένα υλικό δύσκολο και άνισο, που αντανακλούσε 
τα κινήματα του αναδυόμενου νέου Ελληνισμού να αποκτήσει ταυτότητα 
μέσα σε περιβάλλοντα κοινωνικών, πολιτισμικών και δρησκευτικών αλληλε
πιδράσεων τόσο στον γεωγραφικό χώρο της Ελλάδας εξαιτίας της οδωμανι- 
κής και βενετικής κυριαρχίας (ΐ5ος-17ος αι.), όσο και στον εγγύτερο ευρω
παϊκό στις παροικιακές εγκαταστάσεις της ελληνικής διασποράς.

Δύσκολο, επειδή σε πολλές περιπτώσεις έχουμε να κάνουμε όχι με 
καδαυτό μεταφράσεις αλλά με διασκευές ξένων προτύπων, μιμήσεις, προ
σαρμογές στις οικείες παραδόσεις, ερανίσματα από ποικίλες πηγές, δυτι
κές και ανατολικές, κάτι που επέβαλλε ξεκαδάρισμα του τοπίου προκειμέ- 
νου να καδοριστεί τί έπρεπε τελικά να περιληφδεί στον κατάλογο των 
μεταφράσεων της περιόδου αυτής.

Άνισο, επειδή το μεγαλύτερο μέρος της μεταφραστικής παραγωγής 
αφορά δεολογικά και δογματικά έργα: κατηχήσεις, χριστιανικές διδασκα
λίες, ψυχωφελή κείμενα, εκκλησιαστικό κήρυγμα, μια παραγωγή που, για 
να αναδειχδεί, έπρεπε να προσεγγιστεί μέσα από τις ιστορικές της ανα
φορές, δηλαδή το πλαίσιο των συγκρούσεων και των ανταγωνισμών των δυ
τικών ομολογιών και των κυρίαρχων δρησκευτικών ρευμάτων για διείσδυση 
στη χριστιανική Ανατολή.

Η διάταξη της ύλης και η μέδοδος διαπραγμάτευσής της, από την 
οποία δεν λείπουν και παρατηρήσεις για το γλωσσικό ύφος της μεταφοράς 
των πρωτότυπων κειμένων στα ελληνικά, μαζί με τη βιβλιογραφική τεκμη
ρίωση, βοηδούν, νομίζω, με τον καλύτερο τρόπο στην κατανόηση του μετα
φραστικού φαινομένου, όπως αυτό πρωτοεμφανίστηκε στη μακρά διάρ
κεια της γέννησης του νεώτερου Ελληνισμού.

Εμμανουήλ Ν. Φραγκίσκος



ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΑ

Αν η μετάφραση είναι επαφή μεταξύ δύο γλωσσών, συνακόλουδα δύο πο
λιτισμών, τότε δεν είναι απλώς γλωσσική διαδικασία αλλά κατεξοχήν δημι
ούργημα μιας ιστορικής συγκυρίας συνδεόμενης με πολιτισμικά συμφραξό- 
μενα1. Επομένως, αν η ιστορική οπτική είναι σε δέση να δώσει απαντήσεις 
σε ερωτήματα σχετικά με την παραγωγή των μεταφράσεων στη συγχρονία 
και τη διαχρονία, με τους λόγους από τους οποίους καδορίξεται η παρα
γωγή αυτή, την ποσότητα και την ποιότητά της όσο και τα υποκείμενα που 
την παράγουν και την αφομοιώνουν, η γλωσσολογική οπτική από μόνη της 
δεν δα επαρκούσε για να ερμηνεύσει τη γλωσσική διαδικασία, το πέρασμα 
δηλαδή από τη μια γλώσσα στην άλλη, με όλες τις επιπτώσεις που συνε
πάγεται για τη γλώσσα υποδοχής (μεταφραστικά και γλωσσικά λάδη, δά
νεια, αμετάφραστοι τύποι, νεολογισμοί και τα λοιπά). Κατά συνέπεια, οι 
μεταφράσεις ανήκουν στην ιστορική έρευνα όχι για να τις κρίνει ή να τις 
αξιολογήσει ως λογοτεχνικά επιτεύγματα, αλλά κυρίως ως φαινόμενα κοι- 
νωνικά-πολιτισμικά, τεκμήρια των πολύμορφων και ιεραρχικών σχέσεων α
νάμεσα στους πολιτισμούς και των διακυμάνσεών τους, τεκμήρια, ακόμη, 
της ‘κατασκευής’ μιας γλώσσας και λογοτεχνίας, ιδίως σε περιόδους πολι
τισμικής αλλαγής, όπως είναι ο 15ος αιώνας2.

1. G. Mounin, Les problèmes théoriques de la traduction, Παρίσι 1963, σ. 3-4.
2. Αξίζει να παραδέσουμε τις σκέψεις του Μπαχτίν σχετικά με τον ρόλο των μεταφράσε

ων κατά την περίοδο της μετάβασης από τον Μεσαίωνα στην Αναγέννηση: «Il est 
indispensable de mentionner tout particulièrement l’immense importance des traductions 
dans ce processus. On connaît la place exceptionnelle qu’elles occupent dans la vie 
littéraire et linguistique du XVIe siècle (...) De plus, il fallait traduire en une langue qui 
n’était pas encore toute prête, mais en voie de formation. Ce faisant, la langue se formait, 
partait à la conquête du monde neuf de l’idéologie élevée et des nouvelles choses et 
notions qui se révélaient pour la première fois dans les formes d’une langue étrangère. 
Nous voyons dans quelle intersection complexe des frontières des langues, dialectes, 
patois, jargons, se formait la conscience littéraire et linguistique de l’époque», M. 
BakhTINE, L’œuvre de François Rabelais et la culture populaire au Moyen Age et sous la 
Renaissance, Παρίσι 1970, σ. 466-467.
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Στις σελίδες που ακολουδούν δα επιχειρηδεί η ιστορική προσέγγιση 
του ελληνικού μεταφραστικού φαινομένου στον ελληνικό πολιτισμικό χώρο 
από τα τέλη του 15ου ως τα τέλη του 17ου αιώνα. Κατά την πρώιμη αυτή 
περίοδο παρακολουδούμε τη συνέχεια των οσμώσεων της βυζαντινής πα
ράδοσης με τον ιταλικό πολιτισμό στο έδαφος της Ιταλίας (παροικίες) και 
στις υπό βενετική κυριαρχία περιοχές (Κρήτη, Κύπρος, Επτάνησα), οσμώ
σεις από τις οποίες προκύπτουν πολιτισμικά προϊόντα, τα οποία διαχεό- 
μενα στον ευρύτερο ελληνικό χώρο δα διαμορφώσουν το πρώτο πρόσωπο 
του ελληνικού κοσμοπολίτικου πολιτισμού των νεότερων χρόνων, αναμφί
βολα ιταλοδρεμμένου. Αργότερα, κατά τον 17ο «δρησκευτικό» αιώνα, δα 
ενισχυδεί η παραγωγή και η διακίνηση του εκκλησιαστικού βιβλίου, ιδίως 
του προπαγανδιστικού ή αντιρρητικού. Προς το τέλος του αιώνα παρατη- 
ρείται διεύρυνση των περιεργειών και των δεματικών πεδίων.

Έχοντας υπόψη τα κέντρα πολιτισμού, δα παρακολουδήσουμε στα επι- 
μέρους κεφάλαια του πρώτου μέρους την εισαγωγή, υποδοχή και διάδοση 
των πολιτισμικών προϊόντων της Δύσης στον ελληνικό χώρο. Η πρόταξη ει
σαγωγικού κεφαλαίου σχετικά με την ιστορία της μετάφρασης στις ευρω
παϊκές λογοτεχνίες κρίδηκε απαραίτητη για την πληρέστερη κατανόηση 
του ομόλογου ελληνικού φαινομένου. Η διαίρεση κατά κύριες δεματικές 
κατηγορίες (λογοτεχνία, κλασικοί, δεολογία, ιστορία), εκτός από την ερ- 
γαλειακή σκοπιμότητα, έχει στόχο να σκιαγραφήσει με κάδε δυνατή ακρί
βεια το ειδολογικό πρόσωπο της μεταφραστικής παραγωγής και να απο- 
καταστήσει ορισμένες εσφαλμένες εντυπώσεις που δημιουργούνται από 
μόνη την παρατήρηση των ποσοτικών δεδομένων. Λόγου χάρη δεν μετα
φράζονται κυρίως έργα της κλασικής λατινικής γραμματείας, όπως κινδυ
νεύει να συμπεράνει όποιος βασιστεί στα ποσοστά επί του συνόλου των 
εκδόσεων του καταλόγου, τα οποία εξογκώνουν την παρουσία των μόλις 
δύο έντυπων μεταφράσεων λατίνων κλασικών, λόγω της πολυπληδούς εκ
δοτικής παραγωγής τους. Για τους λόγους αυτούς, σε κάδε κατηγορία δα 
εξετασδούν όσα ζητήματα έχουν σχέση με το φαινόμενο μετάφραση: πο
σοτική και, κυρίως, ποιοτική αποκατάσταση κάδε μετάφρασης· τοποδέτη- 
σή της, όσο είναι δυνατό, στη σύνολη παραγωγή· ανίχνευση της διαδικα
σίας, της ιστορικής και χρονικής συγκυρίας που την παράγει και τη 
διακινεί- δεκτικότητες του ελληνικού πολιτισμικού χώρου- γεωγραφική εμ
βέλεια του εντύπου· σύγκριση, όπου επέτρεψαν οι διαδεσιμότητες, πρω
τοτύπου και μετάφρασης ως προς τη μεταφορά πολιτισμικών συμφραζομέ- 
νων διερεύνηση των τίτλων και των προλόγων.
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Αφετηρία της έρευνας υπήρξε πρωτίστως η βιβλιογραφική απογραφή 
των δημοσιευμένων μεταφράσεων ξένων συγγραφέων στα ελληνικά με στόχο 
την κατάρτιση του καταλόγου που συγκροτεί το δεύτερο μέρος του τόμου3. 
Απότοκο αυτής της απογραφής, το ιστοριογραφικό εγχείρημα του ελληνι
κού μεταφραστικού φαινομένου του 15ου-17ου αιώνα βασίζεται κατά κύριο 
λόγο στα έντυπα του καταλόγου με αφετηρία το έτος 1495, οπότε τυπώνε
ται στη Βενετία η πρώτη μετάφραση ξενόγλωσσου έργου στα ελληνικά. Ω
στόσο, για να αποδοθεί κατά το δυνατό η συνολική εικόνα του φαινομένου, 
αναφορές δα γίνουν και σε άλλες μεταφράσεις, παραφράσεις ή διασκευές, 
δημοσιευμένες και αδημοσίευτες4, καδώς και στην ενδογλωσσική μετάφρα
ση, τη μεταγλώττιση από τις παλαιότερες μορφές της ελληνικής στην κοι
νή, δηλαδή σε όλες τις μεταφραστικές διαδικασίες της εποχής.

Στο σημείο αυτό δα ήδελα να εκφράσω τις εγκάρδιες ευχαριστίες μου σε 
όσους συνετέλεσαν στην πραγμάτωση αυτού του βιβλίου. Και πρώτα στον 
επιστημονικό υπεύθυνο του Προγράμματος Μανόλη Φραγκίσκο τόσο για 
τις πολύτιμες συμβουλές του κατά τη βιβλιογραφική περιήγηση όσο και 
για την πολύπλευρη υποστήριξή του σε όλα τα στάδια της έρευνας. Ξεχω
ριστά οφείλω να μνημονεύσω την καθοριστική συμβολή της πρώην διευδύ-

3. Η έλλειψη σειραϊκών βιβλιογραφιών των μεταφράσεων για την περίοδο προ του 1950 είναι 
γενικό φαινόμενο, όπως έχει επισημάνει η Κ. VAN Bract, «Corpus bibliographique et analyse 
des traductions. Un programme d’analyse par ordinateur», Revue de Littérature 
Comparée, 1989/2, 171-178 (: 172). Π6. κάποιες από τις πρόσφατες βιβλιογραφίες που αφορούν 
ευρωπαϊκές γλώσσες: για τις μεταφράσεις στα γαλλικά, P. Chavy, Traducteurs d’autrefois. 
Moyen Âge et Rennaissance. Dictionnaire des traducteurs et de la littérature traduite en 
ancien et moyen français, 842-1600, τ. 1-2, Παρίσι/Γενεύη 1988" από τα γαλλικά στα γερμανι
κά, Η. Fromm, Bibliographie deutscher Übersetzungen aus dem Französischen (1700-1948), 
Tübingen 1950-1953' και το αντίστροφο, L. Bihl, K. Epting, Bibliographie französischer 
Übersetzungen aus dem Deutschen (1487-1944). Bibliographie de traductions françaises 
d’auteurs de langue allemande, τ. 1-2, Tübingen 1987' από τα ιταλικά στα γερμανικά, F.-R. 
Hausmann, Bibliographie der deutschen Übersetzungen aus dem Italienischen von den 
Anfängen bis 1730, τ. 1-2, Tübingen 1992 [=A' μέρος του έργου Bibliographie der deutschen 
Übersetzungen aus dem Italienischen von den Anfängen bis zur Gegenwart, έκδ. F.-R. 
Hausmann, V. Kapp σε συνεργασία με τους Ε. Arend-Schwarz, S. Arnold, Ch. Dauner, A. 
Kornes, P. Zingraf]. Για το διάμεσο (αγγλικά - γαλλικά - γερμανικά), 6λ. W. Graeber, G. 
Roche, Englische Literatur des 17. und 18. Jahrhunderts in französicher Übersetzung und 
deutscher Weiterübersetzung. Eine kommentierte Bibliographie, έκδ. J. von Stackeiberg, 
Tübingen 1988.

4. Κυρίως στις χειρόγραφες της Ρουμανικής Ακαδημίας του Βουκουρεστίου και της Πανε
πιστημιακής Βιβλιοδήκης του Ιασίου, οι οποίες και ερευνήδηκαν, όπως και σε κάποιες άλλες 
ήδη γνωστές στην έρευνα.
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ντριας του ΚΝΕ Λουκίας Δρούλια στη συγκρότηση της έρευνας κατά τα 
αρχικά της στάδια, και να την ευχαριστήσω για τη φροντίδα την οποία κα
τέβαλε, από κοινού με την Άννα Ταμπάκη, για την ερευνητική αποστολή 
μου στις βιβλιοδήκες της Ρουμανίας. Στο προσωπικό της Γενναδείου Βι- 
βλιοδήκης, ιδίως στον Ανδρέα Σιδέρη, οφείλω χάριτες για την αφειδώλευ
τη προσφορά τεκμηριωτικού υλικού. Ο τόμος ασφαλώς δεν 9α είχε την 
άρτια εμφάνισή του χωρίς την εμπειρία και την επιδεξιότητα της κυρίας 
Κέλλυς Αγγελή, η οποία επωμίστηκε την εκδοτική επιμέλειά του στο τμή
μα μηχανογράφησης του ΚΝΕ. Τέλος οφείλω να ευχαριστήσω 9ερμά τον 
διευ9υντή του ΚΝΕ καθηγητή Πασχάλη Κιτρομηλίδη για το ενδιαφέρον με 
το οποίο περιέβαλε την ευόδωση της παρούσας έκδοσης.

Αλεξάνδρα Σφοίνη



ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ





Η μετάφραση στις ευρωπαϊκές λογοτεχνίες

Η ιστοριογραφία του μεταφραστικού φαινομένου παραδέχεται ότι η 
αλληλοδιείσδυση των διαφορετικών πολιτισμικών παραδόσεων μέσω των 
μεταφράσεων, ιδιαίτερα από τον όψιμο Μεσαίωνα ως τον 19ο αιώνα, 
υπήρξε ο κανόνας. Με το γεγονός αυτό συνδέεται η διαπίστωση των 
ιστορικών ότι οι μεταφράσεις διαδραμάτισαν έναν ρόλο κάδε άλλο παρά 
περιδωριακό στη δημιουργία και εξέλιξη των επιμέρους γλωσσών και 
λογοτεχνιών, τουλάχιστον των ευρωπαϊκών1. Δομικό, επομένως, στοιχείο 
των λογοτεχνιών -με την προϋπόδεση ότι αυτές δεωρούνται συστήματα 
ετερογενή, δυναμικά και ανοιχτά2—η μετάφραση ορίζεται ως διαδικασία 
μεταφοράς μιας δομής λόγου από μια γλώσσα σε μια άλλη, προϊόν 
αλληλεπίδρασης μεταξύ διαφορετικών συστημάτων (γλώσσας, λογοτε
χνίας, πολιτισμού)· εγγράφεται με άλλους όρους στην ευρύτερη δια
δικασία της πολιτισμικής μεταφοράς και διέπεται από ομόλογους κανόνες 
καδοριζόμενους από τον τύπο των σχέσεων ανάμεσα στα λογοτεχνικά 
συστήματα πομπού και δέκτη3. Το ζήτημα των συνδηκών (κοινωνικο- 
πολιτικών και πολιτισμικών) που ορίζουν τη σύνδεση μιας δομής λόγου με 
μια άλλη -και όχι η ακριβής ή μη αντιστοιχία τους—αποτελεί, σύμφωνα με 
τα παραπάνω, το κύριο ερώτημα που τίδεται όταν εξετάζεται η μετα- 
φρασιμότητα ενός κειμένου. Η ιστοριογραφία των μεταφράσεων καλείται, 
κατά συνέπεια, να διερευνήσει τη δέση του συνόλου των προϊόντων της

1. J. Lambert, «La traduction dans les littératures. Pour une historiographie des 
traductions», La traduction dans le développement des littératures. Actes du Xle Con
grès de l’Association Internationale de Littérature Comparée (Paris, 20-24 août 1985) 
(έκδ. J. Lambert, A. Lefevere), Βέρνη 1993, σ. 7-25 και A. Lefevere, «Introduction II», 
στο ίδιο, σ. 27-35.

2. J. N. Tunjanov, R. Jakobson, «Problems in the Study of Literature and Language», 
Matejka & Pomorska, 1971, 79-81 (α' έκδ. Novyi lef, 12, 1928, 36-37).

3. I. Even-Zohar, Papers in Historical Poetics, Tel Aviv 1978· Ο Ιδιος, «Polysystem 
Theory», Poetics Today, 1 (1979), 287-310· Ο Ιδιος, «Translation Theory Today. A Call for 
Transfer Theory», Poetics Today, 2 (1981), 1- 7- G. Toury, In Search of a Theory of Trans
lation, Tel Aviv 1980.



22 ΞΕΝΟΙ ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΜΕΝΟΙ ΕΛΛΗΝΙΚΑ (15ος-17ος αι.)

μεταφραστικής διαδικασίας στο πολυσύστημα της λογοτεχνικής επικοι
νωνίας, το οποίο δεν περιλαμβάνει μόνο τη λογοτεχνία, αλλά μεγάλο 
μέρος της λογοτεχνικής παραγωγής -άλλωστε μέχρι τον 19ο αιώνα ο όρος 
λογοτεχνία είναι περιεκτικότερος4.

Πριν από την ιστοριογραφική διαπραγμάτευση των βασικών χαρακτηρι
στικών του ελληνικού μεταφραστικού φαινομένου του 15ου-17ου αιώνα 
που 9α μας απασχολήσει στα επόμενα κεφάλαια, 9α επιχειρήσουμε μια 
σύντομη παρουσίαση των μεταφραστικών διαδικασιών στις ευρωπαϊκές 
γλώσσες και λογοτεχνίες από τον Μεσαίωνα ως τα τέλη του 17ου, δηλαδή 
τη σκιαγραφία του πλαισίου μέσα από το οποίο αναδύδηκαν οι ελληνικές 
μεταφράσεις των νεότερων χρόνων. Αδρομερής και αναπόφευκτα γενικευτι- 
κή, η παρουσίαση αυτή, είναι ωστόσο αναγκαία για την κατανόηση και πε
ριγραφή του ομόλογου φαινομένου στον ελληνικό πολιτισμικό χώρο, ιδιαί
τερα τον βενετοκρατούμενο, όπου οι σχέσεις εξάρτησης επιτρέπουν τους 
παραλληλισμούς ανάμεσα στα λογοτεχνικά συστήματα κυρίαρχων και κυ
ριαρχούμενων, καθώς και την επισήμανση των ιδιαιτεροτήτων εξ ου και η 
έμφαση στο ιταλικό παράδειγμα.

Μια σύντομη αναδρομή στην ιστορία της μεταφραστικής πρακτικής5 αρ
κεί για να τεθεί επί τάπητος το βασικό ζήτημα που την απασχόλησε εξαρ
χής, διαμορφώνοντας σταδιακά και τη θεωρία της6: η ελευθερία ή η πιστό
τητα της μετάφρασης. Το ζήτημα σχετίζεται με τον προσανατολισμό του

4. Ο I. Even-Zohar («Translation theory today. A call for transfer theory», ο'.π., σ. 4) 
επισημαίνει: «So far, actual text translations have only been admitted as legitimate 
objects for theoretical induction, while the whole intricate problem of system interference, 
though which models are transplanted from one system to another, has been ignored. 
From the point of view of the general transfer theory called for, it does not make sense to 
regard penetration of a system A into a system B as ‘influence’, while regarding the 
reformulation of texts belonging to the same system A by system B as ‘translation’. It 
reflects speculative habits based supposedly on the more overt segmentation of data, but 
it is incompatible with our more advanced hypotheses in poetics and the semiotics of 
culture (...) All products of translational procedures will be dealt with as translations 
(with no normative conclusions drawn)».

5. Για την ιστορία της μετάφρασης, 6λ. ενδεικτικά: Η. VAN Hoof, Histoire de la 
traduction en Occident, Βέλγιο 1991· H. J. VERMEER, Skizzen zu einer Geschichte der 
Translation, τ. 1-2, Φρανκφούρτη 1992' Lexikon des Mittelalters, τ. 8, Μόναχο 1997, λήμ
μα «Übersetzer, Übersetzungen», στ. 1148-1163.

6. Από τις απαρχές της μεταφραστικής πρακτικής, διεξάγονται θεωρητικές συζητήσεις 
στη Δύση (Κικέρων, Λούθηρος, Du Bellay, Dolet, Rivarol, Goethe, Humboldt κ.ά.), αλλά το 
πρώτο θεωρητικό κείμενο γράφεται το 1823 από τον γερμανό F. Schleiermacher (Über die 
verschiedenen Methoden des Übersetzens). Για τις θεωρίες της μετάφρασης, οι οποίες συ
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μεταφραστή προς τη γλώσσα του κειμένου-πηγής (adequate) ή του κειμέ- 
νου-στόχου (acceptable)7, ο οποίος καθορίζεται από το γόητρο του πολιτι
σμού του πομπού ή του δέκτη: όταν υπερισχύει η γλώσσα του πρωτοτύπου, 
οι κανόνες μεταφοράς είναι αυστηρότεροι- στην αντίθετη περίπτωση η 
γλώσσα υποδοχής αισδάνεται ικανή να επιβάλει τους δικούς της κανόνες. 
Με την έννοια του γοήτρου συνδέεται συχνά η έννοια του διαμέσου, που 
αποδεικνύει ότι οι διαπολιτισμικές σχέσεις δεν είναι απαραίτητα διπολικού 
χαρακτήρα: κάποιοι κυρίαρχοι πολιτισμοί (το Βυζάντιο μέχρι την Αναγέννη
ση, η Ιταλία και η Γαλλία κατόπιν) έπαιξαν τον ρόλο του διαμεσολαβητή 
ανάμεσα σε δύο ή περισσότερες παραδόσεις- άλλοι πολιτισμοί χρησιμοποί
ησαν περισσότερο το διάμεσο (Κεντρική και Νοτιοανατολική Ευρώπη)8.

Κατά τον δυτικό Μεσαίωνα η προβληματική της μετάφρασης συνδέθηκε 
με την έννοια της receptio: πρόκειται για την υποδοχή κυρίως κειμένων θεί
ου λόγου και η μεταφραστική πράξη θεωρείται απαραίτητη, ώστε το προς 
δεξίωση έργο να είναι στα μέτρα αυτού που το προσλαμβάνει9. Παρά το εν
διαφέρον για τον δέκτη, η μεταφραστική διαδικασία, λόγω του γοήτρου των 
ιερών ή κλασικών πηγών, καταλήγει σε μεταφράσεις κατά λέξη (ad verbum), 
όπου η γλώσσα υποδοχής πρέπει να προσαρμοστεί στις δομές των κυρίαρ
χων γλωσσών και να αναπαραγάγει πιστά τη γλωσσική δομή του πρωτοτύ
που. Ο Boethius, από τους τελευταίους ελληνομαθείς του 6ου αιώνα, μετα
φράζει κατά λέξη για να διατηρήσει την ακεραιότητα του πρωτοτύπου 
(incorrupta veritas exprimenda est), όπως και ο Duns Scotus Eriugena, 
που επιμένει στη διάσταση ανάμεσα στον μεταφραστή και τον σχολιαστή 
(me Interpretern huius operis esse, non expositorem)10. Οι μεταφράσεις

νεχώς ανανεώνονται, και τις ιστορικές σχολές, 6λ. ενδεικτικά: R. STOLZE, Übersetzungs
theorien. Eine Einführung, Tübingen 1994· A. LEFEVERE, Translation/ History/ Culture. A 
Sourcebook, Λονδίνο/Ν.Υόρκη 1992" L. VENUTI, The Translator’s Invisibility. A History of 
Translation, Λονδίνο/Ν.Υόρκη 1995" A. Berman, «La Traduction et ses Discours», La 
traduction dans le développement des littératures, ό.π., 39-48· B. Κουτςιβιτης, Θεωρία 
της μετάφρασης, Αδήνα 1994’ Ι.Θ. ΚΑΚΡΙΔΗΣ, Το μεταφραστικό πρόβλημα, Θεσσαλονίκη 
1936' Πρωτότυπο και μετάφραση, Πρακτικά Συνεδρίου Παν/μίου Αδηνών, Αδήνα 1980.

7. Για τις έννοιες, 6λ. G. Toury, ό.π., ο. 35 κ.ε.
8. J. Von Stackelberg, Übersetzungen aus zweiter Hand. Rezeptionsvorgänge in der 

europäischen Literatur vom 14. bis zum 18. Jahrhundert, Βερολίνο 1984.
9. Όπως διατυπώνει ο Γρηγόριος ο Μέγας (Scriptum sacra aliquo modo cum legentibus 

crescit) ή ο Θωμάς Ακινάτης (quiquid recipitur ad modum recipientis recipitur), 6λ. Μ. B. 
De Laynay, «La Traduction et ses Enjeux», Übersetzungen und ihre Geschichte. Beiträge 
der romanistischen Forschung (έκδ. V. Roloff), Tübingen 1994, 140-150 (: 141-2).

10. Lexikon des Mittelalters, ό.π., λήμμα «Übersetzung, allgemeine Voraussetzungen 
und theoretische Grundlagen», στ. 1165.
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ελλήνων κλασικών επί καρολίγγειας αναγέννησης (9ος αι.) γίνονται λέξη 
προς λέξη (verbum e verbo), ενώ συχνά, λόγω της σωρείας λα9ών και πα
ρανοήσεων που συνεπάγεται η συνεργασία τριών προσώπων (αναγνώστη, 
μεταφραστή, γραφέα) κατά τη μεταφραστική πράξη, αποβαίνουν σχεδόν 
ακατανόητες11.

Η άγνοια των γλωσσών δεωρήδηκε μια από τις βασικές αιτίες του σχί
σματος. Στους δύο κόσμους -ιδιαίτερα στο Βυξάντιο— η πληροφόρηση για 
τη δογματική δεολογία της άλλης πλευράς ήταν ελλιπής και η μεταφρα
στική δραστηριότητα περιορισμένη ως τον 13ο αιώνα, οπότε με τις σταυ
ροφορίες και τη σύνοδο της Λυών (1274) πραγματοποιήδηκε προσέγγιση 
των δύο κόσμων και των δύο Εκκλησιών. Τότε έγινε γνωστή η δυτική σκέψη 
στο Βυζάντιο με σειρά μεταφράσεων, κυρίως σχολαστικής δεολογίας, που 
ανέλαβαν Βυζαντινοί λόγιοι12. Οι μεταφράσεις αυτές ακολουδούν τη με
σαιωνική πρακτική του κατά λέξη, με την έννοια της πιστότητας στο κεί
μενο. Δεν στερούνται όμως φιλολογικής επεξεργασίας, με αποτέλεσμα το 
μεταφρασμένο κείμενο να είναι όχι μόνο κατανοητό αλλά και κομψό, όπως 
στην περίπτωση των μεταφράσεων του Μάξιμου Πλανούδη και των αδελ
φών Κυδώνη13 * *. Αντίδετα ο όψιμος δυτικός Μεσαίωνας και η πρώιμη Ava

11. P. Lemerle, Ο πρώτος βυζαντινός ουρανισμός, Αδήνα 21985, σ. 23 (α' έκδ. Le premier 
humanisme byzantin, Παρίσι 1971).

12. Όπως οι Μάξιμος Πλανοΰδης, Δημήτριος Κυδώνης, Πρόχορος Κυδώνης, Μανουήλ 
Ολόβολος, Μανουήλ Καλέκας, Γεώργιος Σχολάριος, που μεταφράζουν σε λόγια γλώσσα 
Θωμά Ακινάτη, Αυγουστίνο, Albertus Magnus, Fulgentius von Ruspe, Pierre de Poitiers, 
Anselm of Canterbury, Ricoldo da Monte Croce, Hervaeus von Nedelec (Natalis), 
Boethius, Gilbert de la Porree, Petrus Hispanus κ.ά. Για μια συνοπτική παρουσίαση, 6λ. 
G. Podskalsky, Theologie und Philosophie in Byzanz. Der Streit um die theologische 
Methodik in der spätbyzantinischen Geistesgeschischte (14./15. Jh.), seine systematischen 
Grundlagen und seine historische Entwicklung (Byzantinisches Archiv 15), Μόναχο 1977, 
σ. 173-180. Για τις πολιτισμικές σχέσεις ανάμεσα στο Βυζάντιο και τη Δόση, 6λ. τις εργασίες 
του D. J. Geanakoplos, κυρίως: Interaction of the ‘Sibling’ Byzantine and Western 
Cultures in the Middle Ages and Italian Renaissance (330-1600), New Haven/Λονδίνο 
1976.

13. Ο Ευάγγελος Μουτσόπουλος υπογραμμίζει την κριτική μετάφραση των έργων του
Θωμά Ακινάτη από τον Δημήτριο Κυδώνη, ο οποίος εργάστηκε ανατρέχοντας παράλληλα
στο πρωτότυπο του Αριστοτέλη, χωρίς όμως να ελευδεριάζει σε σχέση με το λατινικό κείμε
νο, 0λ. Ε. Moutsopoulos, «L’hellénisation du thomisme au XlVe siècle», Δημητρίου Κυ
δώνη - Θωμά Ακυινάτου: Σούμμα Θεολογική, εξελληνισόείσα (επιμ. Γ. Λεοντσίνης, Α. Γλυ- 
κοφρύδη-Λεοντσίνη), τ. 15, Αδήνα 1976, σ. 7-12 (: 10). Την πιστότητα και την ορδότητα των 
μεταφράσεων του Κυδώνη επισημαίνει και ο Μ. RaCKL, «Die griechische Übersetzung der 
Summa Theologiae des hl. Thomas von Aquin», Byzantinische Zeitschrift, 24 (1923-24), 
48-60. Ο Κυδώνης δικαιολογείται για κάποια λάδη του, που τα αποδίδει στην απειρία του
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γέννηση (ΐ2ος-14ος αι.) δεν έδωσαν σπουδαιότερα, στην ποσότητα ή την 
ποιότητα, δείγματα μεταφράσεων από αυτά του 9ου αιώνα, ούτε στάδηκε 
δυνατό να δημιουργηδεί σταδερή παράδοση ελληνικών σπουδών στη Δύση 
ως τον 15ο αιώνα. Αν εξαιρέσει κανείς κάποιες επιτυχημένες προσπάδειες 
του δομινικανού Guillaume de Móerbeke (13ος αι.), οι άλλες μεταφρά
σεις, του Σικελού Henricus Aristippus, του Burgundio της Πίζας, του 
Niccolò da Reggio από τη Νάπολη ή του Leonzio Pilato από την Καλα
βρία, ήταν σε λατινικά κακής ποιότητας, άτεχνες μέχρι δυσνόητες, σαν 
σχολικές ασκήσεις επιπέδου αρχαρίων14. Εντούτοις, μολονότι υστερούσαν 
σε γλωσσική επεξεργασία, κάλυπταν πνευματικές αναζητήσεις των συγ
χρόνων τους: από τις μεταφράσεις του Pilato γνώρισαν ο Πετράρχης και ο 
Βοκάκιος τον Όμηρο και άλλους κλασικούς.

Ενώ κατά τη μετάφραση δεολογικών ή κλασικών κειμένων ισχύει σε γε
νικές γραμμές η αρχή του ad verbum, όταν πρόκειται για άλλα είδη λόγου, 
τόσο στον βυζαντινό όσο και στον δυτικό κόσμο, η μεταφορά από τη μια 
γλώσσα στην άλλη γίνεται με υπέρμετρη ελευδερία, ερμηνευόμενη ως ανα
λογία με τους κανόνες της προφορικής παράδοσης, όπου συνηδίζεται η 
ελεύδερη αναδημιουργία μιας ιστορίας με αποτέλεσμα τις πολλές εκδοχές 
της ανάλογα με τις απαιτήσεις του εκάστοτε κοινού και με την επιδεξιότη- * 17

ως μεταφραστή λατινικών κειμένων και στην κακή κατάσταση των χειρογράφων, τα οποία α
ναγκάζεται να αντιπαραβάλλει, όταν διαδέτει περισσότερα από ένα. Συνολικά πρόκειται για 
μεταφράσεις σε ύφος προσεγμένο και κομψό, βλ. F. Κιανκα, Demetrius Cydones (c.1324 - 
c.1397): Intellectual and Diplomatic Relations between Byzantium and the West in the 
fourteenth Century, Michigan 1989 (διδ. διατριβή), σ. 104-106. Ο Η. Hunger (Prochoros 
Kydones, Übersetzung von acht Briefen des Hl. Augustinus, Βιέννη 1984, σ. 15-16), σχο
λιάζοντας τη μετάφραση των Επιστολών του Αυγουστίνου από τον Πρόχορο Κυδώνη, σημει
ώνει ότι προξενεί έκπληξη στον αναγνώστη το γεγονός ότι χωρίς ιδιαίτερη προσπάδεια -ο 
Πρόχορος μεταφράζει με ταχύτητα και ευκολία, πράγμα που συνεπάγεται παραλείψεις λέ
ξεων, ακόμη και αποσπασμάτων- και παρά την κατά λέξη μετάφραση και τη διατήρηση της 
σειράς των λέξεων, προκύπτει ένα ευπρεπώς αναγνώσιμο κείμενο, μέχρι και κομψό σε μερι
κά σημεία. Οι μεταφράσεις του Πλανούδη έχουν χαρακτηρισδεί αληδινά λογοτεχνικά έργα, 
ισάξια των λατινικών πρωτοτύπων τους, βλ. W. Ο. SCHMITT, «Lateinische Literatur in 
Byzanz. Die Übersetzungen des Maximos Planudes und die moderne Forschung», JÖB,
17 (1968), 127-147 (: 144). Κατά μία άλλη άποψη, η λατινομάδεια του Πλανούδη δεν ήταν α
ξιόλογη πριν το 1295, όπως φαίνεται από τη μετάφραση των οβιδιανών επιστολών· αισδητή 
βελτίωση παρατηρείται με τη μετάφραση του De Consolatione Philosophiae (1295), βλ. Μ. 
Παπαθωμοπουλος, Μαξίμου Πλανούδη μετάφρασις των Οβιδίου επιστολών, Ιωάννινα 1976.

14. N. G. WILSON, Από το Βυζάντιο στην Αναγέννηση, Αδήνα 1994, σ. 15-25 (α' έκδ. From 
Byzantium to Italy, Οξφόρδη 1992). O Niccolò da Reggio, μεταφράζοντας Γαληνό το 1332 στα 
λατινικά (De usu partium corporis humani), σημειώνει χαρακτηριστικά ότι εργάστηκε «verbo 
ad verbum, nihil addens, minuans vel permutans», βλ. H. VAN Hoof, ό.π., σ. 20.
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τα του αφηγητή15. Οι μεταφράσεις αυτού του τύπου (ελεύδερες αποδό
σεις ή διασκευές) λαμβάνουν υπόψη τους κυρίως τις ανάγκες και συνδή- 
κες (γλωσσικές, λογοτεχνικές, πολιτισμικές) του δέκτη και όχι τη γλώσσα 
προέλευσης: είναι μεταφράσεις όχι από μια γλώσσα σε μια άλλη, αλλά α
πό έναν πολιτισμό σε έναν άλλο. Η ελεύδερη αναδημιουργία του αφηγη
ματικού υλικού έχει επίσης να κάνει με τον ρόλο της μίμησης (imitatio) 
στον μεσαιωνικό κόσμο, όπου η πρωτοτυπία δεν αναγνωρίζεται ως αξία, 
αλλά ισχύει η ελεύδερη επεξεργασία των υπαρχόντων δεμάτων και ιδε
ών16 17. Στην περίπτωση αυτή, ο όρος ‘μετάφραση’ έχει περιεχόμενο πολύ ευ
ρύτερο από αυτό που έχει σήμερα. Το ίδιο ισχύει και για τον όρο ‘πρωτό
τυπο’ (original): εφόσον δεν πρόκειται για σχέση ανάμεσα σε δύο μόνο 
κείμενα (πρωτότυπο/μετάφραση), η έννοια δεν αντιστοιχεί με τη σημερινή. 
Ορδότερη δα ήταν η χρήση του όρου ‘πρότυπο’ (modèle)17.

Από τον όψιμο Μεσαίωνα και κατά την Αναγέννηση, όταν οι τοπικές 
διάλεκτοι αρχίζουν να αναδεικνύονται σε όργανο έκφρασης των νέων κοι
νωνικών δυνάμεων, οι ευρωπαϊκές λογοτεχνίες χαρακτηρίζονται από πολυ
γλωσσία και η μεταφραστική δραστηριότητα γίνεται εντατική. Οι μεταφρά
σεις επωμίζονται τον ρόλο της μετάβασης από την κανονιστική λατινική 
παράδοση στις τοπικές διαλέκτους, αποτελούν δηλαδή τον κύριο μοχλό 
ανανέωσης του λογοτεχνικού συστήματος18. Πρόκειται για σημαντική το
μή, εφόσον απέναντι στην ισχυρή, μακραίωνη παράδοση της λατινικής 
γλώσσας —γλώσσας της αρχαιότητας και του δείου λόγου που διαδέτει ι
σχύ και γόητρο—αντιπαρατάσσονται νέες γλώσσες, αδιαμόρφωτες, και λο
γοτεχνικά είδη που δα χρειαστεί να αναπτύξουν ιδιαίτερες στρατηγικές 
για να υπερισχύσουν: τις στρατηγικές της μετάφρασης, η οποία, οικειο- 
ποιούμενη πρότυπα του κυρίαρχου συστήματος (κλασικές ή δρησκευτικές 
πηγές), ωδείται από την περιφέρεια στο κέντρο του λογοτεχνικού πολυσυ- 
στήματος19. Η μεταφραστική ελευδερία, κληρονομημένη από τη μεσαιωνι

15. Άλλωστε η μεταφορά λογοτεχνικών κειμένων διέπεται, σε γενικές γραμμές, περισσό
τερο από τη λογική του σημαίνοντος και υπακούει σε αισδητικά κριτήρια, αντίδετα με τη με
τάφραση δεωρητικών ή τεχνικών-πληροφοριακών κειμένων που ενδιαφέρεται για την ορδο- 
λογική συστηματοποίηση και δίνει έμφαση στο σημαινόμενο, 6λ. R. STOLZE, ό.π., σ. 108 κ.ε.

16. S. Bassnett-McGuire, Translations Studies, Λονδίνο/Νέα Υόρκη 1980, σ. 53.
17. J. Lambert, ο'.π., σ. 14.
18. Σύμφωνα με τον I. Even-Zohar (.Papers in Historical Poetics, ό.π., σ. 121) -ο οποί

ος ανατρέχει στη δεωρία του Tynjanov- οι μεταφράσεις κατέχουν κεντρική δέση στο λογο
τεχνικό πολυσύστημα και αποτελούν τον κύριο μοχλό ανανέωσης, όταν αυτό είναι α) μη 
αποκρυσταλλωμένο (νεαρή λογοτεχνία) 6) περιφερειακό ή αδύναμο γ) όταν διέρχεται μετα
βατική περίοδο ή κρίση. Π6. J. Lambert, ό.π., σ. 13 κ.ε.

19. I. Even-Zohar, «Polysystem Theory», ό.π., σ. 301-302.
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κή παράδοση, επιτρέπει στους δημιουργούς, εκτός από τις γλωσσικές αλ
λαγές στο κείμενο, να παρεισάγουν και άλλες διαφοροποιήσεις, μορφο- 
λογικές και ιδεολογικές. Η αναγωγή σε αρχετυπικά μοντέλα έφδασε κά
ποτε στο σημείο να παρουσιάζεται ένα κείμενο ως μετάφραση, χωρίς στην 
πραγματικότητα να είναι (ψευδο-μετάφραση), με στόχο η ανανέωση να γί
νει αποδεκτή· χρησιμεύουν δηλαδή ως ‘άλλοδι’ για την αυτόνομη λογοτε
χνική δημιουργία20. Η φάση αυτή, ιδιαίτερα σημαντική για τη λογοτεχνική 
ανανέωση και τη διαμόρφωση των εδνικών γλωσσών σε γραπτό λόγο, απέ
δωσε μεταφράσεις σε πολλές γλώσσες, που αντλούν από τη λατινική και 
την αρχαία ελληνική παράδοση21.

Τον 15ο αιώνα, με την πολιτισμική ηγεμονία της Ιταλίας, η μετάφραση 
προσανατολίζεται ξανά στην πηγή, στο κλασικό κείμενο, από το οποίο πρέ
πει να αντληδεί η μέγιστη πληροφορία. Το γόητρο των κειμένων και των συγ
γραφέων αιτιολογεί την αρχική προσκόλληση του μεταφραστή στο πρωτότυ
πο κείμενο: η αίσδηση της μηδαμινότητάς του τον αναγκάζει να ακολουδεί 
πιστά τον συγγραφέα. Οι ουμανιστικές αυτές μεταφράσεις, προορισμένες 
για σχολική χρήση ή για την εκμάδηση της γλώσσας και της γραμματικής 
(παιδαγωγικές ή φιλολογικές), ακολουδούν την παράδοση του ad verbum: 
είναι δίγλωσσες και συχνά συνοδεύονται από γραμματικά ή φιλολογικά σχό
λια. Την αίσδηση της μαδητείας διαδέχεται σύντομα η ανάγκη για μια μετά
φραση κομψή που δεν καλύπτεται από το κατά λέξη αλλά από το κατά νόη
μα (ad sensum). Η άφιξη του Μανουήλ Χρυσολωρά το 1397 στην Ιταλία 
δίνει το έναυσμα για την αλλαγή στη μεταφραστική πρακτική22. Στο εξής το

20. Σχετικά με το παράδειγμα της γαλλικής μυθιστορίας, 6λ. Μ. Tymoczko, «Trans
lation as a Force for Literary Revolution in the Twelfth-century Shift from Epic to 
Romance», La traduction dans le développement des littératures, ό.π., 75-92.

21. Μεταφράζονται από τη λατινική στις εθνικές γλώσσες (ιταλική -τα λεγάμενα volga
rizzamenti-, γαλλική, αγγλική, γερμανική, ισπανική, πορτογαλική, σκανδιναβικές γλώσσες) 
διάφορα αγιολογικά και κοσμικά κείμενα, γνωστά σε Ανατολή και Δύση. Σταχυολογώ κάποια 
από τα συνηθέστερα: Dialogi Gregorii papae, Visio s. Pauli, Elucidarium, Disciplina 
clericalis, Flores historiarum, Imitatio Christi, Legenda aurea, Ars moriendi, De contem- 
ptu mundi, Vita Christi, Speculum laicorum, Disticha Catonis, η Βίβλος, Απόκρυφα, ψαλ- 
μοί, ποιήματα του Οβίδιου, μύθοι του Αισώπου, ιπποτικές μυθιστορίες κ.ά. Επίσης, από τα 
τέλη του 14ου αιώνα, στις περισσότερες γλώσσες θα αποδοθούν έργα των Πετράρχη και Βο- 
κάκιου. Για τη βιβλιογραφία, βλ. παραπάνω σημ. 5.

22. Οι απόψεις του Χρυσολωρά για την τέχνη της μετάφρασης συνοψίζονται στο αξίωμα 
«transferre ad sententiam», δηλαδή στην πιστή απόδοση του κειμένου, εφόσον έχει προη- 
γηθεί η πλήρης κατανόηση του, βλ. πρόχειρα Α. Βακαλοπουλος, Ιστορία του Νέου Ελληνι
σμού Α'. Τουρκοκρατία 1453-1669, Θεσσαλονίκη 21974, σ. 385. Όπως μαρτυρεί ένας μαθη
τής του, ο Cencio de Rustici, υποστήριζε ότι η κατά λέξη μετάφραση από τα ελληνικά στα
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traducere αντιμετωπίζεται βαθμιαία με λιγότερο δέος, ως μέσο για τον 
εμπλουτισμό της μητρικής γλώσσας και για την προσωπική εξόισκηση στη 
ρητορική -δεξιότητες που 9α κατακτηδούν μέσω της μίμησης. Η μίμηση γί
νεται αντικείμενο πολλών συζητήσεων και διατυπώνονται ποικίλες απόψεις 
για τη λειτουργία της: θεωρείται οδός προς το υψηλό, ενίσχυση των φυσικών 
κλίσεων, υποκατάστατο για τις ανεπιθύμητες ροπές, μέθοδος έκμάθησης 
των κλασικών γλωσσών ή εμπλουτισμού του προσωπικού ύφους και της κοι
νής γλώσσας. Παρομοιάζεται μεταφορικά με τη μέλισσα που συλλέγει αλλά 
και μετασχηματίζει (imitatio, aemulatio). Το κείμενο-πηγή χρησιμεύει στη 
δημιουργία ενός νέου κειμένου, επειδή αυτός είναι ο μοναδικός τρόπος για 
να αποδοθεί το πνεύμα του συγγραφέα (spiritus, genius). Η συζήτηση σχε
τικά με τη μετάφραση αυτού του τύπου, αναγόμενη στον Κικέρωνα (nec 
converti ut interpres, sed ut orator) και τον Οράτιο (nec verbum verbo 
curabis reddere fidus interpres)23, επανέρχεται στις αρχές του 15ου αιώνα 
με τον Leonardo Bruni, που αποδεσμεύεται από την τυραννία του κατά λέ
ξη24, ενώ λίγο αργότερα ο Lorenzo Valla προχωρεί ακόμη περισσότερο δο
κιμάζοντας στις Elegentiae linguae latinae (1444) τη ρητορική δεινότητα 
της λατινικής κατά μίμηση του κικερώνειου προτύπου25.

Ο 16ος αιώνας φέρνει την παρακμή του λατινίζοντος ουμανισμού. Ο 
Jacques Peletier (Art poétique, 1545), o Joachim du Bellay (La deffense

λατινικά είναι ανεπαρκής, παράλογη και παραποιεί το νόημα του πρωτοτύπου- η μετάφρα
ση κατά νόημα θεωρείται επιβεβλημένη, αρκεί να μην αλλάξει «επ’ ουδενί το ελληνικό ιδίω
μα», 6λ. N. G. WILSON, σ.π., σ. 31. Το ίδιο πνεύμα μεταφέρει στη Γαλλία ο Ιωάννης Λάσκα - 
ρης συνεργαζόμενος με τον Claude de Seyssel, 6λ. Η. van Hoof, ο'.π., σ. 31-32.

23. G. W. PlGMAN, «Versions of Imitation in the Renaissance», Renaissance Quarterly, 
33 (1980), 1-32- G. Norton, The Ideology and Language of Translation in Renaissance 
France and their Humanist Antecedents, Γενεύη 1984- Τη. Hermans, «Images of Trans
lation: Metaphor and Imagery in the Renaissance Discourse on Translation», The Mani
pulation of Literature: Studies in Literary Translation (έκδ. Th. Hermans), Λονδίνο/Σίδ- 
νεϋ 1985, 103-135. Βλ. επίσης Μ. Fumaroli, L’âge de l’éloquence. Rhétorique et “res 
l itera ria ” de la Renaissance au seuil de l’époque classique, Γενεύη 1980.

24. Τα σχόλια του Bruni, όταν μεταφράζει Φαίδωνα, απηχούν τις αντιλήψεις του Χρυσο- 
λωρά: «Παραμένω πιστός στον Πλάτωνα (...) φροντίζω κατά πρώτον να διατηρήσω κάδε 
πρόταση δίχως την παραμικρή απόκλιση από το νόημά της. Στη συνέχεια αν μία κατά λέξη 
απόδοση είναι δυνατή χωρίς να φαντάζει παράξενη ή παράλογη την καλοσωρίζω. Όπου αυτό 
δεν είναι δυνατό, δεν είμαι τόσο δειλός ώστε να φοβάμαι πως δα κατηγορηδώ για εσχάτη 
προδοσία αν ξεφύγω λίγο από τη διατύπωση τη στιγμή που διατηρώ το νόημα, αποφεύγοντας 
πάντοτε οτιδήποτε το παράλογο. Να τι με αναγκάζει να κάνω ο Πλάτωνας με τους λόγους 
του -όντας ο κομψότερος των συγγραφέων της ελληνικής γλώσσας, σίγουρα δε δα δέλει να 
φαίνεται ότι στερείται καλαισθησίας στη λατινική», βλ. N. G. WILSON, ό.π., σ. 32-33.

25. Στο ίδιο, σ. 130-131.
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et illustration de la langue françoyse, 1549), ο Λούθηρος (rem tene, 
verba sequuntur) και άλλοι ουμανιστές, έχοντας αφομοιώσει τους κλασι
κούς, είναι έτοιμοι να εφαρμόσουν τα διδάγματα τους στη φυσική γλώσσα, 
η οποία έχει ωστόσο ενισχυδεί και συστηματοποιηθεί από τη χρήση της 
στον διοικητικό μηχανισμό. Η μίμηση των κλασικών, όπως την εννοούν, θα 
ονομαζόταν με τη σημερινή ορολογία ‘λογοτεχνική μετάφραση’ (literary 
translation)26. Στην επιστολή του περί μετάφρασης (Sendbrief vom 
Dolmetschen, 1530), ο Λούθηρος είχε διατυπώσει το αξίωμα «εις ωφέλει
αν του κοινού ανθρώπου» (dem gemeinen Manne zu Nutz), που θα απο- 
τελέσει το βασικό motto πολλών μεταφράσεων στους δύο επόμενους αιώ
νες. Η ελεύθερη μετάφραση της Βίβλου -βασίζεται στη γλώσσα της 
σαξονικής διοίκησης, ένα είδος γραπτής κοινής που ενοποιεί τις διαλέ
κτους— προσανατολίζεται απολύτως στις ανάγκες του δέκτη. Μάλιστα η 
πρώτη έκδοση (Das Neue Testament Teutsch, 1522) παρασύρεται από τη 
θέρμη του κηρύγματος και εγγράφει τις ιδιαιτερότητες του προφορικού ι
διώματος, ενώ στην επόμενη έκδοση (1545) η άπλαστη γλώσσα θα πάρει 
κανονικότερη μορφή. Η μεταφραστική θεωρία του Λούθηρου συνδέεται με 
τους στόχους της Μεταρρύθμισης για τον εκδημοκρατισμό της πίστης και 
τη μόρφωση των πιστών, η οποία, εκτός από τα θρησκευτικά θέματα, 
εκτείνεται και σε άλλα είδη, όπως ταξιδιωτικά κείμενα, ημερολόγια, προ
γνωστικά, διηγήσεις, ιστορικά έργα κ.ά.27. Ο προσανατολισμός προς το 
ευρύ κοινό ενισχύεται και από τη δραστηριότητα των τυπογραφείων που 
ενδιαφέρονται για αγορά μαζικότερη από αυτή των αρχαιομαθών. Τα λατι
νικά θα περιοριστούν, χωρίς πάντως να χάσουν το κύρος τους ως γλώσσα 
της επιστήμης και της θεολογίας28.

Κατά τον 17ο αιώνα, το ουμανιστικό αξίωμα της μίμησης θα εφαρμοσθεί 
με μεγαλύτερη τόλμη σε ένα νέο είδος ελεύθερων μεταφράσεων, τις ‘ωραίες 
άπιστες’ (belles infidèles)29, οι οποίες αποδεικνύουν τη λογοτεχνική ωρι

26. Τη. Hermans, «Literary Translation: The Birth of a Concept», La traduction dans 
le développement des littératures, ό.π., 93-104 και J.-P. Pazziani, «Traités de théorie de la 
traduction au seizième siècle: Périon et Lambin», στο ίδιο, 105-114.

27. Martin Luther, An den christlichen Adel deutscher Nation. Von der Freiheit 
eines Christenmenschen. Sendbrief vom Dolmetschen (έκδ. E. Kähler), Στουτγάρδη 1982. 
Βλ. επίσης M. GRAVIER, Martin Luther. Les Grands Ecrits réformateurs. A la noblesse 
chrétienne de la nation allemande. La liberté du chrétien (πρόλογος P. Chaunu), Παρίσι 
1992 (*1955), κυρίως σ. 90 κ.ε.

28. Η. van Hoof, ό.π., σ. 33.
29. Ο όρος αποδόδηκε για πρώτη φορά στις μεταφράσεις του Γάλλου Nicolas Perrot 

d’Ablancourt (1606-1664). Ο ίδιος, στον πρόλογο της μετάφρασής του στον Λουκιανό, ισχύ-
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μότητά τους φδάνοντας σε σχεδόν πλήρη ανεξαρτησία από το πρότυπό 
τους30. Στην ηγεμονεύουσα πολιτισμικά Γαλλία του 17ου αιώνα, η διαμάχη 
ανάμεσα στους αρχαίους και τους νεότερους είναι η διαμάχη ανάμεσα στην 
imitatio και την inventio, στον σχολαστικό σχολιαστή κειμένων και τον κο
σμικό ευγενή (honnête homme) που ερμηνεύει το κείμενο σύμφωνα με τις 
αισδητικές προτιμήσεις των συγχρόνων του· είναι και η τελική διαμάχη α
νάμεσα στην ad verbum και την ad sensum μετάφραση31.

Όσον αφορά τις λογοτεχνίες της Κεντρικής και της Νοτιοανατολικής 
Ευρώπης, παρουσιάζουν κατά κανόνα καδυστέρηση στη λογοτεχνική ανά
πτυξη και σύγχυση ανάμεσα σε ποικίλες υφολογικές και αισδητικές αρχές 
δανεισμένες από διάφορα λογοτεχνικά ρεύματα, ενώ τα κριτήρια πρόσλη
ψης καδορίξονται από τις εκάστοτε πνευματικές ή πρακτικές ανάγκες, την 
κοινωνική και πολιτισμική πραγματικότητα του δέκτη. Συχνά οι μεταφρά
σεις γίνονται από διάμεσα, ένα ή και περισσότερα, πράγμα που καταλήγει 
στην επικοινωνία περισσότερων πολιτισμών, σε ένα αμάλγαμα στοιχείων 
ξένων και εγχώριων. Η προσαρμογή των προτύπων γίνεται με διαφορετι
κούς βαδμούς πιστότητας, ανάλογα με τις γλωσσικές συνδήκες και την ε- 
πιδεξιότητα του μεταφραστή. Όχι σπάνια, οι αλλαγές των ονομάτων, των 
τόπων, των ιστορικών γεγονότων, ακόμη και του ιδεολογικού περιεχομένου 
του έργου γίνονται ενσυνείδητα και αποσκοπούν στο να γίνει το έργο πιο 
οικείο στον δέκτη, να ‘πολιτογραφηδεΓ ως γηγενές, χωρίς αυτό να σημαίνει 
πάντοτε ότι ο μεταφραστής παρουσιάζεται σαν συγγραφέας. Σε μερικές 
περιπτώσεις η προσαρμογή είναι τέτοιου βαδμού και ποιότητας, ώστε προ
κύπτει ένα νέο, αυτόνομο έργο. Άλλοτε πρόκειται για δανεισμό δεμάτων 
τα οποία οικειοποιείται ο συγγραφέας, επειδή τα δεωρεί κοινή περιουσία,

ρίξεται ότι δεν τον ενδιαφέρει να είναι Λουκιανός, αλλά να δημιουργήσει κάτι ωραίο και ευ
χάριστο- γι’ αυτό διατηρεί μόνο το πνεύμα του συγγραφέα και προσαρμόζει το κείμενο στις 
προτιμήσεις της εποχής του, 6λ. A. LEFEVERE, ό.π., σ. 35-37. Επίσης G. MoUNIN, Les belles 
infidèles, Παρίσι 1955 και R. ZUBER, Les ‘belles infidèles’ et la formation du goût 
classique (πρόλογος E. Bury), Παρίσι 1995 (Ί968).

30. «Les ‘Belles infidèles’ suggèrent bien d’avantage. Les traductions libres ont 
combattu la timidité littéraire. Cet emprunt des effets, ce pillage des beautés, que Du Bellay 
recommandait déjà si énergiquement à ses contemporains, elles ont osé les reprendre à 
l’échelle d’ouvrages entiers. Ce n’était pas désinvolture. C’était l’application renouvelée du 
principe humaniste de l’imitation (...) Imitatio voulait dire depuis toujours tâcher d’imiter, 
et, lorsqu’on était adulte, lutter avec son modèle», βλ. R. ZuBER, ό.π., σ. vii.

31. Chr. STROSETZKI, «Der Standort der literarischen Übersetzung zwischen Anciens, 
Modernes und Postmodernen. Anmerkungen zu einer hermeneutischen Übersetzungs- 
spragmatik», Übersetzungen und ihre Geschichte, ό.π., 151-171.
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και δεν αναφέρει ότι πρόκειται για μετόιφραση ή, αν το αναφέρει, δεν μνη
μονεύει ούτε συγγραφέα ούτε έργο32.

Ειδικότερα στον ελληνικό πολιτισμικό χώρο, κατά την περίοδο μετάβα
σης από τον Μεσαίωνα στην Αναγέννηση, από τους χώρους που βρίσκονται 
σε επαφή με τον ιταλικό πολιτισμό (παροικίες της Ιταλίας, Κρήτη, Κύπρος, 
Επτάνησα) προκύπτουν έργα που μαρτυρούν πολλαπλές επιρροές (‘υβρι- 
δικά’ προϊόντα των οσμώσεων), ερανίσματα (αποσπασματικά μεταφράσμα
τα από πολλές πηγές), καδώς και οι πρώτες νεοελληνικές μεταφράσεις, 
παραφράσεις ή διασκευές σε χειρόγραφη και σε έντυπη μορφή. Θα μας 
απασχολήσουν στις σελίδες που ακολουδούν.

32. Ν. Andreeva, «Les adaptations littéraires comme dialogue des cultures», La 
traduction dans le développement des littératures, ό.ττ., 139-145. Βλ. επίσης S. PARER, 
«Translated European Literature in the Late Ottoman Literary Polysystem», στο ίδιο, 
181-192· A. AlexiEVA, Les oeuvres en prose traduites du grec à l’époque du reveil national 
bulgare, Θεσσαλονίκη 1993.





ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ ΣΕ ΛΑΪΚΗ ΓΛΩΣΣΑ

Literatures which developped before 
others, and which belonged to nations 
which influenced by prestige or direct 
domination other nations, were taken as 
sources for younger literatures35

1. Οι απαρχές: από τον Μεσαίωνα στην Αναγέννηση

Ήδη από τους τελευταίους βυζαντινούς αιώνες τα λογοτεχνικά έργα, πα
ράλληλα με τη γλωσσική εξέλιξη (καταγραφή της κοινής), παρουσιάζουν 
εμφανή τα σημάδια της λογοτεχνικής επικοινωνίας ανάμεσα στον δυτικό 
και τον ανατολικό κόσμο. Οι υστεροβυζαντινές έμμετρες μυθιστορίες 
αντλούν από δυτικά πρότυπα, γαλλικά και ιταλικά, επαναφέροντας συχνά 
ελληνικά δέματα, επιλέγοντας δηλαδή από την κοινή μεσαιωνική παράδο
ση δέματα οικεία (Ο πόλεμος της Τρωάδος, Απολλώνιος ο Τυρου, Αχηλλη- 
ίς)36. Το τελευταίο δείγμα μυθιστορίας αυτού του τύπου είναι η μετάφρα
ση ενός πρώιμου έργου του Βοκάκιου, της Teseida, που έγινε από κάποιον 
ανώνυμο γύρω στα τέλη του 15ου με αρχές του 16ου αιώνα (Θησέος και 
γόμοι της Εμηλίας, Βενετία 1529)37. Το μετάφρασμα ίσως έγινε στην Κρή
τη38, όμως τα χαρακτηριστικά της γλώσσας και του ύφους —ουδέτερη’ λο
γοτεχνική κοινή39, μεταφραστικά λάθη και αδυναμίες στην απόδοση του

35. I. Even-Zohar, «Polysystem Theory», ό.π., ο. 302.
36. Για τις υστεροβυζαντινές μυθιστορίες, βλ. R. BEATON, The medieval Greek ro

mance, Καίμπριτζ 1989, σ. 132 κ.ε. (ελλ. μετάφρ. Η ερωτική μυθιστορία του ελληνικού με- 
σαίωνα, Αθήνα 1996).

37. Βλ. τις τελευταίες μελέτες (όπου και βιβλιογραφία): G. Spadaro, «Sul Teseida neo
greco», Folia Neohellenica, 2 (1977), 157-160· H. Winterwerb, «'Ενα χειρόγραφο σχεδία
σμα της νεοελληνικής Θησηίδος», Μνημών, 13 (1991), 49-55' Β. Olsen, «Η νεοελληνική 
Θησηίδα και η προετοιμασία ενός λαϊκού εντύπου», Ελληνικά, 44 (1994), 123-133.

38. Ο É. LEGRAND (Bibliographie hellénique, 15ος-16ος, τ. 1, Παρίσι 1885, σ. 206) ανα
φέρει ως πιθανό μεταφραστή κάποιον Emilio della Morea (Μωραΐτης Αιμίλιος;).Ίσως όμως 
πρόκειται για κάποιον Κρητικό, εφόσον οι υστεροβυζαντινές μυθιστορίες είχαν ήδη διαδοθεί 
στην Κρήτη στο τέλος του 15ου αιώνα, βλ. R. Beaton, ό.π., σ. 138.

39. E. Follieri, Il Teseida neogreco. Libro I, Ρώμη 1959, σ. 5.
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περίπλοκου βοκακικού ύφους40— το εντάσσουν σε ένα μεταβατικό στάδιο 
ανάμεσα στη βυζαντινή μυθιστοριογραφία και την κρητική λογοτεχνία των 
νεότερων χρόνων41.

Η «νεοελληνική πολιτισμική φάση» σηματοδοτείται από αλλαγές στο 
λογοτεχνικό πολυσύστημα: γλωσσικές, το πέρασμα δηλαδή στη λογοτεχνική 
καταγραφή των διαλεκτικών μορφών της κοινής (διαδικασία που έχει αρχί
σει νωρίτερα), και, κυρίως, ιδεολογικές, δηλαδή σε νέες κοσμοαντιλήψεις 
που έχουν να κάνουν με τη νέα πολιτική και κοινωνική πραγματικότητα42. 
Οι πολιτισμικές οσμώσεις, οι κοινωνικές και λοιπές ανακατατάξεις αντικα
τοπτρίζονται από νωρίς στη λογοτεχνική παραγωγή των βενετοκρατούμενων 
περιοχών και μαρτυρούν ανανέωση συντελούμενη με την πρόσληψη των έρ
γων και των λογοτεχνικών μεθόδων του κυρίαρχου ιταλικού πολιτισμού.

Τα περισσότερα παραδείγματα λογοτεχνικής ανανέωσης προέρχονται 
από τη βενετοκρατούμενη Κρήτη43. Ο Στέφανος Σαχλίκης, δικηγόρος στον 
Χάνδακα τον 14ο αιώνα, αποτελεί ένα πρώιμο παράδειγμα. Τα ποιήματά 
του καταγράφουν στην κρητική διάλεκτο βιώματα από τη σύγχρονη ζωή με 
ρεαλισμό (Η Βουλή των πολιτικών, Αρχιμαυλίστριες, Της νύκτας τα γυρί
σματα, Τα ζάρια). Η αντισυμβατική θεματική, η τολμηρότητα της γραφής, 
η σάτιρα παραπέμπουν στις υβριστικές Frottolai του Francesco di 
Vannozzo, η εικόνα των τυχερών παιγνιδιών θυμίζει το Δεκαήμερο του Βο- 
κάκιου, άλλα σημεία τον Πετράρχη ή τον Rabelais. Οι παρεμβολές αυτές 
υποχωρούν και αναδύεται το βυζαντινό λογοτεχνικό υπόστρωμα (Γλυκός, 
Σπανέας) εκεί όπου δηλώνεται μεταμέλεια ή διδαχή (Συμβουλές στο Φρα- 
ντξισκή). Ωστόσο η ρήξη με την παράδοση είναι εμφανής44.

40. C. Carpinato, «La traduzione neogreca del Teseida. Da Boccaccio a Zinos», Testi 
letterari italiani tradotti in greco (dal’ 500 ad oggi), Atti del IV Convegno di Studi 
Neogreci (Viterbo 20, 21, 22 maggio 1993) (έκδ. M. Vitti), Messina 1994, 25-37 (:30).

41. K. Θ. Δημαρας, Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, Αθήνα 71985, σ. 27.
42. Βλ. σχετικά E. I. ΚΑΨΩΜΕΝΟΣ, «Από τη βυζαντινή στη νεοελληνική πολιτισμική φά

ση. Αξιολογικά πρότυπα στα λαϊκότροπα μεταβυζαντινά κείμενα», Αρχές της νεοελληνικής 
λογοτεχνίας. Πρακτικά του Δεύτερον Διεθνούς Συνεδρίου ‘Neograeca Medii Aevi’ (Βενετία, 
7-10 Νοεμβρίου 1991 ) (έκδ. Ν. Μ. Παναγιωτάκης), Βενετία 1993, τ. 1, 61-73.

43. Για ευρύτερη βιβλιογραφική ενημέρωση στο ζήτημα της Κρητικής λογοτεχνίας, βλ. 
τους πρόσφατους βιβλιογραφικούς οδηγούς στο «Αφιέρωμα στην κρητική λογοτεχνία», 
Μαντατοφόρος, 33 (Ιούνιος 1991), ιδιαίτερα σ. 40-56, και στο Λογοτεχνία και κοινωνία στην 
Κρήτη της Αναγέννησης (έκδ. D. Holton), Ηράκλειο 1997, σ. 337-416 (α έκδ. Literature 
and Society in Renaissance Crete, Καίμπριτζ 1991).

44. G. Morgan, «Cretan poetry: sources and inspiration», Κρητικά Χρονικά, 14 
(1960), 203-270' A. F. VAN Gemert, «Ο Στέφανος Σαχλίκης και η εποχή του», Θησαυρί-
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Η πρόσληψη της ιταλικής λογοτεχνίας γίνεται συνήδως με αποσπασμα
τικό τρόπο. Τα λογοτεχνικά έργα της εποχής εφαρμόζουν κατά κανόνα τη 
μεσαιωνική πρακτική του δανεισμού από ποικίλες πηγές, ανατολικές και 
δυτικές (‘υβρίδια’), διαιωνίζοντας την επανάληψη κοινών μοτίβων (ο τροχός 
της τύχης, η αρετή της παρδένου, το μίσος κατά των γυναικών, ερωτικά ό
νειρα, δρησκευτικά οράματα, ταξίδια στον άλλο κόσμο): πρόκειται για κα- 
διερωμένες, κοινές συμβάσεις που, ενίοτε, χρησιμοποιούνται για να ανα
τραπούν. Ο Απόκοπος του Κρητικού Μπεργαδή (γράφτηκε γύρω στα 1400 
και εκδόδηκε το 1509 στη Βενετία) φαίνεται ότι παρέχει το χαρακτηριστι
κότερο παράδειγμα. Το κεντρικό δέμα του ποιήματος, το παραδοσιακό 
μοτίβο της κατάβασης στον κάτω κόσμο, απελευδερώνεται από τη μεσαιω
νική συμβατική διαπραγμάτευσή του: η συνειδητοποίηση της παροδικότη- 
τας της ζωής δεν απολήγει πλέον στην παραδοχή του χριστιανικού αξιώ
ματος ‘ματαιότης ματαιοτήτων’, αλλά σε ύμνο για τις χαρές της ζωής, 
δηλαδή σε μια νέα κοσμοαντίληψη, δυσαρμονική με το κλίμα της ηδικοδι- 
δακτικής ποίησης της εποχής (Πένδος δανάτου, Ρίμα δρηνητική εις τον πι
κρόν και ακόρεστον Άδην). Η νέα διαπραγμάτευση επιτυγχάνεται με την 
έντεχνη και ιδιότυπη εκμετάλλευση της ιταλικής λογοτεχνίας και του λαϊ
κού πολιτισμού45.

Σπανιότερα η πρόσληψη αφορά σε ένα αυτοτελές έργο -χωρίς να γίνε
ται η σχετική αναφορά- άλλοτε με σχετική πιστότητα άλλοτε με αρκετές 
διασκευαστικές ελευδερίες. Στην πρώτη περίπτωση ανήκει η Ιστορία εκ των 
του Δανιήλ περί της Σωσάννης (Βενετία 1569) του Μάρκου Δεφαράνα από 
τη Ζάκυνδο. Φαίνεται ότι ακολουδεί πιστά ένα ιταλικό ανώνυμο ποίημα του 
Μου αιώνα, την Historia di Susanna e Daniello46, που πραγματεύεται το 
γνωστό δέμα της ενάρετης παρδένου. Αντιδέτως, η Ιστορία του Ρε τηςΣκο- 
τξίας (Βενετία 1540)47 αντλεί έμμεσα από το Decamerone του Βοκάκιου 
(από ένα διήγημα: την έβδομη νουβέλα της έβδομης μέρας). Ο μεταφρα

σματα, 17 (1980), 36-130 και Ο Ιδιος, «Λογοτεχνικοί πρόδρομοι», Λογοτεχνία και κοινωνία 
στην Κρήτη της Αναγέννησης, ό.π., σ. 61-67.

45. Για τις απόψεις αυτές, 6λ. E. I. Καψωμένος, ό.π., σ. 69 κ.ε.· A. F. van Gemert, 
«Λογοτεχνικοί πρόδρομοι», Λογοτεχνία και κοινωνία στην Κρήτη της Αναγέννησης, ό.π., σ. 
74 κ.ε.· Μ. Alexiou, «Λογοτεχνία και λαϊκή παράδοση», στο ίδιο, σ. 308 κ.ε.

46. D. Michaïlidis, «Il modello italiano della ‘Ιστορία της Σωσάννης’ di Marco De- 
faranas», Convegno nazionale di studi neogreci. Italia e Grecia: Due culture a confronto 
(Palermo, 19-20 ott. 1989 - Catania, 21 ott. 1989). Atti, Παλέρμο 1991, 157-167.

47. Παραδίδεται και μία αμφισβητούμενη έκδοση του 1523 (da Sabbio), 6λ. J. IrmschER, 
Ιάκωβος Τριβώλης. Ποιήματα, Βερολίνο 1956, σ. 5.
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στής -ή μάλλον ο διασκευαστής-, ο Κερκυραίος Ιάκωβος Τριβώλης48, φαί
νεται ότι χρησιμοποίησε ως πρότυπο κάποια ιταλική διασκευή, το Pecorone 
του Giovanni Fiorentino (1558) ή την Historia degli doi nobilissimi 
amanti κάποιου ανώνυμου διασκευαστή (1524)49. Με τη σειρά του επεμ
βαίνει στο διάμεσο διαφοροποιώντας τα ονόματα, τις εδνικότητες, τους τό
πους (Φλωρεντινός έμπορος: Ρε της Σκότζιας, Lodovico: Αλο'ί'ζιος, 
Beatrice: ρήγισσα Εγγλιτέρρας), διατηρώντας ωστόσο απαράλλακτο τον 
ιστό της υπόδεσης (της ιστορίας του απατημένου συζύγου). Η έμμετρη 
διασκευή του Τριβώλη, μολονότι δεν δεωρείται ιδιαίτερα επιτυχημένη, ανα
δείχτηκε σε προσφιλές ανάγνωσμα: ως το 1799 γνώρισε 20 εκδόσεις.

Μετά τα μέσα του 16ου αιώνα εισάγονται στην κυπριακή λογοτεχνία 
στοιχεία εμφανούς ανανέωσης, ειδολογικά (ερωτική ποίηση) και μορφολο- 
γικά (μανιερισμός). Σε μία συλλογή περίτεχνων ερωτικών ποιημάτων, κατά 
το πρότυπο των Canzoniere του Πετράρχη και άλλων Ιταλών πετραρχιστών 
του τέλους του 15ου με αρχές του 16ου αιώνα, χρησιμοποιούνται νέες πο
λύπλοκες μετρικές μορφές (sonetto, canzone, sestina, ottava rima, ballata, 
madrigale κ.ά.) με τεχνική και αισδητική τελειότητα. Τα ποιήματα αυτά 
φαίνεται ότι έχουν συντεδεί εκτός Κύπρου από ομάδα στιχουργών της κυ
πριακής αριστοκρατίας εγκατεστημένων στη Βενετία -με δυνατότητες, ε
πομένως, συναναστροφής λόγιων κύκλων και ενημέρωσης στα λογοτεχνικά 
ρεύματα. Κάποια από αυτά είναι πιστές μεταφράσεις, άλλα ελεύδερες 
διασκευές ή, τέλος, πρωτότυπες συνδέσεις. Η γλώσσα κυμαίνεται ανάμεσα 
στη λόγια μανιέρα και τον διαλεκτικό χρωματισμό, υποδηλώνοντας την 
πρόδεση για ανύψωση της κυπριακής διαλέκτου σε λογοτεχνικό όργανο50.

48. Κατάγεται από βυζαντινή οικογένεια, εγκατεστημένη στην Κέρκυρα μετά το 1460, 
και είναι μέλος του συμβουλίου ευγενών του νησιού. Σχετικά βλ. Στ. Κακλαμλνης, Τριβώ
λης Δεφαράνας Βεντράμος. Τρεις'Ελληνες λαϊκοί στιχουργοίστη Βενετία του 16ου αι., Κρή
τη 1989 (δακτυλ. διατριβή), σ. 139-186 και Κ. Ζαριδη, «Ο Κερκυραίος στιχουργός Ιάκωβος 
Τριβώλης (στοιχεία από το Ιστορικό Αρχείο Κέρκυρας, 1515-1546)», Εώα και Εσπερία, 1 
(1993), 145-189.

49. Ε. ΚΡΙΑΡΑΣ, «Der Roman ‘Imperios und Margarona’ und das ‘Dekameron’ als 
Quellen des Jakob Trivolis», Probleme der neugriechischen Literatur III, Βερολίνο 1960, 62- 
92 και Γ. Ζορας, Διηγήματα του Βοκκακίου πρότυπα του Τριβώλη και του Βηλαρά, Αδήνα 1957.

50. Από τα 156 ποιήματα του χειρογράφου, τα 30 είναι μεταφράσεις ποιημάτων του Πε
τράρχη και άλλων πετραρχιστών (Ariosto, Alciato, dall’ Aquila, Bembo, Cappello, da Corre
gio, Castiglione, Delfino, Giustiniani, Sannazzaro, Sasso, Scroffa, Tibaldeo), βλ. Τη. 
Siapkaras-Pitsillidès, Le pétrarchisme en Chypre. Poèmes d’amour en dialecte chypriote 
d’après un manuscrit du XVIe siècle, Αδήνα 1952 (ελλ. μετάφρ. Ο Πετραρχισμός στην Κύ
προ: Ρίμες αγάπης από χειρόγραφο του 16ου αιώνα με μεταφορά στην κοινή μας γλώσσα, Α
δήνα 1976) και V. PECORARO, «Primi appunti sul canzoniere petrarchista di Cipro», Miscel-
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Η εξελικτική διαδικασία που οδήγησε στη διεύρυνση της μεσαιωνικής 
παράδοσης και την εξοικείωσή της με την ιταλική Αναγέννηση, καδώς μαρ- 
τυρείται στα πρωτόλεια (υβρίδια, διασκευές ή μεταφράσεις), 9α προετοι
μάσει την ωρίμανση της λογοτεχνίας51, ιδιαίτερα στην Κρήτη, όπου τον 
επόμενο αιώνα 9α εισαχθούν νέα δραματικά είδη (ποιμενικό δράμα, τρα
γωδία, κωμωδία), δείγματα σύνθετων πολιτισμικών μετασχηματισμών.

2. Η κρητική ακμή: Αναγέννηση και Μπαρόκ

Η Κρήτη έχει αναπτύξει γύρω στα 1600 σημαντική λογοτεχνική και κοσμι
κή ζωή, οργανωμένη γύρω από λέσχες ή Ακαδημίες (των Vivi στο Ρέθυμνο, 
των Stravaganti στον Χάνδακα, των Sterili στα Χανιά), κατά το πρότυπο 
της μητρόπολης. Το ποιητικό θέατρο που πηγάζει από τέτοιους κύκλους 
είναι λόγιο δημιούργημα με όργανο τη λαϊκή γλώσσα. Όπως έχει επισημά- 
νει η έρευνα52, οφείλει πολλά σε δυτικά πρότυπα, κυρίως του μπαρόκ, 
που γεννιέται στην Ευρώπη στο τέλος του 16ου αιώνα ως αντίδραση στην 
αναγεννησιακή ισορροπία, ήδη κλονισμένη από τους θρησκευτικούς πολέ
μους, την πείνα και την πανώλη -συνοψίζονται στην προσευχή της εποχής 
A peste, fame et bello, libera nos Domine53. Το αισθητικό-ηθικό αυτό κί
νημα απεικονίζει την αστάθεια των πραγμάτων και τις ψυχικές μεταπτώ
σεις: οι καθαρές κλασικές γραμμές διαλύονται μέσα στην αέναη κίνηση 
και την αβεβαιότητα των μορφών, ενώ προβάλλει η εκκεντρικότητα και η 
εκζήτηση, ο μανιερισμός (concettismo) από τον οποίο έχει επηρεαστεί η 
κυπριακή ποίηση.

Μερικά από τα μπαρόκ πρότυπα της Κρητικής δραματουργίας έχουν 
εντοπιστεί, άλλοτε με περισσότερη άλλοτε με λιγότερη ασφάλεια. Το έργο

ìanea neogreca, Παλέρμο 1976, 97-127. Βλ. επίσης G. Grivaud, «Ο πνευματικός 6ίος και η 
γραμματολογία κατά την περίοδο της Φραγκοκρατίας», Ιστορία της Κόπρου. Τόμος Ε'. Με
σαιωνικόν βασίλειον. Ενετοκρατία. Μέρος Β' (έκδ. Θ. Παπαδόπουλλος), Λευκωσία 1996, σ. 
1119 κ.ε.

51. Κ. Θ. Δημαρας, Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, ό.π., σ. 29-30.
52. Για την πρόσφατη βιβλιογραφία, βλ. Β. ΠοΥΧΝΕΡ, Μελετήματα δεάτρου. Το Κρητικό 

δέατρο, Αδήνα 1991, σ. 18-51 και Ο Ιδιος, «Επισκόπηση της ιστορίας του νεοελληνικού δε
άτρου. Από τις αρχές ως τη Μικρασιατική Καταστροφή», Κείμενα και Αντικείμενα, Αδήνα 
1997, σ. 359-379. Βλ. επίσης τον βιβλιογραφικό οδηγό στο Λογοτεχνία και κοινωνία στην 
Κρήτη της Αναγέννησης, ό.π., σ. 448 κ.ε.

53. D. Souiller, La littérature baroque en Europe, Παρίσι 1988, σ. 26.
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II Pastor Fido του Giambattista Guarirli (1590), ένα μπαρόκ βουκολικό 
ειδύλλιο στο είδος της tragicommedia pastorale, ανεβαίνει αρχικοί (το 
1611) σε κάποιο δέατρο της Κρήτης στο πρωτότυπο54, ενώ στις αρχές του 
17ου αιώνα μεταφράζεται με τίτλο Ο Πιστικός Βοσκός από έναν ανώνυμο 
Κρητικό (Γεώργιος Χορτάτσης;) στο τοπικό ιδίωμα, με ακρίβεια αλλά και 
δημιουργική πρωτοτυπία. Στην ποιμενική ποίηση ανήκει και η Πανώρια 
του Χορτάτση, που έχει ενσωματώσει στοιχεία από ποικίλα ιταλικά έργα, 
διατηρώντας όμως την πρωτοτυπία της, όπως και η Βοσκοπούλα, άγνω
στου ποιητή που εμπνέεται από τα ιταλικά ποιήματα της pastorella. Οι 
τρεις τραγωδίες δανείζονται τη δομή και την πλοκή τριών ιταλικών μπαρόκ 
δραμάτων: Βασιλεύς ο Ροδολίνος του Ιω. Ανδρέα Τρωίλου (71 Re 
Torrismondo του Torquato Tasso), Ερωφίλη του Γεωργίου Χορτάτση 
(Orbecche του Giambattista Giraldi Cinthio55), Ζήνων ανώνυμου διασκευ- 
αστή (Zeno του Άγγλου ιησουίτη Joseph Simons). Η Θυσία του Αβραάμ 
(αποδίδεται στον Βιντσέντζο Κορνάρο) βασίζεται στο δρησκευτικό δράμα 
Lo Isach του Luigi Grotto. Οι τρεις κωμωδίες δανείζονται κάποιες συνή- 
δεις σκηνές και μοτίβα της commedia erudita, αντλώντας παράλληλα δο
μικά στοιχεία και μεμονωμένες σκηνές από συγκεκριμένα ιταλικά έργα του 
τέλους του 16ου με αρχές του 17ου αιώνα: ο Κατσούρμπος του Χορτάτση 
από το La Fanciulla του G. Β. Marzi, από έργα του Giambattista Della 
Porta και άλλων, ο Στάδης άγνωστου συγγραφέα από το L’ Amante furio
so του Raffaello Borghini και το La Prigione d’ amore του Sforza degli 
Oddi, ενώ ο Φορτουνάτος του Μάρκου Αντώνιου Φόσκολου, τελευταίος 
χρονολογικά, έχει επηρεασδεί από παλαιότερα κρητικά έργα (Ερωφίλη, 
Πανώρια, Ερωτόκριτος)56.

Τα έργα της κρητικής δραματουργίας αποδεικνΰουν την πρόσληψη των 
νεότερων ρευμάτων της ιταλικής λογοτεχνίας. Δεν είναι μεταφράσεις με τη 
σύγχρονη έννοια: ανήκουν στον ευρύ χώρο της μεταφραστικής διαδικασίας

54. Ν. Μ. Παναγιωτακης, «Έρευναι εν Βενετία», Θησαυρίσματα, 5 (1968), 58-84 (:62).
55. Το δράμα αντλεί επίσης μέρη σκηνών, ιντερμέδια και χορικά από τα έργα II Re Tor

rismondo, Gerusaleme liberata και Aminta του Tasso, από τη Phaedra του Σενέκα, τη So- 
fonisba του Trissino, τον Orlando furioso του Ariosto. Ακόμη, αντλεί δομικά στοιχεία από 
το Filostrato e Pamfila του Antonio Camelli il Pistoia, που είχε μιμηδεί το διήγημα του Βο- 
κάκιου Chismunda e Guiscardo. Βλ. σχετικά Στ. Αλέξιου, Μ. Αποςκιτη, Ερωφίλη. Τραγω
δία Γεωργίου Χορτάτξη, Αθήνα 1988, σ. 35-36, 243-246 και W. PuCHNER, «Τραγωδία», Λο
γοτεχνία και κοινωνία στην Κρήτη της Αναγέννησης, ό.π., σ. 157 κ.ε.

56. Για μια κατατοπιστική παρουσίαση, 6λ. R. Bancroft-Marcus, «Ποιμενικό δράμα και 
ειδύλλιο», Λογοτεχνία και κοινωνία στην Κρήτη της Αναγέννησης, ό.π., σ. 95 κ.ε., W. PuCH
NER, «Τραγωδία», στο ίδιο, σ. 157-193 και A. Vincent, «Κωμωδία», στο ίδιο, σ. 125-156.
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της εποχής που περιλαμβάνει μιμήσεις, διασκευές, ανασυνδέσεις, ως και 
δανεισμό στοιχείων από περισσότερα έργα με ελεύδερη επεξεργασία, σύμ
φωνα με τη μακραίωνη πρακτική της προφορικής παράδοσης και της συλ
λογικής χρήσης των κειμένων. Η ελευδερία αυτή επιτρέπει στους Κρητι
κούς συγγραφείς να αναδημιουργούν το έργο και να το προσαρμόζουν στα 
δεδομένα του τόπου τους. Π.χ. για τη σύνδεση του Ερωτόκριτου (στα 1590- 
1610) ο Βιντσέντζος Κορνάρος βασίστηκε στην πλοκή της δημοφιλούς γαλ
λικής ιπποτικής μυδιστορίας Paris et Vienne του Pierre de la Cypède, η ο
ποία έκδόδηκε το 1487 και μεταφράστηκε σε ένδεκα γλώσσες, με διάμεσο 
κάποια ιταλική διασκευή (ίσως το Innamoramento di due fidelissimi 
amanti του Angelo Albani, 1626). Η επιλογή είναι αναχρονιστική αλλά το 
πρότυπο χρησιμοποιείται μόνον ως πλαίσιο. Στο έργο του Κορνάρου περιέ- 
χονται ουσιαστικές αλλαγές ως προς τα πρόσωπα, τα γεγονότα, κυρίως 
όμως ως προς το ήδος του έργου, ώστε η μεσαιωνική μυδιστορία να προ
σαρμοστεί στην κρητική κοινωνία και ηδική της εποχής. Έτσι ενσωματώνο
νται στοιχεία και από έργα της Αναγέννησης, όπως από τον Orlando 
furioso του Ariosto, καδώς και δέματα από τον λαϊκό μυδιστορηματικό κό
σμο. Το αποτέλεσμα είναι μια υψηλής αισδητικής αρμονική σύνδεση του 
τοπικού στοιχείου με το ιταλικό, του λαϊκού με το λόγιο57.

Η επεξεργασία των προτύπων τείνει στην προσαρμογή τους προς τον 
χαρακτήρα της ζωντανής παράδοσης και αισδητικής του τόπου: τροποποι
ούνται, αποδυναμώνονται ή απαλείφονται στοιχεία όταν δεν αντιστοιχούν 
με κληρονομημένους κώδικες που δεν έχουν χάσει το νόημά τους. Για πα
ράδειγμα, στην Ερωφίλη αφαιρείται το υπέρμετρο στοιχείο φρίκης ή κά
ποιες φαντασιώδεις αναληδοφάνειες που πλεονάζουν στο μπαρόκ πρότυ
πό της58. Στη Θυσία του Αβραάμ το βιβλικό δέμα της σύγκρουσης Θεού 
και ανδρώπου εμποτίζεται με μια νέα διάσταση, του πραγματικού- η έμ
φαση δίνεται σε ανδρώπινα ζητήματα, του γάμου, του δανάτου μέσα στην 
οικογένεια, σύμφωνα με το λαϊκό τελετουργικό59. Στις κωμωδίες παρεμ
βάλλονται ορισμένα ρεαλιστικά στοιχεία της μεσοαστικής κρητικής κοινω
νίας και ζωής με παράλληλες αναφορές στον κόσμο της υπαίδρου60. Με

57. D. Holton, «Μυδιστορία», Λογοτεχνία και κοινωνία στην Κρήτη της Αναγέννησης, 
ό.π., σ. 253-291.

58. Στ. Αλέξιου, Μ. Αποςκιτη, Ερωφίλη, ό.π., σ. 27 κ.ε. και Μ. VITTI, Ιστορία της Νε
οελληνικής Λογοτεχνίας, Αδήνα 1978, σ. 85 (α' έκδ. Storia della letteratura neogreca, Τορί- 
vo 1971).

59. M. Alexiou, «Λογοτεχνία και λαϊκή παράδοση», ό.π., σ. 333.
60. A. Vincent, «Κωμωδία», ό.π., σ. 143.
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τη διαδικασία προσαρμογής και εξελληνισμού, τα έργα αποκτούν τη δική 
τους πρωτοτυπία και μια νέα πολιτισμική ταυτότητα61. Παράλληλα, από 
τη σύνδεση πολλών κωδίκων (προφορικό ιδίωμα, δημοτικό τραγούδι, γρα
πτή δημώδης, ιταλική ποίηση και ρητορεία), προκύπτει νέος έντεχνος 
γλωσσικός κώδικας με δυνατότητες αναγωγής σε εκφραστικό όργανο 
υπερτοπικής εμβέλειας62. Με τα έργα της κρητικής ακμής ολοκληρώνεται 
η διαδικασία λογοτεχνικής ανανέωσης που είχε ξεκινήσει από τον 12ο αιώ
να με τις υστεροβυζαντινές μυδιστορίες63, η οποία σε άλλες ευρωπαϊκές 
λογοτεχνίες έχει συντελεσδεί νωρίτερα και με διαφορετικό τρόπο.

Η κρητική λογοτεχνία διαχέεται σε όλες τις βενετοκρατούμενες περιο
χές, ιδιαίτερα στα Επτάνησα, όπου εισάγεται η κρητική γλώσσα και τεχνο
τροπία με προσαρμογές στα μέτρα του τόπου. Το επτανησιακό δέατρο βα
σίζεται επίσης σε δυτικά πρότυπα, τα οποία, σε μερικές περιπτώσεις, 
αναφέρονται από τους μεταφραστές. Για παράδειγμα, η δεύτερη μεταφο
ρά του Pastor Fido στα ελληνικά οφείλεται στον Ζακυνδινό Μιχαήλ Σουμ- 
μάκη, γιατρό που έχει σπουδάσει στη Ρώμη και στην Πάδοβα, ο οποίος 
δεν αποσιωπά ότι το έργο του είναι μετάφραση: Παστώρ Φίδος ήγουν Ποι- 
μήν Πιστός, μεταγλωττισμένος από το ιδίωμα το ιταλικόν παρ' εμού Μιχαήλ 
Σουμμάκη εκ πόλεως Ζακύνδου εις κατάνυξιν και περιδιάβασιν ωφέλιμον 
και εις μάδησιν ηδικών νοημάτων (Βενετία 1658). Γνωρίζει την προηγούμε
νη μετάφραση και είναι φανερή η εξάρτησή του από αυτήν, καδώς και η ε
πίδραση της κρητικής λογοτεχνίας (έχει συγγένεια με την Ερωφίλη), όμως 
το αποτέλεσμα, που συνδυάζει το ηδικό μαζί με το τερπνό, είναι λιγότερο 
επιτυχημένο64.

Καμιά διδακτική πρόδεση —τουλάχιστον έκδηλη— δεν έχει η επόμενη 
μετάφραση, που προέρχεται επίσης από τον επτανησιακό χώρο, ο δημοφι
λής Μπερτόλδος65. Το ιταλικό πρότυπό του Astutie sottilissime di Ber
toldo (1606) του Giulio Cesare dalla Croce έχει μια ενδιαφέρουσα κατα

61. Μ. Vitti, Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, ό.π., σ. 85 και Κ. Θ. Δημαρας, 
Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, ό.π., σ. 75.

62. Στ. Αλέξιου, Μ. Αποςκιτη, Ερωφίλη, ό.π., σ. 56-57.
63. R. Beaton, ό.π., σ. 182.
64. Ε. Κριαρας, «Η μετάφραση του ‘Pastor Fido’ από τον Ζακυνδινό Μιχαήλ Σουμμά

κη», Νέα Εστία, 76 (Χριστούγεννα 1964), 273-297 (τώρα στο Μεσαιωνικά μελετήματα. 
Γραμματεία και γλώσσα, τ. 1-2, Θεσσαλονίκη 1988).

65. Πανουργίαι Υψηλότατοι του Μπερτόλδου, εις ταις οποίαις φανερώνεται ένας χωρισ
τής πανούργος και οξύνους, ο οποίος ύστερα από διάφορα και δυσβάστακτα πάδη οπού του 
εσυνέβησαν, τέλος πάντων δια τον πολύν και οξύτατόν του νουν, γίνεται άνδρωπος της βασι
λικής αυλής και βασιλικός σύμβουλος (...) Ποίημα νέον και πολλά χαριέστατον συνδεμένον
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γωγή, ενδεικτική των πολιτισμικών αλληλοδιεισδύσεων. Βασίζεται στο λα
τινικό μεσαιωνικό ανάγνωσμα Dialogue Salomontis e Marcolphi, μετα
φρασμένο και στα ιταλικά με τον τίτλο El dialogo del Salomone e 
Markolfo, α έκδοση 1502), το οποίο με τη σειρά του αντλεί την υπόδεση 
από έναν ανατολικό-εβραϊκό μύδο εκλαϊκευμένο στη Δύση: ο σοφός Σο
λομών αντιμετωπίζει έναν αντίπαλο κατώτερο και άξεστο, πονηρό όμως και 
χυδαίο, εκπρόσωπο μιας άλλης σοφίας, της λαϊκής. Η υπόδεση αλλάζει 
πρόσωπα στη Δύση και γίνεται γνωστή στη νέα της μορφή ως το στοίχημα 
του βασιλιά με όποιον απαντήσει στις ερωτήσεις του, ο οποίος, αν κερδί
σει, δα ανταμειφδεί πλουσιοπάροχα, αν χάσει, δα πληρώσει με την ίδια 
του τη ζωή. Στα ελληνικά μεταφράζεται από κάποιον ανώνυμο και τυπώνε
ται στη Βενετία το 1646 για να γνωρίσει μεγάλη εκδοτική επιτυχία (10 ε- 
πανεκδόσεις ως το 1818)66. Ακολουθεί ο Μπερτολδίνος, μετάφραση από 
ένα ακόμη έργο του dalla Croce, Le piacevoli e ridicolose semplicità di 
Bertoldino (1608), με μικρότερη εκδοτική επιτυχία (2 εκδόσεις, 1646 και 
1795)67. Και στις δύο μεταφράσεις το ελληνικό κείμενο ακολουδεί πιστά 
το πρότυπο —το οποίο και αναφέρεται- αλλά με πολλές μεταφραστικές α
δυναμίες οφειλόμενες στην ελλιπή γνώση της ιταλικής από τον μεταφρα
στή: ιταλισμοί (λεξιλογικοί και συντακτικοί) και πολλά διαλεκτικά επτανη
σιακά στοιχεία που όμως καταλήγουν σε ένα ελκυστικό αποτέλεσμα, αφού 
η γλώσσα διατηρεί τη ζωντάνια του προφορικού λόγου68. Ο Μπερτόλδος, 
νέο λογοτεχνικό είδος για τα ελληνικά δεδομένα, εισάγει έναν νέο χαρα
κτήρα της σάτιρας, έναν λαϊκό ήρωα ή μάλλον αντιήρωα («παρισταίνω ε- 
μπροσδά έναν χωριάτην άσχημον και τερατώδη»), τύπο ανατρεπτικό που 
γελοιοποιεί τη νόμιμη τάξη και σατιρίζει τον ηγεμόνα- εισάγει παράλληλα 
το είδος του τερπνού αναγνώσματος που δεν υπόσχεται κάποιο σημαντικό 
περιεχόμενο ούτε άλλη ωφέλεια παρά μόνο «γλυκά ξεφαντώματα» («Λοι

Ιταλικώς από τον Ιούλιον Καίσαρα δαλά Κρότξε. Και τώρα νέα μεταγλωττισμένον εις την των 
ελλήνων απλήν γλώσσαν, εις χάριν των πάντων. Βενετία, Giuliano, 1646.

66. A. ΑΓΓΕΛΟΥ (έκδ.), G.C. Dalla Croce, Ο Μπερτόλδος και ο Μπερτολδίνος, Α9ήνα 
1988, σ. 174*-176*. Βλ. επίσης Μ. Μαρινεςκου, «‘ Saperne più che Bertoldo..! Ο Μπερτόλ
δος του Giulio Cesare Croce - λογοτεχνικό, εκδοτικό και κοινωνικό-πνευματικό μοντέλο στις 
χώρες της Νοτιο-Ανατολικής Ευρώπης», Βαλκανικά Σύμμεικτα, 5-6 (1993-4), 231-253.

67. Αι χαριέστατοι και άξιαι γέλωτος απλότιτες του Μπερτολδίνου, υιού του ποτέ πανούρ
γου και ευφυούς Μπερτόλδου. Με ταις υψιλαίς και οξύαις απόφασαις της Μαρκόλφας Μη- 
τρός του και γυναικός τού ποτέ ειρημένου Μπερτόλδου. Ποίημα γεμάτον από ηδικά και από 
ξεφάντωσαις. Συνδεμένον ιταλικώς από τον Ιούλιον Καίσαρα δαλά Κρότξε. Και τώρα νέα 
μεταγλωττισμένον εις την των ελληνων απλήν γλώσσαν, εις χάριν των πάντων. Βενετία, 
Giuliano, 1646.

68. A. Αγγέλου, ό.π., σ. 179Μ80*.
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πόν διάβασε τούτο το βιβλίον, διατί από τούτο δέλεις εβγάλει γλυκά ξε- 
(ραντώματα και ακαρτερήματα, επειδή και το έργον είναι πολλά αρεστόν 
και χαρούμενον»)69.

Ο Μπερτόλδος σύντομα έγινε λαϊκό ανάγνωσμα, όπως και πολλά άλλα 
έργα της κρητικής και της επτανησιακής λογοτεχνίας70. Η ευρύτατη δεξίω
σή τους από την ελληνική κοινωνία συνετέλεσε στο να δεωρηδούν αργότε
ρα προϊόν του λαϊκού πολιτισμού -με τον οποίο, άλλωστε, αν και δημιουρ
γήματα λογίων κατά τα ιταλικά πρότυπα, είχαν ιδιαίτερη συνάφεια- μαζί 
με όσα άλλα έργα προήλδαν από τα τυπογραφεία της Βενετίας και απο- 
τέλεσαν εν τέλει λαϊκά αναγνώσματα που διαβάζονταν ως τις μέρες μας. 
Οι διαφορετικές στάσεις της κριτικής απέναντι στις ‘φυλλάδες’, απορρι
πτικές ή εξυμνητικές, καδορίστηκαν από τα εκάστοτε κριτήρια αποτίμησης 
της ‘λαϊκότητάς’ τους71.

69. Στην πραγματικότητα, κάποιος μη δηλωμένος διδακτισμός εμπεριέχεται στη σάτιρα 
του ισχυρού, στο ίδιο, ο. 189*-190*, 33* κ.ε.

70. Στην επτανησιακή μεταφραστική παραγωγή συγκαταλέγονται ακόμη: η Ευγένα του 
Ζακυνδινού Θεόδωρου Μοντσελέξε (Βενετία 1646) με πρότυπο την sacra rappresentazione 
Stella· η Ιφιγένεια (χφ 1720) και ο Θυέστης (χφ 1721) του Κεφαλλονίτη Πέτρου Κατσαΐτη με 
πρότυπα τα έργα Tieste και Ifigenia του Lodovico Dolce· η ανώνυμη μετάφραση των Τρωα
δών του Σενέκα (χφ 1732)· ο Αμύντας του Tasso σε μετάφραση του Κυδήριου Γεωργίου 
Μορμόρη (Βενετία 1745). Βλ. κυρίως Δ. Ρωμας, «Το επτανησιακό θέατρο», Νέα Εστία, 899 
(Χριστ. 1964), 97-167 και Σπ. ΕΥΑΓΓΕΛΑΤΟΣ, Ιστορία του Θεάτρου εν Κεφαλληνία (1600- 
1900), Αθήνα 1970, σ. 25-47. Επίσης το «Αφιέρωμα στην Κρητική λογοτεχνία», ο'.π. και Β. 
Πουχνερ, ό.π.

71. Απορριπτικές απόψεις διατυπώθηκαν από τον Κοραή (Υπόμνημα, 1803) και τον Νι
κόδημο Αγιορείτη (Πηδόλιον, 1800)· η οπτική θα αλλάξει με την «πλημμυρίδα» των ξένων 
μεταφράσεων μετά τα μέσα του 19ου αιώνα, οπότε οι φυλλάδες θα επιστρατευδούν ως ελ
ληνικές και πατροπαράδοτες, βλ. Α. ΑΓΓΕΛΟΥ, ο'.π., σ. 21*. 24*-25*, 92*, 32* κ.ε. Επίσης Μ. 
Alexiou, «Λογοτεχνία και λαϊκή παράδοση», ο'.π., σ. 294 κ.ε.



ΟΙ ΚΛΑΣΙΚΟΙ

Imitant les meilleurs aucteurs Gréez, se 
transformant en eux, les dévorant, et apres 
les avoir bien digerez, les convertissant en 
sang et nourriture72

1. Βυζαντινές επιβιώσεις και ιταλικός Ουμανισμός

Στις πόλεις της Ιταλίας οι Βυζαντινοί λόγιοι συνεχίζουν να τροφοδοτούν 
την εγχώρια μεταφραστική δραστηριότητα μεταφράζοντας αρχαία ελληνι
κά συγγράμματα στα λατινικά73. Οι μεταφράσεις του Βησσαρίωνα, του Ιω. 
Αργυρόπουλου, του Θ. Γαζή κ.ά. είναι συνήδως στο πνεύμα της βυζαντι
νής μεδόδου, καδώς την περιέγραψε ο Χρυσολωράς, δηλαδή η πιστότητα 
συνδυάζεται με την κομψότητα.

Παράλληλα με τις μεταφράσεις στα λατινικά, κυκλοφορούν οι πρώτες 
έντυπες μεταφράσεις έργων της λατινικής κλασικής γραμματείας στα ελ
ληνικά. Κάποιες από αυτές ανήκουν στη βυζαντινή παράδοση του 13ου αι
ώνα, οπότε το Βυζάντιο είχε επιχειρήσει το πολιτισμικό άνοιγμα προς τη 
Δύση, άλλες είναι έργα του Θεόδωρου Γαζή ή του έχουν αποδοδεί. Οι εκ
δόσεις ξεκινούν από το τυπογραφείο του Άλδου Μανούτιου. Ο Άλδος εν- 
διαφέρδηκε από νωρίς για την έκδοση εγχειριδίων εκμάδησης της ελληνι
κής, όπου ενσωματώνονται μεταφράσεις Λατίνων κλασικών στα ελληνικά. 
Πρώτος μάλιστα μετέφρασε από τα λατινικά κάποιες δυτικές ευχές (Ώραι

72. J. Du Bellay, La Defence et illustration de la langue françoyse, 1549 (έκδ. H. 
Chamard, Παρίσι 1948, σ. 42).

73. Για τους λόγιους και τις ουμανιστικές εκδόσεις, 0λ. ενδεικτικά: D.J. Geanakoplos, 
Greek Scholars in Venice. Studies in the Dissemination of Greek Learning from Byzantium 
to Western Europe, Καίμπριτξ 1962 (ελλ. μετάφρ.Έλ/ψνες λόγιοι εις την Βενετίαν. Μελεται ε
πί της διαδόσεως των ελληνικών γραμμάτων από του Βυζαντίου εις την δυτικήν Ευρώπην, 
Αδήνα 1965)· L. Vranoussis, «L’hellénisme post-byzantin en Europe. Manuscrits, imprime
ries et maisons d’édition», JÖB, 32J\ (1982), 393-480· M. Manoussakas, K. Staïkos, The 
Publishing Activity of the Greeks in the Italian Renaissance, Αδήνα 1988 και Οι Ιδιοι (έκδ.), 
Graecogermania. Griechischstudien Deutscher Humanisten. Die Editionstätigkeit der 
Griechen in der italienischen Renaissance (1469-1523), Wolfenbüttel 1989.
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της αει παρθένου Μαρίας κατ’ έθος της ρωμαϊκής αυλής, 149774) -έχοντας 
προφανώς υπόψη του και την ελληνική κοινότητα της Βενετίας75. Η editio 
princeps της μετάφρασης των Δίστιχων (Disticha de moribus ad filium) 
του Dionysius Cato76, η οποία έγινε από τον Μάξιμο Πλανούδη77, εκδόθη- 
κε το 1495 σε ανθολόγιο κειμένων με τον τίτλο Κάτωνος Ρωμαίου γνωμαι 
παραινετικοί δίστιχοι78. Το παράδειγμα του Άλδου ακολούθησε σύντομα το 
τυπογραφείο του F. Giunta στη Φλωρεντία. Το 1514 (και το 1516) εκδίδει 
το Εγχειρίδιον Γραμματικής, όπου περιλαμβάνονται και οι Κάτωνος γνωμαι 
ως αναγνωστικό μαζί με τα Ερωτήματα του Χρυσολωρά και άλλα γραμμα
τικά κείμενα για τη μελέτη της ελληνικής. Θα ακολουθήσουν πολλές επα- 
νεκδόσεις79. Η μετάφραση του Πλανούδη συνυπάρχει συχνά με μια άλλη 
μετάφραση των Δίστιχων, του ουμανιστή J. Scaliger σχολιασμένη από τον 
Έρασμο, όπως και με τη μετάφραση του Ψευδο-Δονάτου, ενός λατινικού

74. Χρήσιμες για την ταυτόχρονη παρακολούθηση της λειτουργίας σε λατινική και ελλη
νική γλώσσα, πράγμα που βοηθούσε όσους σπούδαζαν ελληνικά. Ακολούθησαν πολλές ε- 
πανεκδόσεις από τον Αλδο (1505, 1514) και από άλλα τυπογραφεία, όπως του Ζαχ. Καλ- 
λιέργη (1515;), του F. Giunta (1520) κ.ά. Βλ. I. Γεννάδιος, Περί των ελληνικών μεταφράσεων 
του Ευχολογίου των Αγγλικανών, Λονδίνο 1901, σ. 13-14.

75. N. G. WILSON, Από το Βυζάντιο στην Αναγέννηση, ό.π., σ. 253.
76. Τα Δίστιχα αποδόθηκαν από τους αντιγράφεις των κωδίκων στον Marcus Porcius 

Cato τον πρεσβύτερο. Ανήκουν όμως, όπως φαίνεται από το ύφος και τη γλώσσα, σε κάποι
ον νεότερο Κάτωνα του 3ου μ.Χ. αιώνα (Dionysius Cato).

77. Ο Μάξιμος Πλανούδης είχε μεταφράσει κατά την περίοδο της παλαιολόγειας ανα
γέννησης λατινικά και νεότερα δυτικά έργα, θεολογικά, καθώς και φιλολογικά, ηθικοφιλο- 
σοφικά κ.ά. (Κάτωνα, Κικέρωνα, Οβίδιο, Μακρόβιο, Γιουβενάλη, Βοήθιο). Βλ. σχετικά Β. 
Τατακης, Η Βυζαντινή φιλοσοφία, Αθήνα 1977, σ. 223-224 και Η. Hunger, Βυζαντινή λο
γοτεχνία. Η λόγια κοσμική γραμματεία των Βυζαντινών, τ. 2, Αθήνα 1992, σ. 454-458 (α έκδ. 
Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner, Μόναχο 1978). Για τις μεταφράσεις 
του Πλανούδη, βλ. W. Ο. Schmitt, «Lateinische Literatur in Byzanz. Die Übersetzungen 
des Maximos Planudes und die moderne Forschung», ό.π.

78. Τάδε ενεστι εν τήδε τη βίβλω. Θεόκριτου ειδύλλια (...) Κάτωνος Ρωμαίου γνώμαι πα
ραινετικοί δίστιχοι, ας μετήνεγκεν εκ της Λατίνων φωνής εις την Ελλάδα διάλεκτον Μάξιμος 
ο Πλανούδης, βλ. S. F. W. HOFFMAN, Bibliographisches Lexikon der gesammten Literatur 
der Griechen, τ. 3, Άμστερνταμ 1961, 473.

79. To 1517 η versio justina επανεκδόθηκε από τον Αλδο στα Ερωτήματα του Χρυσολω
ρά. Τον 16ο αιώνα ακολούθησαν 10 εκδόσεις, πότε της aldina πότε της justina, πάντοτε στα 
Ερωτήματα του Χρυσολωρά, οι περισσότερες στη Βενετία (8 κυρίως από τον Ravani) και στη 
Φλωρεντία (2 από τον Giunta). Εκτός από αυτές τις ιταλικές εκδόσεις (που περιλαμβάνο
νται στην ελληνική βιβλιογραφία πλην της princeps), αναφέρονται και άλλες πολυάριθμες, 
στο Παρίσι, στην Κολωνία, στο Στρασβούργο, στο Λέυντεν, στο Augsburg. Κάποιες ακολου
θούν την aldina, άλλες τη justina. Για το σύνολο των εκδόσεων, βλ. Μ. Boas, «Planudes’ 
Metaphrasis der sog. Disticha Catonis», Byzantinische Zeitschrift, 31 (1931), 241-257.



ΟΙ ΚΛΑΣΙΚΟΙ 45

σχολικού γραμματικού εγχειριδίου του όψιμου Μεσαίωνα, η οποία είχε επί
σης αποδοδεί στον Πλανούδη80. Η μεγάλη εκδοτική επιτυχία της μετάφρα
σης των Δίστιχων οφείλεται στη χρήση της ως σχολικού εγχειριδίου για την 
εκμάδηση της ελληνικής, καδώς και στο ηδικοδιδακτικό περιεχόμενό της: 
οι παραινετικές αυτές γνώμες, που αποτελούνται από 55 μονόστιχα και 
144 δίστιχα, σε τέσσερα μέρη με προοίμια, δίνουν πρακτικές συμβουλές 
για τη ζωή με σύντομο τρόπο, σύμφωνα με το πνεύμα της αρχαίας γνωμο- 
λογικής παράδοσης και της χριστιανικής ηδικής.

Η δεύτερη ευρείας κυκλοφορίας έντυπη μετάφραση είναι δύο έργων 
του Κικέρωνα, τα οποία συνήδως τυπώνονταν μαζί: Cato major sive De 
Senectute (Κάτων ο μείξων ή Περί γήρως) και Somnium Scipionis (Όνει- 
ρος του Σκιπίωνος), που αποτελεί μέρος του μεγάλου έργου του De 
Republica. Η μετάφραση του De Senectute εκπονήδηκε από τον Θεόδω
ρο Γαζή, η πατρότητα της μετάφρασης του Somnium αποδίδεται από κά
ποιους ερευνητές στον Γαζή, άλλοι τη δεωρούν έργο του Πλανούδη81. 
Όπως και να έχει το ζήτημα, η έκδοση αυτή αποσκοπούσε, όπως και η 
προηγούμενη, στην εκμάδηση της ελληνικής από το δυτικό κοινό, ενώ η ε
πιλογή του Γαζή ανταποκρινόταν απόλυτα στις προτιμήσεις του ουμανι
στικού κύκλου που υπηρετούσε. Η πρώτη γνωστή έκδοση των δύο έργων 
σε έναν τόμο έγινε από τον Άλδο το 1517, ενώ το ίδιο έτος τυπώδηκε και 
από τον Giunta στη Φλωρεντία με επίσης μεγάλη εκδοτική επιτυχία82.

Εκτός από τις έντυπες μεταφράσεις των έργων του Κάτωνα και του Κι- 
κέρωνα με τις πολλές επανεκδόσεις, κυκλοφόρησαν και κάποιες άλλες 
χειρόγραφες έργων του Οβίδιου που αποδίδονται στον Πλανούδη. Κυρίως 
οι Επιστολές, οι Μεταμορφώσεις και τα Carmina amatoria83, προορίζομε - 
νες και αυτές προφανώς για τους ουμανιστικούς κύκλους, αλλά με όχι και 
τόσο ευρεία διάδοση84.

80. Πρόκειται για ανώνυμη μετάφραση του Ι5ου αιώνα, βλ. W. Ο. SCHMITT, ό.π., σ. 142-144.
81. Στο ίδιο, σ. 135.
82. Ακολούδησαν 25 εκδόσεις τον 16ο αιώνα σε διάφορες πόλεις (7 στη Λυών, 6 στο 

Παρίσι, 5 στη Βενετία, 4 στη Βασιλεία κλπ.) από πολλά τυπογραφεία (Gryphe, Bebel, 
Ravani κ.ά.), συχνά μαζί με τη λατινική έκδοση του επίσης κικερώνειου De Officiis. Αναφέ- 
ρονται ακόμη 17 εκδόσεις κατά τον 17ο και τον 18ο αιώνα από το τυπογραφείο Seminario 
της Πάδοβας. Βλ. Θ. I. Παπαδοπουλος Ελληνική βιβλιογραφία (1466 CÌ.-1800). Ä. Αλφα
βητική και χρονολογική ανακατάταξις, Αδήνα 1984, σ. 130.

83. W. Ο. Schmitt, ό.π., σ. 138-139. Βλ. επίσης Μ. Παπαθωμοπουλος, Μαξίμου Πλα
νούδη Μετάφρασις των Οβιδίου Επιστολών, Ιωάννινα 1973 και I. Τςαβαρη, «Η μετάφραση 
των Μεταμορφώσεων του Οβιδίου από τον Μάξιμο Πλανούδη. Η χειρόγραφη παράδοση», 
Δωδώνη, 3 (1974), 387-404.

84. Αναφέρεται ακόμη η μετάφραση του De Bello gallico του Καίσαρα, η οποία αποδί-
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2. ‘Μετα-βυξαντινός’ Ουμανισμός: αρχαϊσμός και εκλαΐκευση

ουδ' εκ της Ελλήνων ες την Ρωμαίων, τού- 
μπαλιν δε εκ της Ρωμαίων ες την Ελλήνων, 
άτε δύναμαι, μετοχετεύσω, τη ιδία μάλλον 
ή τη αλλοτρΐα χαριξόμενος

(Θ. Τριβιξάνος)

Δια τούτο λοιπόν ώρμησα και εγώ (...) να 
μεταγλωττίσω και να πεξεύσω από τα βι
βλία όπου να εναι χρήσιμα και ωφέλιμα εις 
το ανακαινισδή και να αναπτερυγιάση από 
την τόσην απαιδευσίαν το ελεεινόν γένος 

(Ν. Σοφιανός)

Οι μεταφράσεις κλασικής γραμματείας που κυκλοφόρησαν κατά τα μέσα 
του 16ου αιώνα αποτελούν τεκμήρια των αλλαγών που έχουν συντελεσδεί 
στις νοοτροπίες των Ελλήνων ουμανιστών της Ιταλίας. Με αυτή την έννοια 
είναι δυνατό να εγγραφούν στο ελληνικό μεταφραστικό φαινόμενο των νε
ότερων χρόνων.

Η πρώτη μετάφραση, μία από τις οόιδιανές Επιστολές (Paris Helenae) 
σε γλώσσα αρχα'ίξουσα με ομηρικά στοιχεία (π.χ. «ουδέ μακράν κέεσαι 
χήρω μούνη ενί λέκτρω νύκτα»), μαρτυρεί την ουμανιστική παιδεία του 
μεταφραστή Θωμά Τριβιξάνου από την Κρήτη, σπουδαστή νομικής στην 
Πάδοβα85: Πουβλίου Οουιδίου του Ναζώνος επιστολή, Πάρις Ελένη χαι- 
ρειν, ην Θωμάς Τριβηξάνος ο Κρης εις την Ελλάδα διάλεκτον εναγχος με- 
τήνεγκεν (Πάδοβα 1554)86. Στην αφιέρωσή του προς τον ελληνιστή

δεται στον Πλανοΰδη ή στον Φλωρεντινό Piero degli Strozzi, πράγμα που δείχνει τη στενή 
σχέση των Ιταλών ουμανιστών με τις μεταφράσεις αυτές. Οι ποιοτικές μεταφράσεις του 
Πλανοΰδη δεν έπαψαν να κυκλοφορούν και να αποτελούν πρότυπο μίμησης για τους ουμα- 
νιστές, 6λ. W. Ο. SCHMITT, ο'.π., σ. 141-142. Κάποιες χρησιμοποιήδηκαν και από Έλληνες 
λογίους. Π.χ. ένα χειρόγραφο των Μεταμορφώσεων μαρτυρείται στη βιβλιοδήκη του Νικό
λαου Μαυροκορδάτου, παράλληλα με τα αρχαία και τα λατινικά συγγράμματα (κυρίως ποι
ητικά και ιστορικά) που αποδεικνύουν την ουμανιστική παιδεία του, 6λ. A. PiPPiDi, «Aux 
confins de la République des lettres. La Valachie des antiquaires au début du XVIIIe 
siècle», Hommes et idées du Sud-Est européen à l’aube de l'Âge moderne, Βουκουρέ- 
στι/Παρίσι 1980, σ. 220.

85. H. Καλλεργης, Ο Κρητικός λόγιος του 16ου αι. Θωμάς Τ ριβιξάνος, Αθήνα 1980 (διδ. 
διατριβή).

86. Την αναδημοσιεύει ο Η. Καλλερτης, ό.π., σ. 120 κ.ε.
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Mariano Savelli, γραμμένη επίσης σε αρχα'ί'ζουσα γλώσσα87, ο μεταφρα
στής αναφέρεται στους Έλληνες λογίους «τούτους εικότως καταμεμφόμε- 
νος και προδότας ομού τε της γλώσσης και της ενεγκαμένης αποφαινόμε- 
νος». Η μομφή αναφέρεται στην παραίτηση των λογίων από το δύσκολο 
έργο του «συγγρόιφειν και εποποιείν» και στην επίδοσή τους στο ευκολό
τερο του «μεταγλωττίξειν τα των ετέρων», επίδοση δικαιολογημένη ίσως 
«δια την εσχάτην του γένους ημών δυστυχίαν», όχι όμως για τούτο λιγότε
ρο βλαπτική τη στιγμή που οδηγεί στην πνευματική πενία του γένους. Στις 
παρούσες συνδήκες ο Τριβιξάνος δεωρεί ότι μόνη δυνατή δεραπεία δα ή
ταν η αντίστροφη κίνηση, δηλαδή η μετάφραση από τα λατινικά στα ελλη
νικά, και το παράδειγμα δίνει ο ίδιος μεταφράζοντας Οβίδιο88. Τα λόγια

87. «Τω ευγενεστάτω κυρίω Μαριανώ τω Σαβέλλα, τω του αιδεσιμότατου Καρδηναλέως 
αδελφώ γνησίω, Θωμάς Τριβηξάνος ο Κρης ευ πράττειν». Την αναδημοσιεύει -μαξί με διά
φορα επιγράμματα του Τριβιξάνου-ο P. Canart, «Les épigrammes de Thomas Trivisanos», 
Θησαυρίσματα, 8 (1971), 205-248 (: 228-9) και ο H. Καλλεργης, ο'.π., σ. 115-117.

88. «Πολλάκις υμάς τους Ρωμαίων εδαύμασα παίδας εν τε άλλοις καν τω τη ημετέραν 
γλώτταν ες την ιδίαν μετοχετεύειν πολλήν και μεγάλην καταβαλλόμενους οσημέραι φροντί
δα. ως την υμετέραν υπερπλουτίσητε και ουχ όπως των άλλων πλεονεκτούσαν, αλλά και της 
βαδυτάτης Ελληνίδος και καδαρωτάτης πηγής και μητρός της υμών αυτών γλώττης, είπερ 
οίον τε, αποφήνητε (...) Τούτων ουν ούτως εχόντων, λογιωτάτη μοι κεφαλή, δια την εσχάτην 
του γένους ημών δυστυχίαν, ουδαμώς των Ελλήνων όκνον τινά και ραστώνην κατεψήφισα, 
ως ου τω συγγράφειν και εποποιείν ελώσιν επέκεινα, την διάλεκτον δυσέφικτον παρατείνο- 
ντες, αλλ’ αυτού τήδε της πραγματείας ταύτης τα τέρματα έδεντο, ότε μεγάλης τουτί δείται 
φροντίδος και ησυχίας απράγμονος και μέτριου ταναλώματος, άπερ δυστυχούσιν ανδράσι 
και απερριμμένοις ραδίως ου γίγνεται· ου γαρ το γε νυν έχον, αλλά πάλαι ποτ’ ήσαν άλκιμοι 
Μιλήσιοι. Επεί δέ τινες αυτών, άμα δε δια δυσκολίαν και δι’ ας είπον αιτίας, το συγγράφειν 
και εποποιείν παραιτούμενοι προς τον δεύτερον απείδόν γε πλουν και προς το μεταγλωττί- 
ξειν τα των ετέρων προυτράπησαν, την πραγματείαν ταύτην κουφοτέραν οιόμενοι, δέον τη 
ιδία γλώττη χαρίξεσδαι κακ των ετέρων ες ταύτην ευφραδές τι και χαρίεν μετενεγκείν, ου 
μόνον τουναντίον πεποιηκότες και την Ρωμαίων μάλλον ή την Ελλήνων καλλωπίσαντες 
εφάνησαν, αλλά συν τη γλώττη και τας εαυτών πατρίδας, φευ, ηρνήσαντο (...) Καν τις αυτώ 
διαμάχοιτο και Κρήτα, ή Χίον, ή Κερκυραίον, ή άλλοδεν πόδεν της ιερός Ελλάδος αυτόν 
αποφαίνοιτο, ερυδριάσας ευδύς έξαρνός εστι μηδ’ ιδείν την Ελλάδα πώποτε (...) Τούτο δη 
αυτόχρημα την ψυχήν καταδάκνον, τούτο μου την καρδίαν κεντεί, και τούτους εικότως κα- 
ταμεμφόμενος και προδότας ομού τε της γλώττης και της ενεγκαμένης αποφαινόμενος, ει 
και το γε νυν έχον καυτός διατριβών περί Ιταλίαν τυγχάνω, οι ταγαδά της Ελλάδος μετώκι- 
σται, αλλ’ ουν ου προδίδωμι το Μινώιον γένος. Κρήτη μοι, Κρήτη, κυδιάνειρα πατρίς. Ουκ 
απαναίνομαι την Ελλάδα (...) Ουκ αποκρύπτω το τάλαντον και συστέλλω το φρόνημα, ως 
ουχ'Ελλην νέος ειμί (...) Αμέλει του μεταγλωττίξειν τα των ετέρων αρχόμενος, ουδέ την 
γλώσσαν ως εκείνοι προδώσω ουδ’ εκ της Ελλήνων ες την Ρωμαίων, τούμπαλιν δε εκ της Ρω
μαίων ες την Ελλήνων, άτε δύναμαι, μετοχετεύσω, τη ιδία μάλλον ή τη αλλοτρία χαριξόμε- 
νος. Και δη του Οουιδίου, του περιφήμου κείνου γε ποιητού, των επιστολών μίαν των Ηρωί- 
δων, ήπερ εκείνος μάλα εικότως ωνόμασε, σχεδόν την ευφραδεστέραν των άλλων, έναγχος
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του στιγματίζουν την πρακτική των φαγάδων του Βυζαντίου και άλλων Ελ
λήνων λογίων της Ιταλίας, οι οποίοι φαίνεται ότι τη συνεχίζουν υποκύπτο- 
ντας ενδεχομένως σε αναγκαιότητες και συνδήκες89 που στην περίπτωσή 
του δεν ισχύουν. Ο ίδιος μεταβαίνει από τη βενετοκρατούμενη Κρήτη στην 
Ιταλία, κυρίως για σπουδές και λιγότερο για επιβίωση, είναι εύπορος, από 
ευγενή βενετοκρητική οικογένεια, και καδολικός90. Μετά τις σπουδές του 
επιστρέφει στην Κρήτη, όπου ασκεί το επάγγελμα του δικηγόρου διδά
σκοντας παράλληλα και ελληνικά91. Η αγέρωχη στάση του απέναντι στη 
μητρόπολη Βενετία και ο ‘πατριωτισμός’ του πηγάζουν από την αυτάρκεια 
των Βενετοκρητικών92, όπως και από την αίσδηση ισότιμης συμμετοχής σε 
μια πολιτισμική κοινότητα οριζόμενη από ουμανιστικού τύπου αξίες και α
ναγόμενη στην κλασική αρχαιότητα.

Το μεταφραστικό εγχείρημα του Τριβιζάνου εμπνέεται από την ουμανι
στική δεωρία και πρακτική του εμπλουτισμού της λατινικής από την αρ
χαία ελληνική («Πολλάκις υμάς τους Ρωμαίων εδαύμασα παίδας εν τε άλ- 
λοις καν τω τη ημετέραν γλώτταν ες την ιδίαν μετοχετεύειν πολλήν και 
μεγάλην καταβαλλομένους οσημέραι φροντίδα, ως την υμετέραν υπερ- 
πλουτίσητε»). Η μετάφρασή του, στο ίδιο ακριβώς πνεύμα, αντιδρώντας 
στην αλλοτριωτική τακτική των Βυζαντινών λογίων και των επιγόνων τους, 
απλώς αντιστρέφει τον αποδέκτη («εκ της Ρωμαίων ες την Ελλήνων»). Η 
επιλογή της αρχάί'ζουσας αντιστοιχεί στο ουμανιστικό αξίωμα της μίμησης,

ες ταύτην μετήνεγκα. Έστι δε η Πάρις την Ελένην εξηπάτησεν, ακριβώς τα μάλιστα και 
εντέχνως και ες άκρον ελαδείσά γε γλαφυρότητος», βλ. Η. Καλλεργης. ό.π., σ. 115-117.

89. Ανάλογες ίσως με αυτές που αποτυπώνονται στις συμβουλές του Βησσαρίωνα προς 
τον παιδαγωγό των παιδιών του Θωμά Παλαιολόγου (Ρώμη 1465): «Είναι ανάγκη προ πά
ντων να φροντίζετε την παίδευσίν των και τα ήδη των, να γίνουν καλά και πεπαιδευμένα, αν 
δέλετε να έχουν τιμήν εδώ. Ει δε μη, δέλουν τα καταφρονήσει και αυτά και εσάς εδώ, και 
ουδέ στραφή δέλουν να σας ιδούν. Με τον μακαρίτην τον αυδέντην τον πατέρα τους εσυ- 
ντύχαμεν περί τούτου' και εκείνος εβούλετο να τα ενδύση και να τους ποιήση να ξουν φρά- 
γκικα παντελώς», βλ. Κ. Θ. Δημαρας, Νεοελληνική Επιστολογραφία (Βασική Βιβλιοδήκη 
43), Αδήνα χ.χ., σ. 4. Η απογοήτευση των λογίων, οι δύσκολες συνδήκες διαβίωσης, η εγκα
τάλειψη διεκτραγωδούνται σε μία επιστολή του Κωνσταντίνου Λάσκαρη (11501), βλ. Α. Βα- 
καλοπουλος, ό.π., σ. 405. Βλ. επίσης L. Vranoussis, ό.π., σ. 402-403.

90. Οι Τριβιξάνοι έχουν εγκατασταδεί στον Χάνδακα από τις αρχές του 13ου αιώνα. Κά
ποιοι έχουν την κρητική ευγένεια, κληρονομημένη ίσως από τους προγόνους τους ευγενείς 
Trevisan (nobili veneti), βλ. Η. ΚΑΛΛΕΡΓΗΣ, ό.π., σ. 21 κ.ε.

91. Μεταξύ των μαδητών του αναφέρονται οι Μάξιμος Μαργούνιος και Γαβριήλ Σεβή- 
ρος, στο ίδιο, σ. 42.

92. Για την κρητική κοινωνία, βλ. ενδεικτικά, Λογοτεχνία και κοινωνία στην Κρήτη της 
Αναγέννησης, ό.π.
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ωθεί όμως την προσκόλληση στα κλασικά πρότυπα στο έπακρο (η γλώσσα 
του είναι τεχνητή93), καταλήγοντας στον ελιτισμό, δηλαδή σε μια αριστο
κρατική αντίληψη της αρχαιομάδειας, χαρακτηριστικό του αρχάί'ζοντος ου
ρανισμού που ενδιαφέρεται κυρίως για την προσωπική εξάσκηση στη ρητο
ρική, την eloquentia94. Αφού όμως η νεκρή γλώσσα παίρνει τη δέση της 
ζωντανής στην αντίδεση ‘ιδία-αλλοτρία’, ο μεταφραστικός ζήλος είναι δυ
νατόν να δεωρηδεί ‘εθνοκεντρικός’ με την έννοια ότι η δεξίωση της ξένης 
γλώσσας και η οικείωση των πρακτικών του κυρίαρχου πολιτισμού -οι οποί
ες, άλλωστε, όφειλαν πολλά στο βυζαντινό παρελθόν— αποσκοπεί στην ε
ξυπηρέτηση ‘εθνικών’ (τοπικιστικών) στόχων, στο πλαίσιο πάντοτε μιας αρι
στοκρατίας του πνεύματος. Έτσι, αν στο λογοτεχνικό πεδίο η αρχαιολατρία 
του Τριβιζάνου καταντά ένα στείρο ναρκισσιστικό παιγνίδι, στο κοινωνικό 
πεδίο συμμετέχει με την προβολή μιας διαμορφωμένης πολιτισμικής συνεί
δησης που αναζητά τρόπους έκφρασης και ύπαρξης ευθυγραμμιζόμενη με 
τις απόψεις του αρχάί'ζοντος ουμανισμού95.

Η αναζήτηση μέσων ‘εθνικής’ έκφρασης απασχολεί και τον Επτανήσιο 
Νικόλαο Σοφιανό που ζει επίσης στην Ιταλία. Κινείται σε ουμανιστικά πε
ριβάλλοντα, αντιγράφει κώδικες για τους επιφανείς Ιταλούς προστάτες 
του αναπτύσσοντας παράλληλα πολύπλευρη πνευματική δραστηριότητα, 
καθώς μαρτυρούν τα έργα του που αντανακλούν τα ενδιαφέροντα της 
εποχής για τη γεωγραφία, τη ναυτική τέχνη96 ή τη λογοτεχνία97. Ακολου

93. Μιμείται πολλά κλασικά πρότυπα (Οβίδιο, Όμηρο, αρχαία επιγράμματα, πλανού- 
δεια ανδολογία κ.ά.), 6λ. Η. Καλλεργης, ο.π., σ. 100 κ.ε.· Ο Ιδιος, «Απηχήσεις του Πλα- 
νούδη στο έργο του Θωμά Τριβιζάνου», Αριάδνη, 1 (1982), 76-85· Ο Ιδιος, «Η Πλανούδεια 
Ανδολογία», Παρνασσός, 34 (1992), 336-383.

94. Όπως π.χ. ο Lorenzo Valla ή ο Pietro Bembo (1470-1547). Ο τελευταίος έγραφε σε 
τέλεια κικερώνεια λατινικά και υποστήριξε ένα αρχάίξον πρότυπο για την ιταλική λογοτε
χνική γλώσσα· ακόμη και τα ελληνικά ενός δοκιμίου του είναι απομίμηση της κλασικής 
γλώσσας, 6λ. N. G. Wilson, ό.π., σ. 224-225.

95. Πρόκειται για συνείδηση τοπικής εμβέλειας, όπως έχει ήδη διαμορφωδεί στις βενε- 
τοκρατοΰμενες περιοχές, και για την ουμανιστική αντίληψη της διαπλοκής της τοπικής ι
στορίας με το αρχαίο κλέος, αντίληψη διαδεδομένη στους κύκλους των αρχαϊζόντων, καδώς 
εκφράζεται π.χ. στην Historia rerum venetarum του Bembo. Π6. Fr. E. Thiriet, «La 
formation d’une conscience nationale hellénique en Romanie latine (XlIIe-XVIe siècles)», 
RESEE, 13 (1975), 187-196 και M. Berza, «L’Humanisme dans le Sud-Est de l’Europe. 
Conclusions», Actes du Ile Congrès du Sud-Est européen (Αδήνα, Μάιος 1970), τ. 4, Αδή- 
να 1975, 527-536.

96. Χάρτης Γεωγραφικός της Ελλάδος (Ρώμη 1552), Περί κατασκευής και χρήσεως κρι- 
κωτού Αστρολάβου (Βενετία 1544).

97. Γράφει έναν δεατρικό διάλογο για την πέμπτη πράξη της κωμωδίας I tre tiranni του
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θεί και αυτός το ουμανιστικό αξίωμα της μίμησης, εκφράξει όμως ένα νέο 
πνεύμα που τον διαφοροποιεί από όσους έχουν αυτοσκοπό την αρχαιομά- 
9εια. Μεταφράξοντας ένα παιδαγωγικό κείμενο αποδιδόμενο στον Πλού
ταρχο (Περί παίδων αγωγής) σε γλώσσα απλή, ευλύγιστη και ξωντανή, δια
τυπώνει το αίτημα για τον εκδημοκρατισμό της γνώσης, την αναβάθμιση 
της παιδείας του γένους και την καλλιέργεια της νέας ελληνικής με πρό
τυπο την αρχαία γλώσσα98. Συντάσσει ακόμη μία γραμματική όπου εκθέ
τει τις απόψεις του για τη συστηματοποίησή της99. Στην περίπτωσή του η 
μεταφραστική πρωτοβουλία είναι επίσης ‘εθνοκεντρική’ αλλά με μεγαλύ
τερη εμβέλεια, για τον λόγο ότι προωθεί την εκλαΐκευση και την άποψη 
περί εμπλουτισμού της φυσικής γλώσσας κατά τα πρότυπα των κλασικών 
γλωσσών. Ο Σοφιανός εναρμονίζεται έτσι με τις απόψεις των αντιλατινι- 
ξόντων ουμανιστών των αρχών του 16ου αιώνα και με το ρεύμα των εκλαϊ
κευμένων εκδόσεων100.

φίλου του Agostino Ricchi, 6λ. Μ. Vitti, Nicola Sofianos e la commedia dei ‘Tre tiranni’ 
di A. Ricchi, Νάπολη 1966 και Ο Ιδιος, «Ελληνικά σε ιταλική κωμωδία του 1553. Αποσπά
σματα από την κριτική έκδοση του κειμένου του Ν. Σοφιανού (πρώτη δημοσίευση)», Θέα
τρο, 27-28 (1966), 23-28.

98. Στο απόσπασμα από την προσφώνηση προς τον επίσκοπο Μυλοποτάμου, που προ
τάσσει ο Σοφιανός στη μετάφραση του Περί παίδων αγωγής του Ψευδο-Πλουτάρχου (Πλου
τάρχου φιλοσόφου, Παιδαγωγός, Βενετία 1544).

99. Θ. X. Παπαδοπουλος, Νικολάου Σοφιανού Γραμματική της κοινής των Ελλήνων 
γλώσσης, Αδήνα 1975.

100. Γράφει ο Σοφιανός στη Γραμματική του, αφιερώνοντας στον καρδινάλιο B. I. Αοδα- 
ρίγγιο: «Επειδή έβλεπα. Εκλαμπρότατε Πρίγκηπα, τα πιο πολλά έδνη στην εποχή μας να 
αμιλλώνται να στολίζουν τις γλώσσες τους, όχι μόνον γράφοντας πράγματα άξια να τα μα- 
δαίνει κανείς -πράγματα που από αλλού δεν μπορούσαν να μάδουν- αλλά και προσαρμό
ζοντας με επιμέλεια αυτές τις γλώσσες στους κανόνες της γραμματικής, άρχισα να σκέφτο
μαι κι εγώ μήπως δα άξιζε τον κόπο να επιχειρήσω να τακτοποιήσω με μέδοδο και κανόνες 
τη δική μας γλώσσα, αυτήν που οι'Ελληνες μεταχειριζόμαστε στην καδημερινή μας ομιλία 
(...). Γι’ αυτό λοιπόν συσχέτισα αυτή μας τη γλώσσα με τη γλώσσα των αρχαίων Πλάτωνα, 
Δημοσδένη, Ξενοφώντα και των άλλων, που από τα παλιά χρόνια είναι φημισμένοι σ’ όλη 
την οικουμένη για τη μεγάλη τους αξία, και βρήκα ότι σε πολλά πράγματα η δική μας γλώσ
σα είναι ελάχιστα κατώτερη από τη γλώσσα των αρχαίων. Αποτελείται η νέα γλώσσα από 
λέξεις καδαρές που παραδόδηκαν χέρι με χέρι από την αρχαιότητα, με μια τέτοια δαυμαστή 
βραχύτητα και δια μέσου λίγων σταδερών κανόνων, ώστε να μη χρειάζεται να μοχδήσουν 
πολύ όσοι δα ήδελαν να τη μάδουν», βλ. Θ. X. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ, Νικολάου Σοφιανού Γραμ
ματική της κοινής των Ελλήνων γλώσσης, ό.π., σ. 311 (το λατινικό πρωτότυπο κείμενο στη σ. 
201). Ο Μ. Vitti (Nicola Sofianos, ό.π., σ. 32) εντοπίζει το ιταλικό πρότυπο της γραμματικής 
του Σοφιανού στις αντιλήψεις του Leon Battista Alberti, ο οποίος έγραψε μία γραμματική 
της λαϊκής γλώσσας της Τοσκάνης. Ίσως να είχε υπόψη του και την Corona prec iosa (Βενε
τία 1527), ένα γλωσσικό εγχειρίδιο για την εκμάδηση της ελληνικής απευδυνόμενο στους
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Εντούτοις η πρωτοβουλία του Σοφιανού δεν δα οδηγήσει τελικά σε πύ- 
κνωση της μετάφρασης έργων της κλασικής γραμματείας σε καλλιεργημένη 
κοινή ελληνική. Οι περισσότεροι λόγιοι στις παροικίες και στην υπηρεσία 
ουμανιστικών κύκλων εξακολουδούν να επιδίδονται σε ασκήσεις ρητορικής 
δεξιοτεχνίας στην αρχαία ελληνική, ενώ οι γνωστικές ανάγκες του βενετο- 
κρατούμενου χώρου καλύπτονται, καδώς φαίνεται, σε μεγάλο βαδμό από 
τις ιταλικές εκδόσεις. Στην Κρήτη λόγου χάρη ο Οβίδιος γίνεται γνωστός 
μέσω των ιταλικών μεταφράσεών του, ενώ η λογοτεχνική παραγωγή διανδί- 
ξεται από κλασικά στοιχεία που προδίδουν μια αρχαιομάδεια «από δεύτε
ρο χέρι, από τα ιταλικά»101. Τα τυπογραφεία της Βενετίας (ο da Sabbio, 
με πρωτοβουλία του εκδότη Damian di Santa Maria πλαισιωμένου από 
κάποιους Έλληνες λογίους) τύπωσαν ορισμένες παραφράσεις Ελλήνων 
κλασικών στην κοινή με κίνητρο οπωσδήποτε και το εμπορικό πνεύμα της 
εποχής102: την Ιλιάδα παραφρασμένη από τον Ν. Λουκάνη (1526)103, την 
ψευδο-ομηρική Βατραχομυομαχία από τον Δ. Ζήνο (1539)104, τους Μύ- 
3ους του Αισώπου -ηδικοδιδακτικό κείμενο ανάλογης εμβέλειας με τα Δί
στιχα105— από τον Ανδρόνικο (Νίκανδρο) Νούκιο (1543). Εκλαϊκευτική 
πρόδεση δηλώνεται πρώτα με την παράφραση του Ζήνου σε γλώσσα ξω-

εμπόρους, όπου χρησιμοποιείται η φωνητική μεταγραφή των ελληνικών με ιταλικούς χαρα
κτήρες, δηλαδή τα λεγάμενα ‘φραγκοχιώτικα’, 6λ. Μ. Vitti, Ιστορία της Νεοελληνικής Λο
γοτεχνίας, ό.π., ο. 53.

101. Στ. Αλέξιου, «Η κρητική λογοτεχνία και η εποχή της», Κρητικά Χρονικά, 8 (1954), 
76-108 (:86). Γνωστότεροι Ιταλοί μεταφραστές είναι ο Agostini, ο Dolce και κυρίως ο 
Anguillara, 6λ. Η. Καλλεργης, «Ο Οδίδιος στην Κρητική λογοτεχνία του 16ου και 17ου αι
ώνα», Παρνασσός, 31 (1989), 271-280.

102. Φ. Ηλιου, «Σημειώσεις για τα ‘τραβήγματα’ των ελληνικών βιβλίων τον 16ο αιώνα», 
Ελληνικά, 28 (1975), 102-141 · L. POLITIS, «Venezia come centro della stampa e della diffu
sione della prima letteratura neoellenica», Venezia centro di mediazione tra Oriente e 
Occidente (secoli XV-XVl). Aspetti e problemi (έκδ. H-G. Beck, M. Manoussacas, A. 
Pertusi), τ. 2, Φλωρεντία 1977, 443-482" E. LaŸTON, «Notes on some printers and publi
shers of 16th-century Modern Greek books in Venise», Θησαυρίσματα, 18 (1981), 119-144" 
Η ΙΔΙΑ, The sixteenth century Greek book in Italy. Printers and publishers for the Greek 
world, Βενετία 1994.

103. K. Σαθας, Ομήρου Ιλιάς μεταβληθείσα εις κοινήν γλώσσαν παρά Νικολάου Λουκά
νη, Αδήνα 1970 και F. R. Walton, Νικολάου Λουκάνη Ομήρου Ιλιάς, Βενετία 1526, Αδήνα 
1979.

104. Στην έκδοση του 1539 προτάσσεται και ο διάλογος «Φιλομαδής - Βιβλιοπώλης», 
βλ. Β. Φ. Τωμαδακης, Νεοελληνικαί μεταφράσεις, παραφράσεις και διασκευαί της ‘Βατρα- 
χομυομαχίας’, Αδήνα 1973 (διδ. διατριβή), σ. 24 κ.ε.

105. Όπως τα Δίστιχα, έτσι και οι Μύθοι χρησιμοποιήδηκαν ως διδακτικά εγχειρίδια σε 
Ανατολή και Δύση, ενώ μεταφράστηκαν και σε πολλές ευρωπαϊκές γλώσσες. Τον 15ο αιώνα 
χρησιμοποιούνται και για την εκμάδηση της ελληνικής από τους ξένους (πβ. τις εκδόσεις
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ντανή (ο Λουκάνης χρησιμοποιεί λόγια γλώσσα)106. Ο Νούκιος παραφράζει 
στην κοινή μια προγενέστερη πλανούδεια συλλογή, χωρίς ιδιαίτερη προ
σοχή, άλλοτε πιστά άλλοτε με ελευδερία (δεν ακολουδεί την ίδια σειρά, 
προσδέτει και άλλο υλικό)107. Οι επιλογές των κλασικών αυτών κειμένων 
—παράλληλα με άλλα έργα ελληνικής προέλευσης και ηδοπλαστικής αξίας 
από τη μεσαιωνική παράδοση (Ριμάδα περί Βελισσαρίου, Απολλώνιος ο 
Τύρου κ.ά.)—ανταποκρίνονται στις προτιμήσεις του ευρύτερου αναγνωστι
κού κοινού, καδώς και η γλώσσα, οικεία και ζωντανή, χωρίς ιδιαίτερη 
επεξεργασία, εκτός μόνον από την εξομάλυνση που επιχειρείται με την 
απομάκρυνση των διαλεκτικών τύπων108.

Στον οδωμανοκρατούμενο χώρο, η εγχώρια χειρόγραφη παραγωγή μαρ
τυρεί επίσης ότι συνεχίστηκε η μεσαιωνική παράδοση της σχολικής-παιδα- 
γωγικής χρήσης κλασικών κειμένων με ηδοπλαστικό περιεχόμενο. Για 
παράδειγμα, η πλανούδεια μετάφραση των Δίστιχων του Κάτωνα, εκτός 
από τη λόγια έντυπη παραγωγή που απευδυνόταν κυρίως στο ελληνομα- 
δές δυτικό κοινό, σώζεται σε πολλά χειρόγραφα σε απλή ελληνική παρά
φραση στο Άγιο Όρος109, στο Βουκουρέστι110 και αλλού. Φαίνεται ότι χρη- 
σιμοποιήδηκε ως διδακτικό εγχειρίδιο, αφού συχνά συνοδεύεται από 
συντακτικές και γραμματικές παρατηρήσεις ή βρίσκεται σε μαδητικά σχε- 
δάρια με παρασελίδια σχόλια. Σε αρκετούς κώδικες περιέχεται η λόγια με
τάφραση του Πλανούδη και παράλληλα η απόδοσή της στη νέα ελληνική 
με ασκήσεις ψυχαγωγικής μεδόδου. Ακόμη, προσαρτάται συχνά σε άλλα

του Bonnus Accursius στα 1479-1480 και του Άλδου το 1505). Βλ. Γ. Μ. Παραςογλου, 
Ανδρόνικος Νούκιος, Γεώργιος Αιτωλός, Αισώπου Μύθοι. Οι πρώτες νεοελληνικές μεταφρά
σεις, Αθήνα 1993, σ. 50 κ.ε.

106. C. Carpinato, «Appunti per una nuova edizione della Batrachomyomachia di 
Dimitrios Zinos», Αρχές της νεοελληνικής λογοτεχνίας, ό.π., τ. 2, 392-415 (: 411 ).

107. Γ. Μ. Παραςογλου, ό.π., σ. 87-88. Βλ. επίσης G. Danezis, «Die Übersetzung der 
Fabeln Äsops von Andronikos Nukios (1543)», Αρχές της νεοελληνικής λογοτεχνίας, ό.π., τ. 
2, 416-442 και Μ. Παναγιπτοπουλου, «Ο Νίκανδρος Νούκιος και οι Μύθοι του Αισώπου», 
στο ίδιο, 443-466.

108. Μ. Vitti, Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, ό.π., σ. 53-55 (και στη 6' έκδ. 
Αδήνα 1987, σ. 61 -63).

109. Αναφέρονται 28 κώδικες σε μοναστηριακές 6ι6λιο9ήκες του Αγίου Όρους για το 
διάστημα 14ου-18ου αιώνα, 6λ. Λ. Λ. ΛουϊΖΙΔΗΣ, Versio Planudea Dictorum Catonis, quam 
ex codicibus monasteriorum Montis Athonis edidit..., Αδήνα 1947 και Ο ΙΔΙΟΣ, «Αι ελλη
νικοί μεταφράσεις των παραινετικών Γνωμών Κάτωνος του Ρωμαίου και η του κώδικος 357 
της εν τω Αγίω'Ορει Μονής του Διονυσίου», Πλάτων, 8 (1956), 206-221.

110. A. CamarianoCioran, Les Académies princières de Bucarest et de Jassy et leurs 
professeurs, Θεσσαλονίκη 1974, σ. 154-155.
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ηδικοδιδακτικά κείμενα, όπως γνωμολογίες ή χρηστοήδειες111. Τον ίδιο η- 
δοπλαστικό σκοπό εξυπηρετεί και η έμμετρη παράφραση των Μύδων του 
Αισώπου, έργο του Γεωργίου Αιτωλού (γύρω στα 1550), η οποία όμως 9α 
εκδοδεί πολύ αργότερα (το 1896)112.

111. Στις περιπτώσεις αυτές το έργο δεν χρησιμεύει απλώς ως σχολικό εγχειρίδιο αλλά 
ξαναβρίσκει τον πρωταρχικό του προορισμό, δηλαδή τον παραινετικό. Π.χ. στο Χρονικό των 
Σερρών του Παπασυναδινού περιέχεται μία άγνωστη πεζή δημώδης απόδοση μέρους των 
Γνωμών, αντιγραφή προφανώς από κάποιο παλαιότερο χειρόγραφο. Ο απόηχος της σχολικής 
διάδοσης των Δίστιχων (μάλιστα του λατινικού ή του ιταλικού κειμένου) διακρίνεται σε πολ
λά λογοτεχνικά έργα της εποχής, προερχόμενα από τον βενετοκρατούμενο χώρο, π.χ. Θανα
τικόν της Ρόδου, Ιμπέριος και Μαργαρώνα, Κατσούρμπος, Φορτουνάτος. Βλ. σχετικά Τ. Κα- 
ΡΑΝΑΣΤΑΣΗΣ, «Ο Κάτων στη μεταβυζαντινή γραμματεία και η περίπτωση του Παπα- 
Συναδινού», Αφιέρωμα στον Εμμανουήλ Κριαρά. Πρακτικά Επιστημονικού Συμποσίου (3 
Απριλίου 1987), Θεσσαλονίκη 1988, 163-179. Για την έκδοση του κειμένου, βλ. P. Odorico 
(με τη συνεργασία των Σπ. Ασδραχά, Τ. Καραναστάση, Κ. Κωστή, Σ. Πετμεξά), Conseils et 
mémoires de Synadinos prêtre de Serrés en Macédoine (XVIIe siècle), Παρίσι 1996, σ. 208 
κ.ε. Για τη σχολική χρήση των Γνωμών και άλλων κλασικών κειμένων, βλ. Α. Γ. Σκαρβελη- 
Νικολοπουλου, Μαδηματάρια των ελληνικών σχολείων κατά την Τουρκοκρατία, Αδήνα 1994 
(διδ. διατριβή), σ. 33 κ.ε.

112. Γ. Μ. Παραςογλου, ό.π., σ. 90 κ.ε. Π6. και την παράφραση του Καισάριου Δαπό- 
ντε: Κάτωνος Ρωμαίου γνώμαι παραινετικοί δίστιχοι [-Χρηστοήδεια περιέχουσα και διδά
σκουσα τρόπους δί ων αποκτώνται τα καλά και εύτακτα ήδη της ψυχής και του σώματος, με
τά προσδήκης Λόγων τινών και Ιστοριών καιΎμνων. Μεταφρασδείσα και στιχουργηδείσα 
παρά Καισαρίου Ααπόντε, Βενετία, Δ. Θεοδοσίου, 1770, σ. 77-107].





Ο ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ

Zu gemeinem Nutze oder 
Tröste der Christenheit113

1. Δογματικές έριδες: Μεταρρΰδμιση και Αντιμεταρρύδμιση

Ο διάλογος με τον Λούδηρο και οι πρώτες μεταφράσεις

Αν εξετάσει κανείς τη δεματική κατανομή των έντυπων μεταφράσεων, δια
πιστώνει ότι στο μεγαλύτερο μέρος τους είναι μεταφράσεις δεολογικών έρ
γων —γεγονός που επιβάλλει εκτενέστερη διαπραγμάτευση αυτής της ει
δολογικής κατηγορίας. Δύο είναι τα στοιχεία που πρέπει να έχει κανείς 
υπόψη του για να παρακολουδήσει το φαινόμενο: α) η πνευματική ζωή 
της υπό εξέταση περιόδου είναι βαδιά εμποτισμένη από δρησκευτικότητα 
και, σε πολλές περιπτώσεις, κατευδύνεται από την Εκκλησία β) οι μετα
φράσεις, καδώς και άλλα κείμενα που μαρτυρούν δυτικές επιρροές, συν
δέονται στενά με τις εκάστοτε σχέσεις της ανατολικής με τις δυτικές Εκ
κλησίες και με τις μεταξύ τους αντιπαλότητες, ιδιαίτερα τον 17ο αιώνα.

Ένα συνοπτικό περίγραμμα της ιστορίας της ορδόδοξης δογματικής, 
σύμφωνα με την περιοδολόγηση των Meyer και Podskalsky114, έχει ως ε
ξής: Κατά την πρώτη περίοδο (1453-1581) κυριαρχεί ακόμη η βυξαντινή- 
πατερική παράδοση, ενώ λαμβάνουν χώρα οι πρώτες επαφές του Πα
τριαρχείου με τον Λούδηρο, οπότε δίνεται η ευκαιρία στον Ιερεμία Β' τον

113. Μ. LUTHER, An den christlichen Adel deutscher Nation. Von der Freiheit eines 
Christenmenschen. Sendbrief vom Dolmetschen, 1530 (έκδ. E. Kahler, Στουτγάρδη 1982, 
σ. 151).

114. G. Podskalsky, Griechische Theologie in der Zeit der Türkenherrschaft (1453- 
1821 ). Die Orthodoxie im Spannungsfeld der nachreformatorischen Konfessionen des We
stens, Μόναχο 1988, α. 79-81 θεμελιώδες έργο για την υπό εξέταση περίοδο, όπου και ε
κτενής βιβλιογραφία).
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Τρανό να υποστηρίξει το αμιγές ορδόδοξο δόγμα. Κατά την επόμενη πε
ρίοδο (1581-1629), παρά τις εντάσεις, διατηρείται ακόμη η δογματική ενό
τητα των ορδοδόξων. Η τρίτη περίοδος (1629-1723/27) αρχίζει με την 
ομολογία του Κύριλλου Λούκαρη και τη διάσπαση του ορδόδοξου στρατο
πέδου, ενώ ταυτόχρονα διαφαίνονται βαδιές επιδράσεις της δυτικής δεο- 
λογίας στις ορδόδοξες ομολογίες. Κατά την τελευταία περίοδο (1723/27- 
1821) ο πόλεμος των ομολογιών τερματίζεται με την εμφάνιση ενός νέου 
εχδροΰ, της φιλοσοφίας του Διαφωτισμού.

Επιχειρώντας τώρα μια αναδρομή στην ιστορία της μετάφρασης δογμα
τικών έργων στα ελληνικά, βλέπουμε ότι οι πρώτες μεταφράσεις αυτού του 
τύπου τοποδετούνται στο πλαίσιο των σχέσεων της ανατολικής με τη ρωμαι
οκαδολική Εκκλησία: σπάνιες από τον 6ο έως τον 12ο αιώνα (η ορδόδοξη 
Εκκλησία αδιαφορεί για τις δυτικές δογματικές πραγματείες), αυξάνονται 
εντυπωσιακά τον 13ο-14ο αιώνα, οπότε επιχειρείται από το Βυζάντιο το πο
λιτισμικό άνοιγμα προς τη Δύση. Οι χειρόγραφες μεταφράσεις έργων σχολα
στικής δεολογίας από τους Μάξιμο Πλανούδη, Δημήτριο Κυδώνη κ.ά.115 δα 
χρησιμοποιηδούν αργότερα στις δογματικές έριδες. Κατά την επόμενη πε
ρίοδο, ως τα μέσα του 16ου αιώνα, δεν παρατηρείται καμιά μεταφραστική 
δραστηριότητα- δεν την ευνοούν άλλωστε οι συνδήκες. Μετά την ενωτική 
σύνοδο της Φερράρας-Φλωρεντίας επικρατεί ύφεση στις σχέσεις των δύο 
Εκκλησιών116. Εξάλλου δεν είναι η κατάλληλη στιγμή για δογματικές αντε

115. Πρώτος μεταφράζει Αυγουστίνο (De Trinitate) ο Μάξιμος Πλανούδης κατά παραγ
γελία του αυτοκράτορα Μιχαήλ Η' Παλαιολόγου, εγκαινιάζοντας τη μελέτη του έργου του, η ο
ποία 9α συνεχιστεί και από άλλους Βυζαντινούς θεολόγους. Ακολουθούν μεταφράσεις των Ε
πιστολών του Αυγουστίνου από τους Δημήτριο και Πρόχορο Κυδώνη. Ο Δημήτριος Κυδώνης 
μεταφράζει τμήματα από το έργο In Ioannis Evangelium Tractatus, καθώς και ψευδο-αυγου- 
στίνεια συγγράμματα, όπως το ανώνυμο Liber Soliloquiorum animae ad Deum (12ος αι.), το 
Liber Sententiarum ex operibus S. Augustini deiibatarum του Προσπέριου Ακυιτανίας, το 
De fide ad Petrum του Fulgentius von Ruspe. Μετά τον Αυγουστίνο, μεταφέρεται στη βυ
ζαντινή σκέψη ο Thomas d’Aquin (Θωμάς Ακινάτης), πρώτα αποσπασματικά μέσω δομηνικα- 
νών μοναχών, κατόπιν με τη συστηματική μετάφραση των έργων Summa contra Gentiles και 
Summa Theologiae από τον Δημήτριο Κυδώνη. Ο θωμισμός, ο νέος ‘χριστιανικός αριστοτελι
σμός’, εισάγεται ως ορθολογικό αντίβαρο του ησυχασμού και του μυστικισμού. Θωμιστικά έργα 
μεταφράζει και ο αδελφός του Δημητρίου Κυδώνη, Πρόχορος, ενώ συνεχιστής του θωμισμού 
στο Βυζάντιο μπορεί να θεωρηθεί ο Γεώργιος Σχολάριος με πνεύμα όμως εγγύτερο στην ορθο
δοξία. Και άλλα έργα της δυτικής θεολογίας μεταφράζονται, μάλιστα από τον Δημήτριο Κυ
δώνη: δύο έργα του επισκόπου Anselm of Canterbury, μία πραγματεία Περί εκπορεύσεως του 
Αγίου Πνεύματος, μία επιστολή Περί Αζυμων και μία λειτουργία κατά το λατινικό και το αμ- 
βροσιανό έθος. Για τη βιβλιογραφία βλ. παραπάνω, σημ. 12, 13.

116. Ο δογματικός διάλογος έχει ατονήσει, ενώ οι υποστηρικτές των ορθόδοξων θέσεων δεν 
είναι σε θέση να αρθρώσουν ισχυρό αντίλογο. Τον λόγο έχουν οι φιλενωτικοί (Βησσαρίων,
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γκλήσεις με τον παπισμό· τώρα ο κύριος αντίπαλος είναι το Ισλάμ.
Η εμφάνιση του λουδηρανισμού στάδηκε αφορμή για τις πρώτες μετά 

τον 14ο αιώνα μεταφράσεις ξένων έργων δογματικής δεολογίας στην ελλη
νική γλώσσα και για τα πρώτα ελληνικά αντιρρητικά κείμενα. Με τη δια
φορά ότι οι μεταφράσεις αυτές δεν είναι αποτέλεσμα ελληνικής πρωτο
βουλίας: εκπονούνται από τους ίδιους τους προτεστάντες, στο πλαίσιο 
των προσπαδειών τους να προσεγγίσουν την ανατολική Εκκλησία και να ε
ξασφαλίσουν τη συμμαχία της κατά του παπισμού, πράγμα που δα τους ε
πέτρεπε να επεκτείνουν τη σφαίρα επιρροής τους. Η διείσδυση του λου- 
δηρανισμού στις βενετοκρατούμενες περιοχές έτυχε διαφορετικής κατά 
περίπτωση υποδοχής. Κάποιοι λόγιοι εκδηλώνουν ενδιαφέρον, όπως ο 
Κρητικός Αντώνιος Καλλέργης και ο Κερκυραίος Νίκανδρος Νούκιος, ο ο
ποίος μάλιστα στο ταξιδιωτικό χρονικό του Αποδημίαι ή Ιστορίαι1]1 ανα- 
φέρεται στο νέο δόγμα, ενώ μεταφράξει και ένα αντιπαπικό έργο στα ελ
ληνικά, την Tragedia del re libero arbitrio του Francesco Negri117 118. Από 
την πλευρά του βενετοκρητικού καδολικισμού, ο Θωμάς Τριβιξάνος αντι
δρά στη λουδηρανική επέκταση στο νησί μεταφράζοντας τρία κεφάλαια α
πό το αντιρρητικό έργο του Ιταλού δεολόγου Verrato Disputationes 
adversus Lutheranos119. Η πρώτη αντίδραση στον οδωμανοκρατούμενο

Πλουσιαδηνός, Μ. Αποστολής, Ιω. Αργυρόπουλος), οι οποίοι υποστηρίξουν στα γραπτά τους 
τη σύνοδο της Φλωρεντίας και την ‘ένωση’ των δύο Εκκλησιών, ενώ ο πατριάρχης Σχολάριος 
αμφιταλαντεύεται ανάμεσα σε Ανατολή και Δύση, 6λ. G. Podskalsky, Griechische Theologie, 
ό.π., σ. 81 κ.ε.

117. A. Deisser, «Premières manifestations de sensibilité aux problèmes économiques 
dans le monde intellectuel grec des XVe et XVIe siècles», Economies Méditerranéennes. 
Equilibres et intercommunications XlIIe-XIXe siècles. Actes du II Colloque International 
d’Histoire (Athènes, 18-25 septembre 1983), τ. 3, KNE/EIE, Αθήνα 1986, 109-123 και ελλ. με- 
τάφρ. «Πρώτες ενδείξεις της ευαισθητοποίησης των Ελλήνων διανοουμένων στα οικονομικά 
προβλήματα (15ος και 16ος αιώνας)», Προσεγγίσεις στις νοοτροπίες των βαλκανικών λαών 
(Ι5ος-20ός αι.). Οικονομικές αντιλήψεις και συμπεριφορές, Αθήνα 1988, 41-58. Βλ. επίσης Η. 
Ditten, «Ansichten über Deutschland: Laonikos Chalkokondyles und Nikandros Nukios, 
ein Vergleich», Graeca Recentiora in Germania. Deutsch-griechische Kulturbeziehungen 
vom 15. bis 19. Jahrhundert (έκδ. H. Eideneier), Wiesbaden 1994, 149-159.

118. A. Deisser, «Μια ελληνική μεσαιωνική τραγωδία. ‘Τραγωδία εις την του Αυτεξου
σίου αναίρεσιν’ του Νίκανδρου του Κερκυραίου», Θεατρικά, 14-18 (1977), 54-57" Μ. Πα- 
ναγιωτοπουλου, Ανδρονίκου (Νικάνδρου) Νουκίου, Τραγωδία εις την Αυτεξουσίου αναίρε- 
σιν, Αθήνα 1990 (δακτυλ. διατριβή)· Η Ιδια, «Ο Νίκανδρος Νούκιος και η μετάφραση του 
έργου Tragedia del re libero arbitrio του Francesco Negri», Πρακτικά του E' Διεθνούς 
Πανιονίου Συνεδρίου (Αργοστόλι/Ληξούρι, 17-21 Μαΐου 1986), τ. 4, Αργοστόλι 1991, 39-66.

119. Ο Ioannes Maria Verrato (1490-1563), καρμελίτης μοναχός και θεολόγος, εκθέτει 
τα καθολικά δόγματα σε 15 πραγματείες (tractatus): De fide, operibus ac meritis, De
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χώρο εκφράζεται από τον Παχώμιο Ρουσάνο με αντιρρητικά κείμενα120.
Επίσημες επαφές ανάμεσα στις δυο Εκκλησίες εγκαινιάζονται μετά το 

6' μισό του 16ου αιώνα (κυρίως από το 1573), οπότε αρχίζει η αλληλογρα
φία των λουδηρανών δεολόγων της Τυβίγγης (Jacob Andrea, Jacob Heer
brandt, Lukas Osiander, Martin Crusius) με τον πατριάρχη Ιερεμία B' 
τον Τρανό και τους περί αυτόν δεολόγους (Θεοδόσιο Ζυγομαλά, Μελέτιο 
Πηγά, Μάξιμο Μαργούνιο και Γαβριήλ Σεβήρο)121. Η αλληλογραφία αυτή 
κράτησε περίπου πέντε χρόνια, στη διάρκεια των οποίων οι Γερμανοί έ
στειλαν τρεις επιστολές (γραμμένες στα λατινικά και μεταφρασμένες στα 
ελληνικά από τον Κρούσιο), τη μετάφραση της Αυγουσταίας Ομολογίας 
(Confessio Augustana) και τη μετάφραση του δογματικού εγχειριδίου 
Compendium Theologiae του J. Heerbrand. Ο δογματικός διάλογος εξελί- 
χδηκε σε χαμηλούς τόνους και χωρίς επιδετικότητα, με πνεύμα καλής δέ- 
λησης και από τις δύο πλευρές, αποσαφηνίζοντας οριστικά τις διαφορές 
ανάμεσα στα δύο δόγματα122. Ταυτόχρονα έγινε αφορμή για τη διάδοση 
των ορδόδοξων δέσεων σε όλη την Ευρώπη με τη δημοσίευση της αλληλο
γραφίας στον τόμο Acta et Scripta Theologorum Württembergensium et 
Patriarchae Constantinopolitani D. Hieremiae (Βιττεμβέργη 1584). Όλα 
τα κείμενα είναι δίγλωσσα (λατινικά-ελληνικά) σε μετάφραση του Κρούσι- 
ου, εκτός από την Αυγουσταία ομολογία, που μεταφράστηκε από τον Ρ. 
Dolscius123. Η έκδοση των Acta δίνει μια συστηματική εικόνα των ορδό-

Eucharistiae sacramento. De purgatorio κ.ά. Η μετάφραση έγινε στην Πάδοβα (ίσως το 
1554) ή αργότερα, όταν ο Τριβιξάνος εγκαταστάδηκε στον Χάνδακα ως δικηγόρος. Βλ. Η. 
Καλλεργης, Ο Κρητικός λόγιος του 16ου αιώνα, Θωμάς Τριβιξάνος, ό.π., σ. 35, 188 κ.ε.

120. Κατά των αγιοκατηγόρων, ήτοι των κωλυόντων τους απερχομένους εις προσκύνησιν 
των σεβασμίων και ιερών τόπων. Και κατά του Φρα Μαρτί Λούτερι. Επίσης γράφει το Κατά 
Σεβηριανών και κατά του Φρα Λούτερη, βλ. I. Ν. Καρμιρης, Ο Π. Ρουσάνος και τα ανέκδο
τα δογματικά και άλλα έργα αυτού, Αδήνα 1935, σ. 51, 274-275.

121. Για τις σχέσεις της ορδόδοξης με την προτεσταντική Εκκλησία, βλ. κυρίως G. Her
ing, «Orthodoxie und Protestantismus», JÖB, 31 (1981), 823-874. Για τις επαφές των ελλή- 
νων με τους Γερμανούς ουμανιστές, 6λ. D. J. Geanakoplos, «Some Important Episodes in 
the Relations between Greek and German Humanists in the 15th and 16th Century», 
Graeca Recentiora in Germania, ό.π., 27-45' D. WENDEBOURG, «Alles Griechische macht 
mir Freude wie Spielzeug den Kindern’. Martin Crusius und der Übergang des Huma
nismus zur griechischen Landeskunde», στο ίδιο, 113-121' H. EideneiER, «Martinus 
Crusius Neograecus und die Folgen», στο ίδιο, 123-136.

122. Για την αλληλογραφία, βλ. D. WENDEBOURG, Reformation und Orthodoxie. Der 
ökumenische Briefwechsel zwischen der Leitung der Württenmbergischen Kirche und 
Patriarch Jeremias II. von Konstantinopel in den Jahren 1573-1581, Göttingen 1986.

123. Εξομολόγησις της ορδοδόξου πίστεως, τουτεστι διδαχής χριστιανικής προσενεχδεί- 
σα Καρόλω τω των Ρωμαίων αυτοκράτορι ανικητοτάτω, εν τη του σεβαστού παρωνύμω της
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δόξων δογμάτων που έγιναν γνωστά τόσο στους διαμαρτυρομένους όσο και 
στους καδολικούς.

Οι προτεσταντικές κατηχήσεις: το «ελληνοχριστιανίξειν»

Στα μέσα περίπου του 16ου αιώνα (από το 1551) αρχίζει να κυκλοφορεί έ
να νέο είδος μεταφράσεων, το οποίο δα διαδοδεί πολύ τα επόμενα χρόνια 
ως προπαγανδιστικό όπλο των αντιμαχόμενων μερίδων: οι κατηχήσεις. Το 
είδος είναι νέο για τον ελληνικό χώρο, έχει όμως μεγάλη ιστορία που αρχί
ζει από τους πρώτους χριστιανικούς αιώνες, οπότε η κατήχηση ήταν 
απαραίτητη για τη μύηση των προσηλυτιζομένων στη χριστιανική δρησκεία. 
Μετά την επικράτηση του νηπιοβαπτισμού σε Ανατολή και Δύση έχασε 
σταδιακά το αρχικό νόημά της και υποβαδμίστηκε σε ένα είδος δρησκευ- 
τικής διδασκαλίας των ήδη χριστιανών124. Η Μεταρρύδμιση αναβαδμίζει το

Γερμανίας πόλει, έτει από χριστογονίας αφλ, μεταφρασδείσα υπό Παύλου του Δολσκίου 
Πλαεως. Confessio Fidei exhibits invictissimo Imperatori Carolo V Caesari Augusto in 
Comitiis Augustae, anno MDXXX. Craecè reddita a Paulo Dolscio Plauensi. Basileae per 
Ioannem Oporinum (1559). Στην πραγματικότητα η μετάφραση έγινε το 1559 από τον Με- 
λάγχδονα, πιδανότατα με τη βοήδεια του Δημητρίου Μυσού (Ljubavic), αλλά εκδόδηκε με 
το όνομα του ιατρού Dolscius, συνεργάτη στην έκδοση. Ο Μελάγχδων αποποιήδηκε την 
πατρότητα της μετάφρασης, επειδή είχαν γίνει αρκετές παρεκκλίσεις από το πνεύμα του 
πρωτοτύπου για να προσαρμοστεί στους ορδοδόξους. Βλ. I. Ν. ΚΑΡΜΙΡΗΣ, «Ο Λούδηρος 
και ο Μελάγχδων περί της ορδοδόξου εκκλησίας», Θεολογία, 34 (1963), 1-73 (:63 κ.ε.) και 
Μ. CAZACU, «Dimitrie Ljubavic (vers 1520-1564) et les premiers contacts entre l’ortho
doxie et la réforme», JÖB, 32 (1982), 89-99.

124. Στο Βυζάντιο κυκλοφορούσαν κάποιες κατηχήσεις (γνωστές είναι του Θεοδώρου 
Στουδίτου, του Μιχαήλ Ακομινάτου, του Μακαρίου Χούμνου κ.ά.), καδώς και μερικές α
σκητικές σειρές ή χριστιανικές ανδολογίες, δηλαδή συλλογές ρητών της Αγίας Γραφής και 
αποφδεγμάτων των Πατέρων της Εκκλησίας (Βασιλείου, Γρηγορίου, Χρυσοστόμου), που 
χρησίμευαν για τη διδασκαλία των νέων στα σχολεία. Στη Δύση το σύστημα επέβαλλε την 
εκμάδηση του Pater noster, του Credo και του Ave Maria. Η ακολουδούμενη μέδοδος, 
προσφιλής σε όλο τον Μεσαίωνα, βασιζόταν στις ερωταποκρίσεις δασκάλου-μαδητή. Η επί
δραση της συστηματικής σκέψης του Αυγουστίνου και της σχολαστικής του (doctrina 
Christiana) είναι εμφανής στη διάταξη της ύλης των εγχειριδίων, τα οποία συνοψίζουν τα 
βασικά σημεία του δόγματος (summa) κατά το τρίπτυχο: Αγ. Τριάδα, Σάρκωση, Εκκλησία- 
Ευχαριστία. Βλ. σχετικά Π. Ν. Τρεμπελας, Κατηχητική ή ιστορία και δεωρία της κατηχήσε- 
ως, Αδήνα 1931, σ. 38-66· Μ. Olphe-Galliard, «Catéchismes spirituels», Dictionnaire de 
spiritualité, ascétique et mystique, doctrine et histoire (έκδ. M. Viller, F. Cavaliere, J. De 
Guibert), τ. 2, Παρίσι 1953, στ. 279-285· L. Grenzmann, K. Stackmann, Literatur und 
Laienbildung im Spätmittelalter und in der Reformationszeit (Symposion Wolfenbüttel 
1981 ), Στουτγάρδη 1984.
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είδος, επειδή, σύμφωνα με τη δεωρία του Λοΰδηρου περί ελεύδερης δια
παιδαγώγησης του χριστιανού (libertas Christiana), δεν αποσκοπεί στην 
υποταγή του κατηχουμένου, αλλά στη μόρφωση και την ανάπτυξη της 
προσωπικότητάς του. Βάση της διδασκαλίας δεωρείται μόνον η Βίβλος και 
όχι η Ιερά Παράδοση, ενώ παράλληλα δίνεται μεγάλη προσοχή στην κατα
νόηση του περιεχομένου, το οποίο εκλαϊκεύεται. Εκδίδονται πολλά κατη
χητικά εγχειρίδια με αποσπάσματα από τη Βίβλο, ρητά, εξηγήσεις του 
δόγματος και αποφδέγματα Ελλήνων φιλοσόφων. Ο Λούδηρος συντάσσει 
τη Μεγάλη Κατήχηση και εκδίδει το 1529 στο Αμβούργο τη Μικρή Κατή
χηση, επιτομή της πρώτης, σε δημώδη γερμανική με ερωταποκρίσεις (ρωτά 
ο μαδητής). Το έργο επανεκδίδεται πολλές φορές και μεταφράζεται σε 
πολλές γλώσσες. Παράλληλα κυκλοφορεί σε δίγλωσσες ή τρίγλωσσες εκ
δόσεις στις κλασικές-ιερές γλώσσες (ελληνικά, λατινικά, εβραϊκά), σύμ
φωνα με το ιδανικό του χριστιανικού ουρανισμού (και μάλιστα του γερμα
νικού, έντονα χρωματισμένου από τη δρησκεία) που απέβλεπε στη 
συμφιλίωση της χριστιανικής δρησκείας με την αρχαία σοφία και στη δια
μόρφωση ενός homo trilinguis125.

Η πρώτη ελληνική μετάφραση κυκλοφόρησε το 1556 στη Βασιλεία με 
μεταφραστή τον ελληνιστή Michael Neander. Ακολούδησαν μεταφράσεις 
και άλλων ελληνιστών (J. Mylius, Η. Magdeburg, I. Posselius, N. Selnec- 
cerus κ.ά.) και πολλές επανεκδόσεις σε όλο τον 16ο και τον 17ο αιώνα. 
Όπως δηλώνεται στον τίτλο ή στον πρόλογο, οι μεταφράσεις απευδύνονται 
στο εγχώριο κοινό που ενδιαφέρεται για την εκμάδηση της ελληνικής. Π.χ. 
στην πολύγλωσση έκδοση του 1584 ο εκδότης I. Clajus, καδηγητής σε σχο
λείο του Nordhusa (Nordhausen), σημειώνει ότι είναι ευκαιρία για τους 
νέους σπουδαστές να εξασκηδούν στις γλώσσες και μάλιστα τις ιερές, 
όπως τα εβραϊκά και τα ελληνικά126.

Η ελληνική μετάφραση της κατήχησης του Καλβίνου (Catechismus 
Genevensis, 1542), έργο του ελληνιστή Henricus Stephanus (Henri Estien- 
ne), εκδόδηκε στη Γενεύη το 1551 με τον τίτλο Στοιχείωσις της Χριστιανών

125. Ο προτεσταντισμός, αν και 8εωρητικά υποστηρικτής της λαϊκής γλώσσας, διαδόδη- 
κε ιδιαίτερα μέσω τέτοιων μεταφράσεων (άλλωστε η γλώσσα του Λούθηρου δεν έγινε επισή- 
μως αποδεκτή παρά μόνο τον 18ο αιώνα), 6λ. Η. VAN Hoof, Histoire de la traduction en 
Occident, ό.π., σ. 214.

126. Catechesis D. Martini Lutheri Minor: Germanice, latine graecè et ebraice. Edita 
studio et opera M. Iohannis Claij Hertzberg, Βιττεμβέργη 1584. H μετάφραση είναι έργο 
του J. Mylius, όπως σημειώνει ο Clajus (σ. 5): «addidi Graecam versionem doctissimi viri 
et amici mei Dr. Iohannis Mylij».
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πίστεως, με πολλές επανεκδόσεις (12 συνολικά στους δύο αιώνες). Η κατή
χηση επιλέγει τη μέδοδο των ερωταποκρίσεων δασκάλου-μαδητή, επειδή, 
όπως επεξηγεί ο μεταφραστής, ανήκει στο «έδος» των πρωτοχριστιανικών 
χρόνων127. Η έκδοση του 1563 περιέχει δίγλωσσο κείμενο ελληνικό-λατινικό 
και προσδήκη εκκλησιαστικών ευχών. Στον πρόλογο («τοις Χριστιανοίς 
Χριστιανών παίδων διδασκάλοις χαίρειν») ο μεταφραστής τονίζει ότι είναι 
αναγκαίος ο συνδυασμός της κλασικής με τη δρησκευτική διδασκαλία σύμ
φωνα με το ουμανιστικό consensus: η μετάφραση δα διδάξει στους νέους 
τον χριστιανισμό και τα ελληνικά γράμματα μαζί, το «ελληνοχριστιανί- 
ζειν»128 129.

Μετά τη γερμανική και τη γαλλική κατήχηση μεταφράστηκε στα ελλη
νικά και η αγγλική που αποτελούσε τμήμα του Ευχολογίου των αγγλικανών

127. «(...) ότι δε ο το βιβλίον γρόψας, εισάγει τον μεν διδάσκαλον ερωτώντα, τον δε μα- 
δητήν αποκρινόμενον, τούτο, έμοιγε δοκεί, εκ της παλαιός συνήθειας είληπται. Ότι γαρ εν 
τη αρχαία εκκλησία έδος ην ένα έκαστον των Χριστιανών περί της πίστεως ερωτώμενον, πά
ντων ακουόντων αποκρίνεσδαι, τούτο παντί τω δήλον. Αλλ’ ο μεν ερωτών και διευκρινών 
έκαστα, κατηχείν ελέγετο- ο δε αποκρινόμενος και μανδάνων, κατηχείσδαι (...) ενδάδε ουν ο 
μεν διδάσκαλος κατηχεί· ο δε μαδητής κατηχείται (...) Ημέτερον δε έργον εστίν, επειδή ανή- 
ρηται εκείνο το κάλλιστον και ωφελιμώτατον της πάλαι εκκλησίας έδος, τα γε λείψανα αυ
τού όσα εύρομεν, προδυμοτάτη χειρί συναρπάσαι (...)», Στοιχείωσις της Χριστιανών πίστε- 
ως. Rudimenta fidei Christianae, Γενεύη, R. Estienne, 1551, σ. 6- 7.

128. «Πολλάς μεν και άλλας κατά την των παίδων διδασκαλίαν τε και παίδευσιν νοσού- 
σιν οι καδ’ ημάς χρόνοι νόσους, μίαν και πασών χαλεπωτάτην και βαρυτάτην ταύτην (...) του 
γε χριστιανισμού διδαγμάτων άλλοι μεν [των παιδευόντων] τοις παισί μεταδιδόασιν ουδέ 
γρυ, άλλοι δε εν τη των ανδρωπίνων διδασκαλία ουδεμίαν ακρίβειας υπερβολήν απολείπο- 
ντες, τα δεία ως εν παρόδω μόνον και εκ παρέργου και ωσπερεί αφοσιούμενοι διδάσκουσιν 
αυτούς (...) πλείστου άξια τοις σπουδαι'οις των παιδευτών είη όσα των συγγραμμάτων τη μεν 
γλώττη ελληνίζει, τω δε νω χριστιανίζει. Τούτοις γαρ οι παίδες εγγυμναξόμενοι αλλοτρίαν 
μεν εκμανδάνουσι γλώτταν, όμως και αλλότριον ουδέν της εαυτών χριστιανικής δρησκείας 
(...) άμφω δε ταύτα το παρόν βιβλίον, βραχύ μεν ον, εν βραχεί δε πολλά περιέχον, τοις ελ- 
ληνοχριστιανίξειν επιδυμούσιν οίμαι πορίσειν (...) Άγετε τοίνυν υμείς όσοις της ακιβδήλου 
παιδεύσεως μέλει, τούτο το βιβλιάριον ή τοιούτό τι τοις παισί προσφέρετε, και εν αυτώ διη- 
μερεύειν τε και διανυκτερεύειν αυτοίς κελεύετε1 ουδ’ εάτε αυτούς μηδέ κατ’ όναρ, το δη 
λεγόμενον, εις τα έξωδεν συγγραφέων διδάγματα παρακύπτειν, αλλά φδάνετε διδάσκοντες 
αυτούς τι το μέγιστον παρά Χριστιανοίς αγαδόν πριν τον φιλοσόφων περί τούτου διαπληκτι- 
σμόν εκτίδεσδαι- ίνα μη λάδωσιν αντί Χριστιανών καλών καγαδών φιλόσοφοι καλοί καγαδοί 
όντες. Έρρωσδε», Στοιχείωσις της Χριστιανών πίστεως η Κατηχισμός, κατά την παλαιόν 
ονομασίαν. Τούτω και τύπος των εκκλησιαστικών προσετέδη ευχών. Rudimenta fidei 
Christianae, vel rudis et elementaria quaedam institutio: quam Catechismum veteres 
appellarunt (...) graecè et latine, Γενεύη, Η. Estienne, 1563, σ. 3-6.

129. Οι πρώτες κατηχήσεις της αγγλικανικής Εκκλησίας συντάχδηκαν μετά το 1536 
(Instruction of a Christian Man του Cranmer, A brief Catéchisme and dialogue between 
the husband and his wife, Cranmer’s Catéchisme του Justus Jonas), προετοιμάζοντας το
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(The Book of Common Prayer, 1549129). Μόλις είκοσι χρόνια μετά την 
πρώτη έκδοση του Ευχολογίου εκπονήδηκε η ελληνική μετάφραση από τον 
ελληνιστή William Whitaker και κυκλοφόρησε σε δίγλωσση έκδοση, ελ- 
ληνολατινική, με τον τίτλο Βίβλος των δημοσίων ευχών (Λονδίνο 1569). 
Αργότερα ο Elias Petley, αγγλικανός πρεσβύτερος, δημοσίευσε πληρέστε
ρη μετάφραση (Λειτουργία Βρεττανική ήγουν Βίβλος των Δημοσίων Ευχών 
και Διακονήσεως Μυστηρίων, Λονδίνο 1638). Οι δύο μεταφράσεις επιση
μαίνουν στον τίτλο «εις την των φιλελλήνων νέων χάριν», ενώ ο Petley στα 
προλεγόμενά του αναφέρεται στους «nostri ελληνοχριστιανίξοντες». Μια 
τρίτη μετάφραση εκπονήδηκε από τον James Duport, επίσης ελληνιστή 
(Βίβλος της Δημοσίας Ευχής και τελεσεως Μυστηρίων, Καίμπριτξ 1665). 
Όπως σημειώνει ο I. Γεννάδιος, «η μετάφρασις του Πετίλου (...) η του Ου- 
ιτακήρου προ αυτής και η του Δυπόρτου μετ’ αυτήν, ουχί χάριν των Ελλή
νων, αλλά μάλλον ως πρόχειρον βοήθημα των σπουδαξόντων την Ελληνι
κήν Άγγλων, οίτινες ούτω ηδύναντο να παρακολουδώσιν εν Ελληνική μετα
φράσει τα της Αγγλικανικής λειτουργίας άτινα υπήρχον αυτοίς γνωστά εκ 
στήθους»130.

Άλλες τρεις κατηχήσεις της αγγλικανικής Εκκλησίας, παραλλαγές της 
πρώτης, έργα του Alexander Nowell, μεταφράστηκαν στα ελληνικά από 
τον ανηψιό του William Whitaker (Μεγάλη 1573, Μικρά 1574, Μέση 
1575)131. Οι πρόλογοι και οι αφιερώσεις κινούνται στο ίδιο πνεύμα όλων 
των προτεσταντικών κατηχήσεων, όπως φαίνεται από την προσφώνηση του 
Whitaker προς τον Nowell στην έκδοση του 1577: η κατήχηση δα δια- 
πλάσσει «καλούς και σπουδαίους Χριστιανούς (...) αντ’ αμαδών και απαι- 
δεύτων ιδιωτών», ενώ η μετάφραση στις κλασικές γλώσσες δα διδάξει το 
«χριστιανίξειν και λατινίξειν και ελληνίξειν»132.

Οι μεταφράσεις κατηχήσεων της Μεταρρύθμισης δεν είχαν άμεσο απο

έδαφος για τη σύνταξη της αγγλικής κατήχησης που δημοσιεύδηκε το 1549 ως παράρτημα του 
Ευχολογίου των αγγλικανών (The Book of Common Prayer), ενώ το 1604 προσαυξήδηκε με το 
Περί μυστηρίων μέρος και το 1661-62 επικυρώδηκε από το Κοινοβούλιο. Ως σήμερα εξακολου- 
δεί να αποτελεί την επίσημη κατήχηση της αγγλικανικής Εκκλησίας, 6λ. Π. Ν. Τρεμπελας, 
Κατηχητική, ό.π., σ. 75- 77.

130. I. ΓΕΝΝΑΔΙΟΣ, Περί των ελληνικών μεταφράσεων του Ευχολογίου των Αγγλικανών, Λον
δίνο 1901, σ. 13. Είναι γνωστές ακόμη τρεις αυτοτελείς εκδόσεις της κατήχησης σε μετάφραση 
του Petley (Catechesis Ecclesiae Anglicanae, Καίμπριτξ 1673) και του Duport (Κατήχησις 
και Τάξις της Βεβαιώσεως, Λονδίνο 1683 και 1697), στο ίδιο, σ. 32.

131. Στο ίδιο, σ. 20 κ.ε.
132. Χριστιανισμού Στοιχείωσις, εις την των παίδων ωφέλειαν ελληνιστί και λατινιστί εκτε- 

δείσα. Christianae pietatis prima institutio, ad usum scholarum graecè et latine scripta, 
Λονδίνο, J. Day, 1577, <p. [5]. Π6. I. Γεννάδιος, ό.π., σ. 13-28.



Ο ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ 63

δέκτη το ελληνικό ορδόδοξο κοινό. Όμως, παρά την πρωταρχική σχολική- 
παιδαγωγική χρήση τους από τους ελληνιστές, φαίνεται ότι χρησιμοποιή- 
δηκαν και για τη διάδοση του δόγματος. Οι λουδηρανοί, καδώς είδαμε, ήλ- 
δαν σε επαφή με λογίους του περιβάλλοντος του Ιερεμία Β', στους οποίους 
προώδησαν τη μετάφραση της Αυγουσταίας Ομολογίας, ενώ ο Μιχαήλ Κα- 
ντακουζηνός, σύμφωνα με τη μαρτυρία του Κρούσιου, έκανε μία παράφρα
σή της στην απλή. Είναι ακόμη γνωστό ότι καταβάλλονταν προσπάδειες 
για την οργάνωση της λουδηρανικής προπαγάνδας στον οδωμανοκρατούμε- 
νο χώρο. Ο Δημήτριος Μυσός συνεργάστηκε με τον Βασιλικό Ηρακλείδη 
για τη διάδοση του προτεσταντισμού στη Μολδοβλαχία, αναλαμβάνοντας 
τη μετάφραση προτεσταντικών κειμένων στη σλαβονική, κροατική και σλο- 
βενική133. Η Μικρά Κατήχησις του Λούδηρου μεταφράστηκε στα ρουμανι
κά από τον Joh. Fuchs134, ενώ, σύμφωνα με τη μαρτυρία του Μελάγχδονα, 
κυκλοφορούσε και η ελληνική μετάφρασή της από τον J. Mylius (1558)135.

Για τις σχέσεις ορδοδόξων και καλβινιστών δεν υπάρχουν πολλά στοι
χεία. Είναι γνωστή η φιλοκαλβινιστική δράση του ουμανιστή Φραγκίσκου 
Πόρτου από την Κρήτη, λόγω της οποίας οδηγήδηκε στην Ιερά Εξέταση 
(1558), ενώ αργότερα δίδασκε ελληνικά σε καλβινιστική σχολή στη Γενεύη136. 
Φαίνεται ότι στην Κρήτη ο καλβινισμός είχε διαδοδεί περισσότερο από τον 
λουδηρανισμό: σε ιδιωτικές βιβλιοδήκες υπήρχαν πολλά βιβλία Ελβετών 
μεταρρυδμιστών (μεταξύ των οποίων και η Christianae Religionis Institutio 
του Καλβίνου) και ελάχιστα λουδηρανών137.

133. Ε. Σταματιαδης, Βίος Ιάκωβου Βασιλικού, δεσπότου Σάμου, μαρκησίου Πάρου, κό- 
μητος παλατίνου και ηγεμόνος Μολδαβίας, Σάμος 1894 και Α. Otetea, «Wittenberg et la 
Moldavie», Renaissance und. Humanismus in Mittel- und Osteuropa (έκδ. I. Irmscher), 
Βερολίνο 1962, 302-321.

134. Ο ουμανιστής Johannes Honterus και ο μαθητής του Valentin Wagner ασχολήθη
καν με τη διδασκαλία του λουθηρανισμού στην Τρανσυλβανία, καθώς και σε Ρουμάνους 
εμπόρους του Μπρασόβ, ενώ το 1544 τυπώθηκε μία λουθηρανική κατήχηση στα ρουμανικά 
με τη βοήθεια του κοινοτικού συμβουλίου του Sibiu, 6λ. C. GöLLNER, «Coup d’œil sur la 
réforme de l’enseignement en Transylvanie par Honterus», Actes du Ile Congrès du Sud- 
Est européen (Αθήνα, Μάιος 1970), τ. 4, Αθήνα 1975, 389-393.

135. Ο Μελάχθων, βασιζόμενος σε πληροφορίες του Δημητρίου, γράφει το 1559 στον Α. 
Hardenberg ότι «αναγινώσκονται και βιβλία των ημετέρων, μεταφρασθέντα εις την ελληνικήν 
γλώσσαν». Κυκλοφορούσε και μία κατήχηση του Valentin Wagner (Κατήχησις Ουαλεντίνου 
του Ουαγνέρου Κορονέως, Coronae 1550) επεξεργασμένη από τον Μελάγχθονα, 6λ. I. Ν. 
ΚΑΡΜΙΡΗΣ, «Ο Λούθηρος και ο Μελάγχθων περί της ορθοδόξου εκκλησίας», ο'.π., σ. 49, 52.

136. Μ. I. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ, Ν. Μ. Παναγιωτακης, «Η φιλομεταρρυθμιστική δράση του 
Φραγκίσκου Πόρτου στη Μοδένα και στη Φερράρα και η δίκη του από την Ιερά Εξέταση 
της Βενετίας (1536-1559)», Θησαυρίσματα, 18 (1981), 7-118.

137. D. Reverdin, Ν. Παναγιωτακης, Οι ελληνικές σπουδές στην Ελβετία του Καλβί-
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Η αγγλικανική Εκκλησία ενδιαφέρδηκε επίσης να προπαγανδίσει τις 
δέσεις της στην Ανατολή, εγχείρημα το οποίο ανέλαβε μετά το 1641 ο Γάλ
λος (από τη Ρουέν) Basire de Preaumont (Ισαάκ Βασίρος), εφημέριος του 
Καρόλου Α' της Αγγλίας. Περιόδευσε σε πολλά μέρη (Ζάκυνδο, Πελοπόν
νησο, Συρία, Ιερουσαλήμ, Μεσοποταμία, Κωνσταντινούπολη, Αίγυπτο, 
Τρανσυλβανία), όπου και διένειμε την κατήχηση σε ελληνική, αραβική και 
τουρκική μετάφραση138. Στην Αγγλία από τα τέλη του 15ου αιώνα σπού
δαζαν με υποτροφίες οι Γεώργιος Ερμώνυμος, Ανδρόνικος Κάλλιστος, Ιω
άννης Σερβόπουλος, ενώ κατά τον 16ο και τον 17ο αι. αναφέρονται οι Νί- 
κανδρος Νούκιος, Νικόδημος Μεταξάς, Χριστόφορος Άγγελος139· επίσης 
Έλληνες από τη Ρόδο και την Κρήτη. Επίσημες σχέσεις ανάμεσα στην ορ- 
δόδοξη, την καλβινιστική και την αγγλικανική Εκκλησία άρχισαν μετά το 
1622 (με τον Κύριλλο Λούκαρη), ενώ οργανωμένη παροικία δημιουργήδηκε 
μετά τα μέσα του Που αιώνα140.

Οι επαφές των λουδηρανών με τους ορδοδόξους στάδηκαν αφορμή για 
το πρώτο άνοιγμα του Πατριαρχείου προς τη Δύση και για την τόνωση της 
πνευματικής ζωής: τότε εγκαινιάστηκε η εισαγωγή και η ζήτηση του δυτι
κού βιβλίου στον οδωμανοκρατούμενο χώρο, όπως φαίνεται από την αλλη
λογραφία του Ζυγομαλά με τον Gerlach και άλλους Γερμανούς δεολόγους 
με μικρά όμως αποτελέσματα λόγω των αντιδράσεων κάποιων πατριαρχι
κών κύκλων σε ο,τιδήποτε δεν ήταν αμιγώς ορδόδοξο141.

νου, Αθήνα 1995, σ. 62-63. Απήχηση των ιδεών της Μεταρρύθμισης διαπιστώνεται και στην 
Κύπρο, βλ. Π. ΚιΤΡΟΜΗΛΙΔΗΣ, «Βιβλία και ανάγνωση στη Λευκωσία της Αναγέννησης. Η 
μαρτυρία της βιβλιοθήκης του Μάρκου Ζαχαρία», ανάτυπο από τα Πρακτικά του Διε
θνούς Συμποσίου Κύπρος - Βενετία. Κοινές ιστορικές τύχες, Βενετία 2002.

138. Λανθάνει, βλ. I. Γεννάδιος, ό.π., σ. 28-32.
139. Ο X. Άγγελος φαίνεται άτι μετά το 1605 σπούδαζε στο Καίμπριτξ, στο Κολλέγιο της 

Τριάδος κοντά στον J. Richardson, βλ. Στ. I. Μακρυμιχαλος, «Χριστόφορος Άγγελος ο 
ελληνοδιδάσκαλος της Οξφόρδης (1575;-1638)», Πελοποννησιακά, 2 (1957), 219-246.

140. K. I. Γιαννακοπουλος, Βυζαντινή Ανατολή και Λατινική Δύση, Αθήνα χ.χ. (Οξφόρ
δη ’1966), σ. 231-234.

141. Ε. Legrand, «Notice biographique sur Jean et Théodose Zygomalas», Textes grecs 
modernes-Notices biographiques, Παρίσι 1886, σ. 67-264. Βλ. επίσης Cl. Tsourkas, «Les 
premières influences occidentales dans l’Orient orthodoxe», Balcania, 6 (1943), 333-356.
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Η καδολική προπαγάνδα: ιησουιτικες διδασκαλίες και βιβλία «ψυχωφελή»
dem gemeinem Manne
zu Nutzu2

Μετά την εμφάνιση του λουδηρανισμού τα δρησκευτικά προνόμια και οι 
σχετικές ελευδερίες, που είχαν παραχωρηδεί στους Έλληνες των παροι
κιών της Ιταλίας από τους πάπες της Αναγέννησης142 143, επαναπροσδιορί
στηκαν σε αυστηρότερα πλαίσια από την Αντιμεταρρύδμιση στην προσπά- 
δεια ελέγχου των ζωνών επιρροής. Το νέο πνεύμα κωδικοποιήδηκε στη 
σύνοδο του Τριδέντου (Trento, 1545-1563) και γνωστοποιήδηκε στο ορδό- 
δοξο κοινό με τη μετάφραση των αποφάσεων της συνόδου από τον ουνίτη 
Ματδαίο Δεβαρή, η οποία κυκλοφόρησε το 1583 (μαζί με μία κατήχηση 
της καδολικής Εκκλησίας) με διαταγή του πάπα Γρηγορίου ΙΓ'144 145. Στο 
πνεύμα της συνόδου, με διαταγή του ίδιου πάπα, εκδόδηκε το 1582 και 
μία δίγλωσση Ομολογία πίστεωςί45.

Στα μέτρα που έλαβε η Αντιμεταρρύδμιση για τον έλεγχο των ορδοδό
ξων συγκαταλέγονται η σύσταση επιτροπής καρδιναλίων για τη μελέτη των 
δρησκευτικών δεμάτων της Ανατολής (Congregazione dei Greci, 1573), η 
ίδρυση του ελληνικού Κολλεγίου ή Φροντιστηρίου του Αγίου Αδανασίου 
(1577) στη Ρώμη, το οποίο επαγγελλόταν ανδρωπιστικές σπουδές με απώ

142. Μ. Luther, Sendbrief vom Dolmetschen, 1530.
143. Οι μεταφράσεις των σχετικών διαταγμάτων στα ελληνικά εκδόθηκαν τον 18ο αιώνα: 

1) Bolla del Beatissimo Papa Leone X. circa i privilegii de’ Greci (...). Il tutto in Greco 
volgar idioma tradotto (...), Βενετία, A. Bortoli 1756 (και 1762, 1776, 1777) 2) Του Παναγιω- 
τάτου Πάπα Κλήμεντος του εβδόμου επικύρωσις εις την Βούλλαν του Μακαριότατου Δέο
ντος δέκατου, υπέρ της εκκλησιαστικής των Γραικών δρησκείας, ελληνιστί μεταφρασδείσα 
καδά σώζεται μάλιστα παρά Λεοντι τω Αλλατίω (...), Βενετία 1706 3) Βούλλα του Μακαριω- 
τάτου Πάπα Δέοντος Γ περί των προνομίων των Γραικών, και επικύρωσις εις την αυτήν του 
Αγιωτάτου Κλήμεντος Ζ' (...) Τα πάντα μεν εις την απλήν ρωμαϊκήν φράσιν μεταγλωττισδέ- 
ντα, Βενετία, A. Bortoli, 1755. Βλ. Γ. Σ. Πλουμιδης, «Αι βούλλαι των παπών περί των Ελ
λήνων Ορδοδόξων της Βενετίας (1445-1782)», Θησαυρίσματα, 7 (1970), 228-266.

144. Κανόνες και δόγματα της Ιεράς και Αγίας Οικουμενικής εν Τριδέντω γενομένης συ
νόδου επί Παύλου τρίτου (...) εκ της Λατίνων φωνής εις την των Γραικών μεταφρασδέντα (...) 
προστάξαντος (...) Γρηγορίου ΙΓ' (...), Ρώμη, F. Zanetti, 1583.

145. Professio orthodoxae fidei a Graecis facienda iussu (...) Gregorii papae XIII 
edita, Ρώμη 1582 (και 1623, 1671). Αργότερα, επί Ουρβανού Η', κυκλοφόρησε και άλλη δί
γλωσση ομολογία: Professio orthodoxae fidei ab orientalibus facienda iussu SS.D.N. 
Urbani PP. Vili edita, Ρώμη, Propaganda Fide, 1634 (και 1648). Βλ. G. Podskalsky, 
Griechische Theologie, ό.π., σ. 53, σημ. 184.
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τερο στόχο την καδολική προπαγάνδα146, καδώς και οι διαπραγματεύσεις 
με τον Ιερεμία Β', μετά το πέρας του διαλόγου του με τους λουδηρανούς, 
για την εισαγωγή του γρηγοριανοΰ ημερολογίου —το οποίο μάλιστα μετα
φράστηκε147—χωρίς όμως ιδιαίτερα αποτελέσματα. Κυριότερα μέσα της 
καδολικής Εκκλησίας για την άσκηση πίεσης στους ορδοδόξους αναδείχδη- 
καν α) η δράση των μοναχικών ταγμάτων (δομηνικανών, φραγκισκανών, κα- 
πουκίνων κ.ά.) και κυρίως του τάγματος των Ιησουιτών, που ανέλαβε 
αποστολές στην Ανατολή μετά το 1560 με ποικίλα, ενίοτε αξιόλογα, απο
τελέσματα, ιδιαίτερα στον τομέα της παιδείας148 και 6) η έκδοση προπα
γανδιστικών δρησκευτικών βιβλίων, κατηχήσεων και χριστιανικών διδασκα
λιών με συγγραφείς και μεταφραστές κατά κανόνα Ιησουίτες ή ουνίτες.

Η πρώτη μετάφραση καδολικής κατήχησης (εκδόδηκε το 1595) πήγασε 
από γερμανικό ουμανιστικό περιβάλλον. Πρόκειται για την κατήχηση του Γερ
μανού ιησουίτη Peter Canisius σε ελληνική μετάφραση από τον επίσης Γερ
μανό ιησουίτη Georg Mayr149. Το κείμενο είναι δίγλωσσο (ελληνικό-λατινικό)

146. Έγινε μάλιστα αποδεκτό —τουλάχιστον στην αρχή-χωρίς καχυποψία από τους ορ
δοδόξους της Ρώμης και από το Πατριαρχείο (Ζυγομαλάς, Ιερεμίας Β') ως εστία παιδείας 
για τους Έλληνες που προσήλθαν για σπουδές από διάφορα μέρη (Κρήτη, Κύπρος, Χίος, 
Κυκλάδες, Επτάνησα, Δωδεκάνησα, Κωνσταντινούπολη κ.ά.). Ανάμεσά τους οι Λέων Αλλά- 
τιος, Πέτρος Αρκούδιος, Αλοΰσιος Ανδρούτσης, Ιωάννης Ματθαίος Καρυοφύλλης, Παΐσιος 
Λιγαρίδης, Νικόλαος Κομνηνός Παπαδόπουλος, Δημήτριος Πέπανος, Νεόφυτος Ροδινός. 
Βλ. Ζ. Ν. Τςιρπανλης, Το Ελληνικό Κολλέγιο της Ρώμης και οι μαδητές του (1576-1700). 
Συμβολή στη μελέτη της μορφωτικής πολιτικής του Βατικανού, Θεσσαλονίκη 1980.

147. Γάβιος Ιωάννης Βαπτιστής, Καλενδάριον Γρηγοριανόν αΐδιον ο νυν προστάγματι 
του αγιωτάτου (...) Γρηγορίου τρισκαιδεκάτου (...) άκρου αρχιερέως εκ της λατίνων φωνής εις 
την ελληνίδα διάλεκτον, Ρώμη, F. Zanetti, 1583. Στην αρχή προτάσσεται η μετάφραση του 
διατάγματος του Γρηγορίου IP Inter gravissimas (24 Φεβρ. 1582) σχετικά με τη μεταρρύθ
μιση του ημερολογίου, βλ. Π. Μ. Φωςκολος, «Τα βιβλία του ελληνικού Κολλεγίου της Ρώ
μης», Ο Ερανιστής, 9 (1971), 1-62.

148. Όπως η ίδρυση στην Κωνσταντινούπολη (1583) και στη Χίο ιησουιτικών σχολείων που 
φιλοδοξούσαν να διαπλάσουν λατινόφρονες συνειδήσεις -αντίθετα στην Κρήτη, όπου οι Βέ
νετοι' εξισορροπούσαν τις αντιθέσεις ανάμεσα στους υπηκόους τους και τη Ρώμη, η διείσδυ
ση υπήρξε ηπιότερη- ή η ανάληψη της διεύθυνσης του Κολλεγίου του Αγίου Αθανασίου 
από Ιησουίτες (1591-1604 και 1622-1773). Για τις καθολικές κοινότητες και τη δράση των 
Ιησουιτών στον ελληνικό χώρο, βλ. ενδεικτικά A. Ε. Βακαλοπουλος, Ιστορία του Νέου Ελλη
νισμού Γ' Τουρκοκρατία 1453-1669, Θεσσαλονίκη 1968, σ. 392-404 και Β. J. Slot, 
Archipelagus turbatus. Les Cyclades entre colonisation latine et occupation ottomane c. 
1500-1718, T. 1-2, [IstanbulJ/Leiden 1982. Βλ. επίσης Μ. N. Ρουςςος-Μηλιδωνης, Ιησουίτες 
του Που και 18ου αιώνα περιγράφουν το Αιγαίο. Αθήνα 1989· Ο ΙΔΙΟΣ, Ιησουίτες στον ελληνι
κό χώρο (1560-1915), Αθήνα 199P Ο Ιδιος, Έλληνες Ιησουίτες (1560-1773), Αθήνα 1993.

149. Petri Canisii, Societatis Jesu theologi, Catechismus graeco-latinus, nunc primum 
in gratiam studiosae juventutis opera cujusdam ex eadem Societate (P. G. Mayr) editus,
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Kat διαπραγματεύεται τα του συμβόλου της πίστεως, τα μυστήρια και τον δε
κάλογο σε γλώσσα λόγια εκκλησιαστική. Η ίδια κατήχηση τυπώδηκε και το 
1613 με ελληνικό μόνο κείμενο και με εικονογράφηση (Κατηχισμός εικονισμε- 
νος). Από τον πρόλογο του Mayr πληροφορούμαστε ότι η έκδοση του 1595 
είχε μεγάλη επιτυχία: «το γαρ βιβλίδιον τόδε ου μόνον της ιδίας των νέων, 
αλλά και της δημοσίας χρήσεως της εν σχολαίς ημών επέτυχε»150. Η κατήχη
ση προοριζόταν για γενική χρήση όλων των μαδητών, ιδιαίτερα όμως των ιη- 
σουιτικών σχολείων του ελλαδικού χώρου, καδώς σημειώνει ο Mayr: «διόπερ 
ελπίζω τοις μεν άλλοις αλλαχού μαδηταίς, τοις δε καν αυτή τη Ελλάδι εις τα 
της Εταιρίας ημών διδασκαλεία νυν φοιτώσι την τούδε βιβλιδίου νέαν έκδοσιν 
ευπρόσδεκτον γενήσεσδαι»151. Σκοπό είχε τη διδασκαλία του καδολικού δόγ
ματος και των κλασικών γλωσσών, λατινικής και ελληνικής, σύμφωνα με το 
ουμανιστικό πνεύμα που διέπνεε και τις προτεσταντικές δίγλωσσες ή τρί
γλωσσες κατηχήσεις. Από το ίδιο ουμανιστικό περιβάλλον του Γερμανού Ιη

σουίτη G. Mayr προήλδε και η δεύτερη μετάφραση καδολικού δρησκευτικού 
βιβλίου. Πρόκειται για τη μετάφραση της Imitatici Christi, του δημοφιλούς 
έργου του δυτικού Μεσαίωνα152, που κυκλοφόρησε το 1615 σε δίγλωσση έκ
δοση153 154. Στην αφιέρωσή του προς τον Claudio Aquaviva, γενικό ηγούμενο της 
Συντροφιάς του Ιησού, ο μεταφραστής επανέρχεται στο ζήτημα της σπουδής 
της ελληνικής.

Η επόμενη μετάφραση, η Doctrina Christiana (Διδασκαλία χριστιανι
κή)^4 του Ισπανού ιησουίτη Juan Ledesma, μεταφρασμένη από τον Χίο

Ingolstadt, D. Sartorius, 1595.
150. Πέτρου Κανισίου, του της Εταιρίας του Ιησού δεολόγου, Κατηχισμός εικονισμένος, 

Augsburg 1613, Chr. Mang, σ. 1.
151. Στο ίδιο, σ. 4.
152. Η Imitatio Christi, έργο ανώνυμο, αποδίδεται σε πλήθος συγγραφέων, με επικρατέ

στερους τον Thomas a Kempis (1379-1471) και τον Jean Charlier de Gereon (1363-1429), 6λ. 
Ε. Barbier, Dictionnaire des ouvrages anonymes, Παρίσι 1965 (φωτ. επανέκδ.), τ. 2, στ. 
894. Στη Δύση ήταν το δημοφιλέστερο βιβλίο, μετά από την Αγία Γραφή, με πάνω από 
3.000 εκδόσεις και μεταφράσεις σε 200 γλώσσες, ενώ ο Fontenelle το χαρακτήρισε «le plus 
beau livre qui soit sorti de la main des hommes», 6λ. A. Λαμπιρης, Περί Μιμήπεως Ιησού 
Χριστού βιβλία τέσσαρα, Αθήνα 1862, σ. β'-γ'. και Ch. Nodier, Bibliothèque sacrée 
grecque-latine, Παρίσι/Νέα Υόρκη 1826, σ. 398.

153. Thomas à Kempis de Imitatione Christi latinograecus. Interprete Georgio Mayr è 
Societate Jesu, Augsburg, S. Nicolai, 1615, βλ. A. ΣΦΟΙΝΗ, «Τέσσερις αβιβλιογράφητες με
ταφράσεις (ΐ6ος-18ος αι.)», Ο Ερανιστής, 19 (1993), 326-328.

154. Διδασκαλία χριστιανική. Εις την οποίαν ο διδάσκαλος ερωτά και ο μαδητής απηλο- 
γάται. Καμωμένη από τον πατέρα Ιάκωβον Αεδέσμα (...) γυρισμένη εις το Ρωμαϊκόν δια μέσου 
του πατρός Βιγκεντίου Κασταγνιόλα. Didaskalia christianiki (...), Ρώμη, L. Zanetti, 1595.
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ιησουίτη Βικέντιο Καστανιόλα, μας μεταφέρει σε ιταλικό περιβάλλον. Κυ
κλοφόρησε στη Ρώμη το 1595 και ανήκει στα λεγάμενα φραγκοχιώτικα, δη
λαδή τα βιβλία που γράφονταν στην απλή ελληνική και τυπώνονταν με 
λατινικούς χαρακτήρες για να καλύψουν τις ανάγκες της δρησκευτικής 
διαπαιδαγώγησης των καδολικών της Ανατολής που μιλούσαν αλλά δεν έ
γραφαν ελληνικά155. Ο μεταφραστής παρακαλεί τον ηγούμενο του τάγμα
τος Claudio Aquaviva να φροντίσει για την έκδοση του βιβλίου, ώστε να 
χρησιμοποιηδεί ως εγχειρίδιο στα ιησουιτικά σχολεία, επειδή «certo si farà 
gran frutto così a Greci come Latini»156. Η Διδασκαλία, μεταφρασμένη σε 
γλώσσα απλή, εγκαινιάζει μια νέα περίοδο για τις κατηχήσεις και τις 
χριστιανικές διδασκαλίες, οι οποίες εκλαϊκεύονται και απευδύνονται σε ό
λους τους χριστιανούς. Το ζήτημα της γλώσσας είχε απασχολήσει τους Ιη

σουίτες από νωρίς, αφότου η Αντιμεταρρύδμιση αναγκάστηκε να εγκα
ταλείψει την εμμονή της στη λατινική για να αντιμετωπίσει τους μεταρ
ρυθμιστές και την εκλαϊκευτική δραστηριότητα των τυπογραφείων. Ο Anto
nio Possevino, ήδη από το 1592, όταν συμμετείχε στη διεύθυνση του Κολ- 
λεγίου του Αγίου Αθανασίου, διατύπωνε σκέψεις για τη χρήση της φυσι
κής γλώσσας (lingua naturale) στη διδασκαλία των φοιτητών (των μελλο
ντικών ιεραποστόλων) και στη μετάφραση βιβλίων προς έκδοση157.

Το δεύτερο φραγκοχιώτικο είναι η μετάφραση της Διδασκαλίας του ιη
σουίτη καρδινάλιου Roberto Bellarmino, γνωστού για τη δράση του στην 
Ανατολή158, σε δύο εκδοχές, σύντομη και εκτενέστερη. Πρώτα κυκλοφόρη
σε η σύντομη εκδοχή (Doctrina Christiana breve), μεταφρασμένη από τον 
Κρητικό ουνίτη Ιωάννη Ματθαίο Καρυοφύλλη σε γλώσσα απλή και

155. Π. Μ. ΦΩΣΚΟΛΟΣ, «Τα ‘φραγκοχιώτικα’ βιβλία: Παράγοντας της δρησκευτικής και 
κοινωνικής διαμόρφωσης των καδολικών κοινοτήτων Κυκλάδων», Πρακτικά Α' Διεθνούς Συ
μποσίου του ΚΝΕ, Το βιβλίο στις προβιομηχανικές κοινωνίες, Αδήνα 1982, 209-235. Βλ. επί
σης Φ. Φαλμπος, «Ο Φραγκομαχαλάς της Σμύρνης και τα φραγκοχιώτικα βιβλία», Μικρα
σιατικά Χρονικά, 8 (1959), 171-226 (: 216 κ.ε.) και Ε. Dallegio, «Bibliographie analytique 
d’ouvrages religieux en grec imprimés avec des caractères latins», Μικρασιατικά Χρονι
κά, 9 (1961), 385-499.

156. Θ. I. Παπαδοπουλος, «Ο Βικέντιος Καστανιόλας και η διερευνητική αποστολή 
(1592) της πρώτης εγκαταστάσεως Ιησουιτών στη Χίο», Χιακά Χρονικά, 9 (1977), 18-40 (: 23).

157. Με πρωτοβουλία του Antonio Possevino, ο οποίος αναζητούσε τους κατάλληλους 
μεταφραστές για μια σειρά καδολικών βιβλίων στην απλή ελληνική, πραγματοποιήδηκε η με
ταγλώττιση της Defensio quinque capitum του Πλουσιαδηνού από τον I. Μ. Καρυοφύλλη 
(Ρώμη 1628). Βλ. J. Krajcar, «The Greek College under the Jesuits for the First Time (1591- 
1604)», OCP, 31 (1965), 85-118 (:93-96).

158. G. HOFFMANN, «Il beato Bellarmino e gli orientali», Orientalia Christiana, 8/6 
(1927), 259-307.
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ιδιωματική, με τον μακροσκελή και περιγραφικό τίτλο: Διδασκαλία κρι- 
στιανική σύντομος ήγουν εισέ κοντολογίαν. Συνδεόμενη (με ορισμόν του Δε
σπότη μας Πάπα Κλεμεντη Όγδοου) από τον τιμιώτατον Πατέρα Ρωβέρτον 
Βελλαρμίνον, ιερέα της Συντροφιάς του Ιησού (...) Ξαναβλεπημένη και α
ποδεχόμενη από την Σύναξιν της ριφόρμας (...) δια να δείκτωμεν των α
γροίκων ανδρώπων και των παιδιών τα πράγματα της αγιωτάτης μας π [στις· 
η οποία με ορισμόν του αυτού Άκρου Αρχιερέως και, εισέ ζήτημα του αιδε- 
σιμωτάτου κυρίου Γεωργίου του Περπινιανού Επισκόπου Τίνος και Μύκο
νος, εμεταγυρίσδη και εσταμπαρίσδη εισε γλώσσαν ρωμαϊκήν κοινήν, πεζε
μένη δια εγγροίκησιν και όφελος του λαού εκεινών των τόπων (Ρώμη 1602). 
Το κείμενο είναι τρίστηλο, ιταλικό-ελληνικό-φραγκοχιώτικο. Από τον τίτλο 
γίνεται αντιληπτή η προέλευση καδώς και οι στόχοι της μετάφρασης: με 
παπική πρωτοβουλία και επίβλεψη μεταφράστηκε σε απλή γλώσσα, ώστε 
να καταλαβαίνουν οι «άγροικοι» και «δια εγγροίκησιν και όφελος του λα
ού εκεινών των τόπων», δηλαδή των καδολικών κοινοτήτων των νησιών του 
Αιγαίου. Η απλοποίηση χαρακτηρίζει και το περιεχόμενο που περιλαμβάνει 
μόνο τα βασικά ζητήματα του δόγματος (το πιστεύω, το πάτερ ημών, τις 
δέκα εντολές και τα επτά μυστήρια), όπως όρισε η κατήχηση που επικυρώ- 
δηκε από τη σύνοδο του Τριδέντου, και κάποια βοηδητικά κεφάλαια (σχε
τικά με τις αρετές, τα αμαρτήματα και τα έργα ελεημοσύνης). Με σκοπό 
«την χρείαν και την καταλάβασιν», η εκμάδηση περιορίζεται στα στοιχειώ
δη, ώστε η διδασκαλία να παραμένει σύντομη και εύληπτη για να αποστη- 
δίζεται από τους μαδητές. Ειδικά για τους διδάσκοντες περιλαμβάνεται μία 
επιπλέον ανάλυση: «δέλομεν γράψειν πρώτα όλο εκείνο οπού τυνχαίνει να 
κάμνωμεν να το μανδαίνουσι ξεστίχου, με μίαν κοντολογιώτατην ξεκαδαίρε- 
σιν- και απέκει άλλη μίαν ξεκαδαίρεσιν πλέον πλήδειαν δια εκείνους οπού 
δείκτουσι την χριστιανικήν διδασκαλίαν, η οποία δια τούτο δέλει κατορδω- 
δή εισέ καταλάβασιν των χωρικών ανδρώπων»159.

Η δεύτερη εκδοχή, η πιο εκτεταμένη (Dichiarazione più copiosa della 
Doctrina Christiana), μεταφράστηκε το 1603 ανώνυμα, ενώ το 1616 κυκλο
φόρησε σε μετάφραση του επίσης ουνίτη Λεονάρδου Φιλαρά (ή Βιλαρά) 
του Αδηναίου: Διδασκαλία χριστιανική της Αγίας του Θεού Ρωμαϊκής και 
καδολικής Εκκλησίας. Ερμηνεμένη εις την κοινήν γλώσσαν των Ρωμαίων, 
και εις μερικούς τόπους εξηγημένη προς την τάξιν και συνήδειαν της ανα

159. «Τω ενδοξοτάτω εφέντη Ιωάννη Αρμάνδω εξοχωτάτω καρδινάλει Δούκα τω Ριχελίω 
και της κελτικής τιμής ασφαλέστατο προφύλακι», Διδασκαλία κριστιανική Σύντομος ήγουν ει
σέ κοντολογίαν (...), Ρώμη, L. Zanetti, 1602, σ. 3-5.
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τολικής Εκκλησίας. Στον τίτλο και στο φ. [1] σημειώνεται ο στόχος της με
τάφρασης και αιτιολογείται η χρήση της απλής γλώσσας: «Εξήγησις της 
χριστιανικής διδασκαλίας, καμωμένη εις κοινήν φράσιν δια δούλευσιν εκεί
νων οπού την διδάσκουσιν των νέων, και άλλων απλών ανδρώπων, εις τρό
πον ομιλίας διδασκάλου και μαδητού». Η ίδια διδασκαλία μεταφράστηκε 
το 1633 στα λατινικά από τον Φιλαρά με διαταγή του Γάλλου καρδινάλιου 
Richelieu, ο οποίος, στο πλαίσιο του ενδιαφέροντος του για την επανέντα
ξη όσων είχαν αποσκιρτήσει από την καδολική Εκκλησία, κυρίως των ουγε
νότων, αλλά, κατ’ επέκταση, και των ορδοδόξων, ευνοούσε ιδιαίτερα τις με
ταφράσεις έργων του οικείου δόγματος160. Στην αφιέρωσή του προς τον 
καρδινάλιο, ο Φιλαράς αφήνει να εννοηδεί ότι η δίγλωσση έκδοση απευδύ- 
νεται κυρίως στους πιστούς των καδολικών κοινοτήτων του ελλαδικού χώ
ρου («ανάμεσον εις τους οποίους την σήμερον ημέρα είναι τόση ακρίβεια 
από σπουδαίς») και σε όσους ενδιαφέρονται για την ελληνική γλώσσα («ή 
να μάδουσι την φυσικήν μας γλώσσαν ή να γνωρίσουσι μοναχά την διαφο
ράν εις την οποίαν εξέπεσεν η σημερνή μας διάλεκτος από κείνην την πα- 
λαιάν και ευγενεστάτην, ύστερα από τες καταδρομές των βαρβάρων και τον 
πολύν καιρόν οπού κατατρώγει όλα τα πράγματα»). Απευδύνεται ιδιαίτερα 
στους «αιρετικούς», λουδηροκαλβινιστές και ορδοδόξους, σε τόνο διαλλα
κτικό, αποδίδοντας τις διαφωνίες μεταξύ των χριστιανών στη «διαφοράν 
και αμαδίαν των γλωσσών». Για τη δεραπεία των διαφωνιών προτείνει την 
αμοιβαία γνωριμία μέσω των μεταφράσεων που προωδεί ο Richelieu («με 
μεγάλην πρόνοιαν επεμελήδης και ώρισες να μετερμηνευδούσι τα ρητά των 
ρωμαίων εις λατινικήν γλώσσαν και τα των λατίνων εις κοινήν ρωμαϊκήν»), 
τον οποίο και εγκωμιάζει για τις δύο αρετές που τον διακρίνουν, την αν
δρεία και την παιδεία («και ατός σου ξεπερνάς τους άλλους σε πάσαν ευ
γένειαν και εις εκείνην οπού κερδαίνεται δια μέσον των αρμάτων και εις 
εκείνην οπού αποκτάται δια μέσον των γραμμάτων»)161. Η μετάφραση του 
Φιλαρά, γεμάτη από ιταλισμούς και γαλλισμούς, δεν κατορδώνει να αυτο- 
νομηδεί από το πρωτότυπό της. Δίνει όμως ένα δείγμα της πεζής δημοτικής 
της εποχής στα πρώτα της βήματα162.

160. Σχετικά με την πολιτική του καρδινάλιου Richelieu (Armand Jean du Plessis) απέ
ναντι στους ορδοδόξους, 6λ. G. HERING, Οικουμενικό Πατριαρχείο και ευρωπαϊκή πολιτική 
(1620-1638). Αδήνα 1992, σ. 87 κ.ε. (a έκδ. Ökumenisches Patriarchat und europäische 
Politik 1620-1638, Στουτγάρδη 1968).

161. Διδασκαλία χριστιανική. Εξηγημένη άλλοτε εις κοινήν ρωμαϊκήν Γλώσσαν, και τώρα 
γυρισμένη εις Λατινικήν φράσιν από τον Λ. Β. τον αδηναίον. Doctrina Christiana (...), Παρί
σι, Societas Typographica, 1633, φ. [2-7],

162. R. Lavagnini, «Le traduzioni neogreche delle opere del cardinale Bellarmino»,
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Μετά τις κατηχήσεις και τις χριστιανικές διδασκαλίες μεταφράστηκαν 
ακόμη μερικά βιβλία «ψυχωφελή», αποβλέποντα δηλαδή στη σωτηρία της 
ψυχής του χριστιανού. Μάλιστα από το 1622, οπότε ιδρύδηκε το ειδικό 
τυπογραφείο της Sacra Congregatio de Propaganda Fide, οι εκδόσεις έγι
ναν εντατικότερες. Στο διάστημα 1628-1677 εκδόδηκαν 37 βιβλία στην ελ
ληνική (τα 24 ως το 1650), διακρινόμενα σε τρεις κατηγορίες: επιστημονι
κές πραγματείες, χρηστικές εκδόσεις και εκλαϊκευτικά βιβλία163. Τα 
τελευταία είναι έργα Ιταλών, Ισπανών ή Γάλλων Ιησουιτών (Bellarmino, 
Luis de Granada, Avila, Manni, Richard), μεταφρασμένα από Έλληνες 
Ιησουίτες ή ουνίτες (Ρέντιος, Βουστρώνιος, Ροδινός, Γ. Σκούφος)- σπανιό
τερα γράφονται απευδείας στην ελληνική από ελληνομαδείς Ιησουίτες (Ρ. 
Lagny). Η μετάφραση (ή η συγγραφή) γίνεται «εις κοινήν γλώσσαν των 
Ρωμαίων», «εις κοινήν ρωμαίϊκην γλώσσαν», «εις γλώσσαν ρωμαίϊκην 
ιδιωτικήν», για να είναι κατανοητά από το πλατύ κοινό. Το «δεάρεστον» 
και «ψυχωφελές» βιβλίο μεταγλωττίζεται «δια ψυχικήν ωφέλειαν», «δια 
παρηγοριάν ολονών οπού δέλουσι το αναγνώδει», «δια κοινήν ωφέλειαν 
των ευλαβών ανδρώπων», «εις ωφέλειαν του γένους», ιδιαίτερα των χρι
στιανών της Ανατολής, όπως συχνά φαίνεται στον τίτλο: Συνήγορος των 
ψυχών εν τω καδαρτηρίω τιμωρούμενων. Βιβλίον τοις ορδοδόξοις χριστια- 
νοίς εν τη Ανατολή κατοικουμένοις ωφελεστατον. Λόγω της απλής γλώσ
σας και του ψυχοσωτήριου περιεχομένου τους είχαν σημαντική διάδοση, 
στην οποία οπωσδήποτε συνέβαλε το γεγονός του οργανωμένου προπα- 
γανδισμού τους: οι εκδόσεις της Propaganda Fide μοιράζονταν δωρεάν164. 
Η γνώση της τοπικής διαλέκτου αποτελούσε ένα ακόμη σημαντικό εφόδιο 
για τους απεσταλμένους των ταγμάτων στην Ανατολή, όπως τονίζει ο Paul 
Lagny (Εγχειρίδιον ορδόδοξον των Ρωμαίων, 1668) στην αφιέρωσή του 
προς τον Λουδοβίκο ΙΔ' της Γαλλίας, όπου τον ενημερώνει για τη δράση 
του τάγματος του Αγίου Φραγκίσκου165.

Testi letterari italiani tradotti in greco, ό.π., 127-131.
163. Z. N. Τςιρπανλης, «Οι ελληνικές εκδόσεις της 1 Sacra Congregatio de Propaganda 

Fide’ (17ος αι.)», Παρνασσός, 16 (1974), 508-532 και ιταλ. μετάφρ. «I libri greci pubblicati dal
la 1 Sacra Congregatio de Propaganda Fide’ (XVII sec.)», Balkan Studies, 15 (1974), 204-224.

164. Π.χ. στην Οδηγία των αμαρτωλών του Luis de Granada μεταφρασμένη από τον Αν- 
δρέα Ρέντιο (1628, σ. 2) διαβάζουμε: «Ορισμός των εκλαμπρότατων κυρίων Καρδηναλέων 
της αγίας συλλογής από την οποίαν ξαπλώνεται και φυτεύεται η καδολική πίστις, ότι να δί
δονται τούτα τα τυπωμένα βιβλία των Γραικών χάρισμα». Πβ. Z. Ν. Τςιρπανλης, «Οι ελλη
νικές εκδόσεις της ‘ Sacra Congregatio de Propaganda Fide’ (17ος αι.)», ό.π., σ. 522.

165. «nous preschons dans leurs propres langues maternelles (...) tous vos Religieux 
François apprennent si facilement et si parfaitement les Langues Grecques, Turques,
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Οι πρόλογοι και οι αφιερώσεις, εκτός από τις αναφορές των Ιησουιτών 
προς τους ανώτερους τους σχετικά με την κατάσταση των πραγμάτων, πε
ριέχουν και την περιγραφή του βιβλίου που μεταφράζεται, συνήδως εξυ
μνητική του περιεχομένου και των ευαγών στόχων του. Κύριος σκοπός του 
ψυχωφελούς βιβλίου είναι η σωτηρία της ψυχής και η εξασφάλιση του πα
ραδείσου. Ο Κύπριος Γεώργιος Βουστρώνιος στην αφιέρωσή του προς τους 
ιερείς της ανατολικής Εκκλησίας διαφημίζει το βιβλίο που μετέφρασε (De 
ascensione mentis του Bellarmino) ως «έργον κατά πολλά δεάρεστον και 
ψυχοφελές ή να ειπώ πλέα γλήγορα ψυχοτρόφον, επειδή περιέχει την τρο
φήν της ψυχής, κάμνοντάς την να αφήση πάσαν βιοτικήν μέριμναν και να 
σηκώση τα ομμάτιά της εις τον ουρανόν (...) επειδή ο άνθρωπος δεν επλά- 
σθη δι’ άλλο τέλος, ειμή δια την αιώνιον μακαριότητα (...) δια το οποίον 
βέβαιος είμαι ότι ο μικρός κόπος ετούτος δεν θέλει είσται εύκαιρος, αλλά 
θέλει είσται εις δόξαν θεού και οδηγία προς την αιώνιον μακαριότητα»166.

Πολλές φορές ο μεταφραστής, ουμανιστικής συνήθως κατάρτισης, αφήνει 
να διαφανεί η κλασική του παιδεία, η οποία όμως δεν έρχεται ποτέ σε διά
σταση με τη θεολογική, σύμφωνα με την αρχή που ίσχυε από τους πρώτους 
χριστιανικούς αιώνες. Τα αρχαία ελληνικά ρητά παρατίθενται συχνά στους 
προλόγους. Για παράδειγμα ο François Rosiers στον Συνήγορο των ψυχών: 
«Ο των φιλοσόφων ηγεμών και κορυφαίος Αριστοτέλης αρχινά την μεταφυ
σικήν του με ταύτην μαρτυρίαν, ότι πάντες άνθρωποι του ειδέναι ορέγονται 
φύσει- και φαίνεται μου ότι αληθής εστιν η μαρτυρία αυτού»167. Συνήθως ό
μως συμπληρώνεται ή βελτιώνεται το αρχαίο ρητό από κάποια εκκλησιαστική 
ρήση για να επιβεβαιωθεί η ανωτερότητα της θρησκείας. Για παράδειγμα στο

Arabes, Armenienes, Cophtes, Persiennes (...) qu’ils semblent estre nais dans les mesmes 
pais, quand on les y entend parler, écrire ou prescher dans les idiosmes de ces mesmes 
Langues, comme s’ils les auroient receuës par l’infusion du S. Esprit (...) qui d’ailleurs 
sont absolument necessaires pour faire du fruit dans les Missions où ils sont envoyez», 
Εγχειρίδιον ορδόδοξον των Ρωμαίων. Δια μέσου του Πατρός Παύλου Λαγνίου, Καπουσίνου, 
εκ της τάξεως των μικρότερων αδελφών του αγίου Φρανκέσκου συνδεμένον, Παρίσι, A. Vitré, 
1668, φ. [8-10],

166. De ascensione mentis in Deum per scalas rerum creaturum. Περί αναβάσεως του 
νου εις τον Θεόν. Δια μέσου της κλίμακος των κτισμάτων. Βιβλίον συνδεμένον παρά του εξο- 
χωτάτου και αιδεσιμωτάτου Ρωβέρτου του Βελλαρμίνου της αγίας Ρωμαϊκής εκκλησίας Καρ- 
δινάλεως της συντροφιάς του Ιησού. Και μεταγλωττισμένον εις την κοινήν γλώσσαν των Ρω
μαίων παρά του πατρός Γεωργίου του Βουστρωνίου ιερέως της συντροφιάς του Ιησού, Ρώμη, 
Propaganda Fide, 1637, φ. [3-4].

167. Συνήγορος των ψυχών των εν τω καδαρτηρίω τιμωρουμένων. Βιβλίον τοις ορδοδόξοις 
χριστιανοίς εν τη Ανατολή κατοικουμένοις ωφελέστατον. Παρά του αιδεσίμου Πατρός Φραγκί
σκου Ρωσσερίου του εκ της του Ιησού συντροφιάς δεολόγου, Παρίσι, Cl. Cramoisy, 1657, φ. [7],
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Περί αναβάσεως του νου εις τον Θεόν ο Βουστρώνιος: «επειδή της ψυχής νο- 
σοΰσης εισίν ιατροί λόγοι, καδώς πολλά σοφά είπεν Αισχύλος ο ποιητής, και 
καλλίτερα από τούτον είπεν ο σοφότατος και αγιότατος Ιωάννης ο Χρυσό
στομος (...) Κτάσδαι βιβλία φάρμακα της ψυχής»168. Επίσης στην Οδηγία 
των αμαρτωλών του Luis de Granada ο Χίος Ιησουίτης Ανδρέας Ρέντιος: 
«Πολλοί σοφοί έλληνες ελογιάσασιν, ότι το σοφόν ξύον, ο άνδρωπος, εις άλ
λο δεν διαφέρνει από τ’ άλογα ξύα, παρά εις τον νουν και εις τα χέρια· εις 
τον νουν διατί αυτός ηύρε τόσαις εύμορφαις επιστήμαις και τόσαις άπειραις 
τέχναις, όσαις εις τον κόσμον ευρίσκονται, εις τα χέρια διατί αυτά βάνουσιν 
εις πράξιν του νοός τα ευρήματα (...) αμή εμένα μου φαίνεται, ότι όχι μονα
χά εις τον νουν και εις τα χέρια διαφέρνει από τ’ άλλα ξύα ο άνδρωπος, αμή 
και εις την ευλάβειαν (...) προς τον δεόν τον κτίστην του»169 170.

Στις εκδόσεις της Propaganda Fide συγκαταλέγονται μερικές ακόμη με
ταφράσεις: η μετάφραση των ψευδο-αυγουστίνειων συγγραμμάτων Manuale 
και Soliloquia170 από τον Κύπριο ουνίτη Νεόφυτο Ροδινό171, στον οποίο α
ποδίδονται και δύο ανέκδοτες μετάφρασεις της Imitatio Christi και της 
Introduction à la vie dévote του François de Sales172. Τα δύο τελευταία έρ
γα φαίνεται ότι μεταφράστηκαν επίσης από τον François Rosiers, ο οποίος

168. De ascensione mentis, ό.ττ., φ. [4],
169. Οδηγία των Αμαρτωλών του Πατρός Αλοϋσίου του Γρανάτα μεταγλωττισμένη εις 

ρωμαϊκήν γλώσσαν. Δια μέσον του Πατρός Ανδρέου του Ρεντίου του Χίου. Εκ της συντρο
φιάς του Ιησού. Ρώμη, Propaganda Fide, 1628, σ. 5-6.

170. Το ανώνυμο Liber Soliloquiorum animae ad Deum γράφτηκε τον 12ο αιώνα (όπως 
και το Manuale) και μεταφράστηκε τον 13ο αι. από τον Δημήτριο Κυδώνη. Τους επόμενους 
αιώνες γνώρισε μεγάλη διάδοση. Μεταφράσεις του κυκλοφορούσαν ιδιαίτερα στο Άγιο 
Όρος, όπου σώζονται πολλά χειρόγραφα, 0λ. Σπ. Λαμπρός, Κατάλογος των εν ταις βιβλιο- 
δήκαις του Αγίου'Ορους ελληνικών κωδίκων, Καίμπριτζ 1895-1900, τ. 1, σ. 219, 259 και τ. 2, 
σ. 431. Τον 18ο αιώνα η μετάφραση του Κυδώνη εκδόδηκε με επιμέλεια του Νικόδημου Α
γιορείτη στην Επιτομή εκ των Προφητανακτοδαβιτικών Ψαλμών, Κωνσταντινούπολη 1799.

171. Του εν αγίοις πατρός ημών Αυγουστίνου επισκόπου Ιππώνης Εγχειρίδιον. Εις την 
κοινήν των Ρωμαίων γλώσσαν μεδερμηνευδέν (...). Συνεκδίδεται με ξεχωριστή αρίδμηση το 
Αυγουστίνου Μονολόγιον της ψυχής προς τον Θεόν. Βιβλίον εν, Ρώμη, Propaganda Fide, 
1637 (και 1671). Για τον Ροδινό, 6λ. A. Brunello, «Neofito Rodino. Missionario e scrittore 
ecclesiastico greco del secolo XVII», Bolletino della Badia greca di Grottaferrata, 5 
(1951), 148-171, 201-219. Για βιογραφικά, εργογραφία και βιβλιογραφία, βλ. Π. Κιτρομηλι- 
ΔΗΣ, Κυπριακή Λογιοσύνη 1571 -1878. Προσωπογραφική δεώρηση, Λευκωσία, Κέντρο Επιστη
μονικών Ερευνών, 2002, σ. 228-232.

172. Το 1781 μαρτυρείται η παρουσία χειρογράφων του έργου στη βιβλιοδήκη του Κολ- 
λεγίου της Propaganda Fide. Η Introduction à la vie dévote του Fr. de Sales (1609) μετα
φράστηκε και τον 18ο αιώνα από τον Ιησουίτη Benedetto Credo με τίτλο Εισαγωγή προς την 
ευλαβή ζωήν συνδεμένη παρά του εν Αγίοις επισκόπου Φραντξίσκου δε Σάλες (...) Τώρα εις
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συνεργάστηκε και στη μετάφραση της Τάργας της πίστεως με τον François 
Richard173.

Τα ψυχωφελή βιβλία αποσκοπούσαν στην ενίσχυση του καάολικοΰ δόγ
ματος174 και απευδύνονταν κατά πρώτο λόγο στους Έλληνες που ανήκαν 
στις καδολικές κοινότητες της Ανατολής. Στις προσφωνήσεις και στους προ
λόγους οι μεταφραστές αναφέρονται στους «Ορδοδόξους Ρωμαίους της 
Ανατολής» και σε «όλους τους χριστιανούς οπού μιλούσι ρωμαίϊκα εις την 
Ανατολήν». Προφανώς οι μεταφράσεις των βιβλίων αυτών είναι πολύ πιδανό 
ότι χρησιμοποιήδηκαν για τον προσηλυτισμό των ορδοδόξων175 ή, τουλάχι

την κοινήν διάλεκτον των Ρωμαίων μεταφερμένη (...), Βερόνα, eredi di Carattoni, 1782. Ο 
Credo μετέφρασε επίσης και την Ascensione mentis ad Deum του Bellarmino, βλ. S. 
Salaville, «Une traduction de la Philothée de S. François de Sales en grec démotique au 
XVIIIe s.», Mélanges offerts a Octave et Melpo Merlier, τ. 3, Αδήνα 1957, 173-184.

173. Τάργα της πίστεως της ρωμαϊκής εκκλησίας εις την διαφένδευσιν της ορδοδοξίας, 
τ. 1-2, Παρίσι, Cl. Cramoisy, 1658, βλ. Γ. Αλιςανδρατος, «Παναχής ιερεύς Φραγκάτος, βι- 
βλιογράφος και νοτάριος Κεφαλληνίας (18ος αι.) (και αναφορά στην ‘Τάργα της Πίστεως 
της Ρωμαϊκής Εκκλησίας’)», Κεφαλληνιακά Χρονικά, 5 (1986), 33-73. Ακόμη, ο Φραγκίσκος 
Γκοζαδίνος (Franciscus Gozadinus) από τη Σίφνο, μαδητής του ελληνικού Κολλεγίου της 
Ρώμης, είχε αναλάβει να περατώσει για λογαριασμό της Propaganda Fide τη μετάφραση 
του έργου του Ιταλού κήρυκα του 15ου αιώνα Girolamo Savonarola Triumphus Crusis 
(1492), για την οποία ζητούσε και αμοιβή, 6λ. Ζ. Ν. Τςιρπανλης, Το Ελληνικό Κολλέγιο της 
Ρώμης και οι μαδητές του, ό.π., σ. 452-455.

174. 'Ενα από τα καδολικά δόγματα που προπαγανδίζεται με ιδιαίτερη έμφαση είναι το 
περί καδαρτηρίου, όπως φαίνεται από τον πρόλογο του F. Rosiers στο βιβλίο Συνήγορος των 
ψυχών των εν τω καδαρτηρίω τιμωρούμενων, φ. [7-8]: «Αρχοντες Ρωμαίοι και όσοι είστε εν 
τη Ανατολή ορδόδοξοι και γνήσιοι παίδες της Ρωμαϊκής εκκλησίας, ότι χαράν έχετε να μά- 
δετε τι γίνεται εις την δύσιν, μάλιστα δια την βοήδειαν και ελευδερίαν των ψυχών των πι
στών χριστιανών. Δια τούτο ελπίζω ότι δέλει σας αρέσει τούτος ο μικρός κόπος μας (...) μά
λιστα λογιάζω ότι εσείς μαδαίνοντας τι πιστεύουν οι δυτικοί σας αδελφοί περί του 
καδαρτηρίου και τι κάμνουσι δια την λύτρωσιν εκείνων των ψυχών, οπού βασανίζονται εν 
αυτώ, δεν δέλετε μόνον συμφωνέσει μετ’ αυτούς εν τη αληδινή ταύτη πίστει, τη χρειαζομένη 
προς την σωτηρίαν μας, ήγουν ότι καδαρτήριος τόπος ευρίσκεται· αλλά δέλετε τους ομοιά
σει εις την λύπησιν και ευσπλαχνίαν προς εκείναις ταις ελεειναίς ψυχαίς».Έμμεσα, σε άλ
λο σημείο (σ. 1-2), ο Rosiers καταφέρεται κατά του ορδόδοξου δόγματος, το οποίο, όπως 
και το λουδηρανικό, αρνείται την ύπαρξη του καδαρτηρίου. Όπως επισημαίνει και ο συνεκ- 
δότης F. Richard στην αφιέρωσή του προς τους αδελφούς Bretonvilliers [φ. 5], το βιβλίο 
αυτό πραγματεύεται ένα δέμα άγνωστο στην Ανατολή και έχει στόχο να ενισχύσει την πίστη 
στο καδαρτήριο, ειδικά στουςΈλληνες.

175. Στις Κυκλάδες οι μισιονάριοι στράφηκαν προς τους ορδοδόξους, που ήταν πολυπλη- 
δέστεροι, προσδοκώντας, αν όχι να τους προσηλυτίσουν, τουλάχιστον να τους προσεγγίσουν 
στον καδολικισμό. Η έλλειψη στοιχειώδους μόρφωσης των ορδόδοξων ιερέων, οι μεταξύ τους 
έριδες, καδώς και ποικίλα συμφέροντα στις σχέσεις με τους καδολικούς παρείχαν πρόσφορο 
έδαφος στις ξένες αποστολές, έστω και αν αυτές προσέκρουαν συχνά στις εξισορροπιστικές
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στον, για τη διδασκαλία ιδίως σε ιησουιτικά σχολεία176. Είναι πάντως περισ
σότερο βέβαιο ότι χρησίμευαν για τον προπαγανδισμό του καδολικού δόγμα
τος σε ορδόδοξους φυγάδες από την Οδωμανική αυτοκρατορία στην Ιταλία, 
οι οποίοι τις περισσότερες φορές προσχωρούσαν στην ουνία, όπως οι Μα
νιάτες της Τοσκάνης και του Τάραντα177.

Από μια άλλη σκοπιά, όποια και αν ήταν τα αποτελέσματα της προπα
γάνδας μέσω των βιβλίων, οι μεταφράσεις αυτές και η δράση των Ιησουιτών 
άσκησαν πίεση στην Ανατολή συντελώντας στην καδιέρωση της απλής 
γλώσσας ως μέσου διαφώτισης και κηρύγματος.

Αντιρρητικά κείμενα και ετερόδοξες ομολογίες

Τους χαμηλούς τόνους που επικράτησαν στις δογματικές αντιπαραδέσεις 
μετά τη σύνοδο της Φλωρεντίας διαδέχεται τον 17ο αιώνα νέα ένταση στις 
σχέσεις καδολικών και ορδοδόξων. Τα μέτρα που πήρε η Ρώμη για να 
αντιμετωπίσει τη Μεταρρύδμιση -ιδιαίτερα οι δραστηριότητες των ιησουι-

τάσεις των Βενετών στις περιοχές όπου εκείνοι ασκούσαν τον έλεγχο, βλ. B. J. Slot, ό.π., σ. 
150 κ.ε. Την άποψη περί προσηλυτισμού δέχεται και ο Θ. I. Παπαδοπουλος, «Βιβλία Καδολι
κών και Ορδοδόξων», Ο Ερανιστής, 19 (1993), 36-65 (:54-55). Αντίδετα, ο π. Μ. Φωςκολος 
(«Τα ‘φραγκοχιώτικα’ βιβλία», ό.π., σ. 222), αναφερόμενος μόνο στα φραγκοχιώτικα βιβλία, 
υποστηρίξει ότι δεν ήταν προσηλυτιστικά, επειδή απευδύνονταν στους καδολικούς και όχι 
στους ορδοδόξους της Ανατολής, εκτός μόνον από τα δύο πρώτα (δηλαδή τις διδασκαλίες 
των Ledesma και Bellarmino), τα οποία μπορούν εν μέρει να δεωρηδούν προσηλυτιστικά. 
Προσδέτει το επιχείρημα ότι τα περισσότερα είναι λειτουργικά (45%) και ότι η μεγαλύτερη 
παραγωγή τους σημειώδηκε μετά το 1750, οπότε προορίξονταν για τους φραγκολεβαντίνους, 
δηλαδή τους Ευρωπαίους εμπόρους της Ανατολής, πράγμα που δείχνει και ο πολλαπλασια
σμός των εκδόσεών τους: 11 εκδόσεις ως το 1800, 100 εκδόσεις τον 19ο αιώνα.

176. Όπως η μετάφραση της κατήχησης συνόδου του Trento από τον Ματδαίο Δεβαρή 
σύμφωνα με τη μαρτυρία του περιηγητή La Guilletière (Athènes ancienne et nouvelle), 6λ. 
M. Vitti, Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, ό.π., σ. 61, 100. Η διδασκαλία του 
Bellarmino μοιράστηκε με εντολή της Προπαγάνδας και του πάπα Ουρβανού Η' (1624) 
στους ορδοδόξους της Οδωμανικής αυτοκρατορίας και διδασκόταν σε σχολεία Ιησουιτών στη 
Νάξο, βλ. G. Hering, Οικουμενικό Πατριαρχείο και ευρωπαϊκή πολιτική, ό.π., σ. 116 και Μ. 
Ν. Ρουςςος-Μηλιδωνης, Ιησουίτες στον ελληνικό χώρο (1560-1915), ό.π., σ. 156.

177. Ο απεσταλμένος της Propaganda Fide Odorisio Pierio από τη Χίο, βενεδικτίνος 
μοναχός, πρώην μαδητής του ελληνικού Κολλεγίου της Ρώμης, σε εκδέσεις του προς την 
οργάνωση αναφέρει ότι για την κατήχηση των Μανιατών της Τοσκάνης χρησιμοποιούσε βι
βλία του Ροδινού (Σύνοψις των θείων και ιερών της Εκκλησίας Μυστηρίων), του Αλλάτιου 
(De consensu utriusque Ecclesiae Occidentalis et Orientalis) και τη Doctrina Christiana 
του Bellarmino σε ελληνική μετάφραση, βλ. Ζ. Ν. Τςιρπανλης, «Οι Μανιάτες της Τοσκά
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των και η καδολική προπαγάνδα—ασκούν πιέσεις στην ανατολική Εκκλη
σία (κυρίως στην Κωνσταντινούπολη), η οποία απαντά με αντιρρητικά κεί
μενα. Δημιουργείται με τον τρόπο αυτό μια εκτεταμένη αντιλατινική φιλο
λογία, σε λιγότερο ή περισσότερο οξείς τόνους, με κυρίαρχο πάντοτε δέμα 
τις πέντε δεμελιώδεις δογματικές διαφορές178.

Οι λατινομαδείς ορδόδοξοι δεολόγοι έρχονται σε άμεση επαφή με τα 
πρωτότυπα κείμενα της δυτικής δεολογίας, ενώ κάποτε συγγράφουν τις α
παντήσεις τους στα λατινικά και κατόπιν τις μεταφράξουν στα ελληνικά. Το 
ίδιο συμβαίνει και από την άλλη πλευρά. Οι απαντήσεις έχουν συχνά στόχο 
συγκεκριμένα πρόσωπα ή έργα- διεξάγεται έτσι ένας γραπτός διάλογος α
νάμεσα σε δεολόγους των αντίπαλων μερίδων. Π.χ. ο Γαβριήλ Σεβήρος, μη
τροπολίτης Φιλαδέλφειας, ανασκευάξει τις δεωρίες των Bellarmino και Pos- 
sevino στο έργο του Έκδεσις κατά των αμαδώς λεγόντων και παρανόμως 
διδασκόντων, ότι ημείς οι της Ανατολικής Εκκλησίας γνήσιοι και ορδόδοξοι 
παίδες εσμέν σχισματικοί παρά της αγίας και καδόλου Εκκλησίας (1624). Ο 
Μάξιμος Μαργούνιος απαντά στον φραγκισκανό Pietro Davila με ένα λατι
νικό κείμενο, που αργότερα το μεταφράζει στα ελληνικά: Απολογία τις συ- 
ντομωτερα εν είδει επιστολής προς την επ' άμβωνος γενομενην περί της του 
παναγίου πνεύματος εκπορεύσεως δεωρίαν τε και ώσπερ απόδειξιν προς τι - 
νας των της τάξεως του αγίου Φραγκίσκου, λατινιστί προς αυτόν πρότερον 
συντεδείσα' έπειτα δε παρά του αυτού επισκόπου εις την ελλάδα φωνήν με- 
τενεχδείσα179. Ο ίδιος απαντά στην Πανοπλία πνευματική του Νεόφυτου 
Ροδινού με την Αντιπανοπλία. Ο I. Μ. Καρυοφύλλης γράφει το έργο Αντίρ- 
ρησις προς Νείλον τον Θεσσαλονίκης περί της αρχής του Πάπα (1626, ελλη- 
νικό-λατινικό). Ο Νικηφόρος Πριγγιλεύς, Αδηναίος μοναχός, συντάσσει το 
έργο Αόγος κατά του λατινόφρονος Νεοφύτου του Ροδινού. Ο Ναδαναήλ 
Χύχας, επίσης Αδηναίος μοναχός με σπουδές στην Πάδοβα, γράφει τα Κε
φάλαια κατά Λατίνων, με τα οποία λογιάξουσι να αποδείξωσι πως το πνεύμα 
το άγιον εκπορεύεται και εκ του υιού' και προς ταύτα λύσεις των Γραικών, με 
τας οποίας αναιρούσι τα όσα οι Λατίνοι λέγουσιν. Η απάντηση δημοσιεύεται 
στο τρίγλωσσο (ελληνικό - λατινικό - ιταλικό) προπαγανδιστικό έργο Απο

νης και της περιοχής του Τάραντα (6' μισό του Που αι.)», Λακωνικαί Σπουδαί, 4 (1979), 
105-159 (: 136-137) και Θ. 1. Παπαδοπουλος, «Μανιάτες έποικοι στην Ιταλία τον 17ο αιώ
να», στο ίδιο, 6 (1982), 182-257.

178. Για μια γενική θεώρηση της αντιρρητικής φιλολογίας, 0λ. A. Κ. Δημητρακοπου- 
ΛΟΣ, Ορθόδοξος Ελλάς. Ήτοι περί των Ελλήνων των γραψάντων κατά Λατίνων και περί των 
συγγραμμάτων αυτών, Λιψία 1872 (από τους βυζαντινούς χρόνους και εξής).

179. G. Podskalsky, Griechische Theologie, ό.π., σ. 146.



Ο ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ 77

λογίαι του φραγκισκανού Aegidius a Cesaro180.
Στις αψιμαχίες εμπλέκονται και τα παλαιότερα βυζαντινά κείμενα του 

13ου αιώνα, επιστρατευμένα από τουςΈλληνες ουνίτες. Στον τόμο Opuscula 
aurea theologica (Propaganda Fide, 1630), που επιμελήθηκε ο Πέτρος Αρ- 
κούδιος (επονομαζόμενος «ελληνομάστιξ»), συγκεντρώνονται αντιπαλαμικά 
κείμενα Βυζαντινών θεολόγων (Βησσαρίων, I. Βέκκος), καθώς και μεταφρά
σεις από τους Πλανοΰδη και Κυδώνη έργων του Αυγουστίνου σχετικών με το 
επίμαχο ζήτημα της εκπορεύσεως του Αγίου Πνεύματος181. Ο δεύτερος της 
«λατινοφίλου τριάδος», ο Λέων Αλλάτιος, εκδίδει κείμενα του Γρηγορίου 
Ακινδύνου κατά Παλαμά (Graeciae orthodoxae, tomus primus, Ρώμη 1652), 
κα9ώς επίσης και σχόλια στον Παλαμά (De ecclesiae occidentalis atque 
orientalis perpetua consensione, libri très, Κολωνία: Άμστερνταμ 1648).

Ο διάλογος, οι απαντήσεις και οι ανταπαντήσεις συνεχίστηκαν σε όλο 
τον 17ο αιώνα και από τις δύο πλευρές παίρνοντας ενίοτε τη μορφή ανοι
κτών συγκρούσεων. Διαμάχη καδολικών και ορδοδόξων αναφύεται στα 
μέσα του αιώνα στις Κυκλάδες, όπου οι νεοαφιχθέντες Γάλλοι Ιησουίτες 
F. Richard και F. Rosiers συμπλέκονται με παλαμιστές αθωνίτες μονα
χούς182. Ο Richard (με τη βοήθεια του Rosiers) μεταφράζει την Τάργα της 
πίστεως (Παρίσι 1658), όπου αναπτύσσονται απόψεις σχετικά με τα δόγ
ματα. Το βιβλίο καταστρέφεται από τον πατριάρχη Παρθένιο Δ' με τη συν
δρομή των οθωμανικών αρχών183.

Η άσκηση οργανωμένης προπαγάνδας αλλά και η ανάμιξη σε ζητήματα 
πολιτικής προκαλούσαν την αντιπάθεια των ορθόδοξων θεολόγων προς 
τους καθολικούς, ώστε, εκτός από τη συγγραφή αντιρρητικών κειμένων, εί

180. Apologise F. Aegidii a Cesaro ord. Min. S. Francisci Con. Mission, in Romania 
in Cataiatinon Nathanaelis Xchichae Atheniensis (...) Απολογίαι φρα Αιγιδών του εκ Και- 
σαρού (...) εις το Καταλατίνων Ναθαναήλ Χύχα (...), Βενετία, V. Mortali, 1678.

181. Περιέχονται τα έργα De Trinitate σε μετάφραση Μ. Πλανοΰδη, In Ioannis Evan
gelium tractatus σε μετάφραση Δ. Κυδώνη, και το ψευδο-αυγουστίνειο Liber de cognitione 
verae vitae (στην πραγματικότητα έργο του Honorius Augustodunensis, 12ος αι.) σε μετά
φραση Π. Αρκουδιού.

182. F. Richard, Relation de ce qui c’est passé de plus remarquable à Saint Irini, isle 
de l’Archipel, Παρίσι 1657. Π6. B. J. Slot, ό.π., σ. 181 κ.ε.

183. Π6. και σημείωμα σε παράφυλλο αντιτύπου της 6ι6λιο9ήκης Πάτμου με το χέρι Α
θανάσιου Χρυσοχόου (18ος αι.): «το παρόν βιβλίον Τάργα ονομαξόμενον είναι εμποδισμέ- 
νον υπό της μεγάλης εκκλησίας να το αναγινώσκουσιν οι απλοί άνθρωποι και αγράμματοι, ί- 
να μη απατώνται και δελεάξωνται υπό των λατινικών ευλογοφανών πανουργιών και 
θανατηφόρων παγίδων, όσοι δε των σπουδαίων και γεγυμνασμένων εν τοις ορθοίς δόγμασι 
της ανατολικής εκκλησίας εισιν, ου κωλύονται. Ου γαρ απατώνται, αλλά μάλλον εμπειρότε
ροι γίνονται προς το ανατρέπειν τα σαθρά και γελοιώδη αυτών των Ιταλών επιχειρήματα»,
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χαν επακόλουδο τη στροφή ορισμένων προς το αντίπαλο δέος του παπι
σμού, τον λουδηροκαλβινισμό, τον οποίο κάποιοι, παρά τις δογματικές 
διαφορές, κατέληξαν να προσεταιριστούν για να αντιμετωπίσουν τους κα- 
δολικούς (κάποτε και για να αποσπάσουν προσωπικά ωφέλη). Καλβινιστι- 
κές επιδράσεις φέρει η κατήχηση του μητροπολίτη Ιωαννίνων Ζαχαρία 
Γεργανού (Χριστιανική κατήχησις εις δόξαν του φιλανδρώπου θεού, Βιττεμ- 
βέργη 1622), που στρέφεται εναντίον της ελληνικής μετάφρασης της κατή
χησης του Bellarmino από τον I. Μ. Καρυοφύλλη. Ο τελευταίος ανταπα
ντά με τον Έλεγχο της ψευδοχριστιανικης κατηχήσεως (Ρώμη 1631). 
Εναντίον του έγραψαν και οι Νεόφυτος Ροδινός, Λέων Αλλάτιος και Νικό
λαος Κομνηνός Παπαδόπουλος184.

Η κατήχηση του Bellarmino απασχόλησε και τον πατριάρχη Κύριλλο 
Λούκαρη185. Σε ένα αντίτυπό της έχει αποτυπώσει τις διαφωνίες του με το 
καδολικό δόγμα186. Η αντίδεσή του με τη ρωμαιοκαδολική Εκκλησία τον 
έστρεψε στο στρατόπεδο των αγγλικανών και των καλβινιστών, γεγονός 
συνδεόμενο με την ώδηση που έδωσε στην παιδεία και την εκλαίκευση: 
εκτός από μία αποτυχημένη απόπειρα ίδρυσης τυπογραφείου στην Κων
σταντινούπολη, επί Λούκαρη έγινε η επίσημη μετάφραση της Καινής Δια- 
δήκης «εις απλήν διάλεκτον και γλώσσαν κοινήν». Το έργο ανέλαβε στα 
1629-1630 ο Μάξιμος Καλλιουπολίτης, παροτρυνόμενος και από παράγο
ντες της ολλανδικής πρεσβείας (τον εφημέριο Antoine Léger, τον πρέσβη 
Cornelius Elaga και τον διερμηνέα Μιχ. Βλαστό). Ο μεταφραστής, παράλ
ληλα με το πρωτότυπο, χρησιμοποίησε και την ιταλική μετάφραση του 
καλβινιστή δεολόγου Giovanni Diodati La Bibbia, cioè, i libri del vecchio 
e del nuovo testamento. Nuovamente traslatati in lingua Italiana (Γε
νεύη 1607)187. Επίσης μεταφράστηκε στην απλή η βελγική κατήχηση

6λ. Emm. Ν. Φραγκίσκος, Διάκ. Χρυσόστομος Φλωρεντης, Πατμιακή Βιβλιοθήκη. Κατάλο
γος των εντύπων (Ι5σς-19σς αι.), Α', 1479-1800, Αδήνα 1993, σ. 97-98.

184. G. PODSKALSKY, Griechische Theologie, ό.π., σ. 161.
185. Για την προσωπικότητα του Λούκαρη και τα γεγονότα της εποχής, 6λ. G. Hering, 

Οικουμενικό Πατριαρχείο και ευρωπαϊκή πολίτικη (1620-1638), ό.π. (όπου και εκτενής βι
βλιογραφία).

186. Κ. RoZEMOND, Notes marginales de Cyrille Lucar dans un exemplaire du Grand 
Catéchisme de Bellarmin, s’ Gravenhage 1963.

187. Ο Μάξιμος ακολούδησε τον Diodati και ως προς τη χρήση και τη διάταξη των πα
ραπομπών και των σχολίων. Βλ. σχετικά Μ. I. Μανουςακας, «Νέα στοιχεία για την πρώτη 
μετάφραση της Καινής Διαδήκης στη δημοτική γλώσσα από το Μάξιμο Καλλιουπολίτη», 
Μεσαιωνικά και Νέα Ελληνικά, 2 (1986), 5-79 και Ε. Δ. Κακουλιδη, Για τη μετάφραση της 
Καινής Διαθήκης. Ιστορία - Κριτική - Απόψεις — Βιβλιογραφία, Θεσσαλονίκη 1970.
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(Confessio Belgica) από τον Ιερόθεο Α66άτιο188, ο οποίος στηρίχτηκε σε 
προηγούμενη μετάφρασή της από τους ελληνιστές J. Rêves και F. Sylburg 
στη λόγια γλώσσα189.

Οι μεταρρυθμίσεις του Λούκαρη δεν ολοκληρώθηκαν σε κανέναν τομέα. Η 
εξόντωσή του μεθοδεύτηκε από τους αντιπάλους του με αφορμή την πολυσυ
ζητημένη καλβινιστική ομολογία του (Confessio F idei)190 που εκδόθηκε πρώ
τα στα λατινικά, ενώ η ελληνική μετάφρασή της τυπώθηκε το 1633 μαζί με το 
λατινικό κείμενο191. Η ομολογία αυτή ξεσήκωσε αντιδράσεις από όλες τις 
πλευρές. Εκ μέρους των καθολικών απαντά ο I. Μ. Καρυοφύλλης συντάσσο- 
ντας την Αποδοκιμασία της ομολογίας πρώτα στα λατινικά (1631) και μετά 
στα ελληνικά σε δύο εκδοχές, απλή και λόγια (1632)192, ώστε να γίνει πανδή- 
μως γνωστό το ζήτημα. Η ορθόδοξη απάντηση δίνεται από τον αντικαλβινιστή 
Μελέτιο Συρίγο (Κατά των καλβινικών κεφαλαίων193), ο οποίος αναδεικνύε

188. Των Εκκλησιών της Βελγικής Χριστιανική και Ορδόδοξος Διδασκαλία και Τάξις· ή- 
γουν Εξομολόγησις, Κατήχησις, Λειτουργία και Κανόνες Εκκλησιαστικοί. Εις την των Ελλή
νων κοινήν γλώσσαν μεταφρασμένη, Λέυντεν 1648. Βλ. Κ. ROZEMOND, Archimi. Hierotheos 
Abbatios 1559-1664, Λέυντεν 1966.

189. Εκκλησιών της Βελγικής εξομολόγησις και κατήχησις. Hoc est: Ecclesiarum Belgi- 
carum Confessio, Interprete Jacobo Revio, et Catechesis (...) Interprete Fr. Sylburgio, 
Λέυντεν, Elzevir, 1623 (και 1627, 1638).

190. Confessio fidei reverendissimi Domini Cyrilli Patriarchae Constantinopolitani 
nomine et consensu Patriarcharum Alexandrini et Hierosolymitani, aliorumque Ecclesia
rum Orientalium Antistitum scripta, Κωνσταντινούπολη 1629. Ο I. Καρμίρης αμφισβητεί 
ότι αυτή η ομολογία «ήτο δυνατόν να εξήλδεν εκ της γραφίδος ορδοδόξου'Ελληνος δεολό
γου», επειδή πρόκειται για «οδνείον, άγνωστον και ακατανόητον υπό των Ορδοδόξων τίτ
λον»· και ακόμη για τον λόγο ότι ο Λούκαρης δεν διέδετε την κατάλληλη δογματική κατάρ
τιση ούτε τέλεια γνώση της λατινικής, πράγμα που δα του επέτρεπε να προβεί στη σύνδεση 
του έργου. Θεωρεί πιδανότερο ότι γράφτηκε από τους καλβινιστές Diodati, Le Clerc, Léger 
και άλλους με τη συγκατάδεση του Λούκαρη και με βάση τα καλβινιστικά κείμενα 
Christianae Religionis Institutio, Confessio Gallicana και Confessio Belgica με κάποιες 
αλλαγές, βλ. I. Ν. Καρμίρης, «Περί το πρόβλημα της λεγομένης ‘Λουκαρείου’ ομολογίας», 
Θεολογία, 56 (1985), 657-693.

191. Ομολογία της χριστιανικής πίστεως (...) Confessio (...), Γενεύη, Jean de Tournes, 1633.
192. Λατινική: Censura Confessionis, seu potius perfidiae Calvinianae, quae nomine 

Cyrilli Patriarchae Constantinopolitani edita circumfertur, Ρώμη 1631. Λόγια: Αποδοκιμα
σία και κατάκρισις της επ' ονόματι Κυρίλλου πατρ. Κωνσταντινουπόλεως εκδοδείσης ομολο
γίας της πίστεως είτουν απιστίας των Καλβινιστών η συνήπται, και η των αναδεματισμάτων 
παρ’ αυτού δη του Κυρίλλου πάλαι εκφωνηδέντων απόρριψις, Ρώμη 1632 (και 1671). Απλή: 
Κατάκρισις της ομολογίας της πίστεως, μάλιστα της κακοπιστίας των Καλβινιστών, οπού ε- 
τυπώδηκεν εις όνομα Κυρίλλου πατρ. Κωνσταντινουπόλεως, Ρώμη 1632. Βλ. Z. Ν. Τςιρπαν- 
λης, «Οι ελληνικές εκδόσεις», ό.π., σ. 518-519 και Ο Ιδιος, «I libri greci», ό.π., ο. 212.

193. Κατά των καλβινικών κεφαλαίων, και ερωτήσεων Κυρίλλου του Λουκάρεως Αντίρ-
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ται στον σημαντικότερο αντίπαλο του Λούκαρη από δεολογική άποψη.
Για να μετριασδούν οι εντυπώσεις από την ομολογία του Λούκαρη, συ- 

ντάσσεται νέα ορδόδοξη ομολογία από τον Πέτρο Μογίλα, μητροπολίτη 
Κιέβου. Το πρώτο κείμενο γράφεται στα λατινικά το 1642. Κατόπιν διορ- 
δώνεται και, πιδανότατα, μεταφράζεται από τον Συρίγο στα ελληνικά, ενώ 
το 1643 εγκρίνεται από το Οικουμενικό Πατριαρχείο ως Ομολογία της 
Ορδοδόξου Πίστεως της Καδολικής και Αποστολικής Εκκλησίας του Χρι
στού και το 1666 εκδίδεται με πρωτοβουλία του δραγουμάνου Παναγιώτη 
Νικούσιου194. Το ζήτημα με την ομολογία αυτή είναι ότι φέρει έκδηλες 
επιδράσεις από τις πραγματείες του καδολικού δόγματος. Συγκεκριμένα 
έχει υπόδειγμα τρεις καδολικές κατηχήσεις: τον Catechismus Romanus 
που συντάχδηκε μετά την τριδεντινή σύνοδο, τον Grosse Catechismus του 
Canisius και την Κατήχηση του Bellarmino. Επίσης διακρίνει κανείς επι
δράσεις από τη Summa Theologiae του Θωμά Ακινάτη, ενώ η διαίρεσή 
της σε τρία μέρη ακολουδεί το λατινικό πρότυπο: στο πρώτο μέρος 126 ε
ρωταποκρίσεις, στο δεύτερο το πάτερ ημών και οι μακαρισμοί, στο τρίτο οι 
αρετές και ο δεκάλογος. Στην ουσία πρόκειται για σχολαστική πραγματεία 
που προσαρμόζεται στο ορδόδοξο δόγμα195. Στην προσπάδεια, άρα, να α- 
ντιμετωπισδούν οι καλβινιστικές δέσεις υιοδετούνται οι μέδοδοι των καδο
λικών. Όμως η καδολική επίδραση δεν εξηγείται μόνο μέσω της αντιγραφής 
κάποιων δυτικών κειμένων, αλλά και από την όλη πνευματική ατμόσφαιρα 
που είχε διαμορφωδεί στην Ακαδημία του Κιέβου, την οποία ίδρυσε ο 
Μογίλας το 1633. Επηρεασμένος από τα ιησουιτικά σχολεία της Πολωνίας, 
ακολούδησε τον ίδιο καταμερισμό μαδημάτων, εισήγαγε τα λατινικά ως 
γλώσσα διδασκαλίας (στη δέση των ελληνικών και των σλαβικών), περι
λαμβάνοντας στην ύλη και τη Summa Theologiae, ενώ η βιβλιοδήκη 
εμπλουτίστηκε με Έλληνες, Λατίνους και μεταρρυδμιστές συγγραφείς. Οι 
σπουδαστές ήταν Ρώσοι, Βούλγαροι, Σέρβοι, Ρουμάνοι και'Ελληνες. Δη
λαδή διαμορφώδηκε ένα κέντρο γραμμάτων που διευκόλυνε την επικοινω
νία ανάμεσα σε Ανατολή και Δύση196. Από ένα τέτοιο περιβάλλον πήγασε 
η Ομολογία του Μογίλα, υιοδετήδηκε με τη μετάφραση Συρίγου από την

ρησις, και Δοσιθέου πατρ. Ιεροσολύμων εγχειρίδιον κατά της καλβινικής φρενοβλαβείας, 
Βουκουρέστι 1690, 6λ. G. Podskalsky, Griechische Theologie, ό.π., σ. 209.

194. Ορθόδοξος ομολογία της καθολικής και αποστολικής εκκλησίας της ανατολικής, 
Αμστερνταμ, 1666. Π6. I. Ν. Καρμιρης, Τα δογματικά και συμβολικά μνημεία της ορθοδόξου 
καθολικής Εκκλησίας, Αθήνα 1953, τ. 2, σ. 582 κ.ε.

195. G. Podskalsky, Griechische Theologie, ό.π., σ. 234.
196. Στο ίδιο ο. 56-57.
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ορθόδοξη Εκκλησία και επικυρώθηκε από τον Δοσίδεο Ιεροσολύμων. Έγινε 
μάλιστα παγκοσμίως γνωστή με τις μεταφράσεις της σε πολλές γλώσσες, 
όπως λατινική (το λατινικό πρωτότυπο χάδηκε), γερμανική, αγγλική, ρω
σική, αραβική, ως το αντιπροσωπευτικότερο κείμενο της ορθοδοξίας του 
Που αιώνα197.

Στο εξής το Πατριαρχείο δα σκληρΰνει τη στάση του απέναντι στην ετερο- 
δοξία. Εντούτοις, στην προσπάθεια για την καταπολέμηση κάδε αντίθετης 
άποψης, υιοθετεί τα εκφραστικά μέσα των Δυτικών σε συνδυασμό με τα κεί
μενα της ορθόδοξης παράδοσης198. Έχουν όμως ήδη τεθεί οι βάσεις για την 
ανάπτυξη της παιδείας και την ωρίμανση του θρησκευτικού ουρανισμού199.

197. Στο ίδιο, ο. 232-233.
198. Κύριος εκπρόσωπος των ορθόδοξων Θέσεων είναι ο πατριάρχης ΔοσίΘεος Ιεροσολύ

μων, που αναδεικνύεται στον μεγαλύτερο πολέμιο των ετεροδόξων και μάλιστα των καθολι
κών (επονομάξεται «λατινομάστιξ»). Στον Τόμο αγάπης κατά Λατίνων (Ιάσιο 1698) συλλέ- 
γονται υπό την εποπτεία του αντιδυτικά έργα ποικίλων συγγραφέων, Βυζαντινών έως 
σύγχρονων, με σκοπό να καταπολεμηθούν οι αιρετικοί. Στο στόχαστρο βρίσκονται ιδιαίτερα 
η Τάργα της πίστεως του Richard, ο I. Μ. Καρυοφύλλης και ο Παΐσιος Λιγαρίδης, ο οποίος 
μάλιστα αφορίξεται. Από το τυπογραφείο του Ιασίου εκδίδονται με τη φροντίδα του και άλ
λα έργα που συγκεντρώνουν όλη την κατά Λατίνων αντιρρητική γραμματεία: Τόμος καταλ- 
λαγής (1692), Τόμος χαράς (1705), Ιστορία περί των εν Ιεροσολύμοις πατριαρχευσάντων 
(1715) κ.ά. Βλ. I. Ν. Καρμιρης, «Η ομολογία της ορθοδόξου πίστεως του Πατριάρχου Ιερο
σολύμων Δοσιθέου», Θεολογία, 19-20 (1948-49), 693-707.

199. Κ. Θ. Δημαρας, Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, ό.π., σ. 58, 104.
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2. Παραινετική θεολογία

Και ταύτα πάντα εσννάδροισα υπό πολλών 
ιστοριών και αποδείξεων (...) diu να εγνω- 
ρίζει πάσα μικρός άνδρωπος μέρος από 
την δείαν Γραφήν τί λέγει

(Ιωαννίκιος Καρτάνος)

εσννάδροισα με την δείαν δύναμιν και 
βοήδειαν από διαφόρους λόγους των διδα
σκάλων μας (...) δια να αναγιγνώσκη πας 
ένας το έγκλημα, οπού έπραξε, να ευρίσκη 
τον τρόπον της δεραπείας του

(Αγάπιος Λάνδος)

‘Speculum christianae pietatis’: Μεσαιωνικά exempla και ανδολόγια

Η έλλειψη εκλαϊκευμένων έργων παραινετικής θεολογίας, ιδιαίτερα αισθη
τή στον ελληνικό χώρο, σύντομα θα οδηγούσε στην ανάγκη να καλυφθεί το 
κενό με τη μετάφραση στην κοινή γλώσσα. Από τη βυζαντινή παράδοση, 
που έπασχε από την ίδια έλλειψη200, κληρονομήθηκε μια πενιχρή συλλογή 
έργων εκλαϊκευτικών του θείου λόγου, ενώ η αγιογραφία δεν ακολούθησε 
την εξέλιξη της γλώσσας και, με ελάχιστες εξαιρέσεις, οι βίοι αγίων παρα
δόθηκαν στη λόγια εκκλησιαστική201. Στο corpus της βυζαντινής αγιογρα
φίας πρέπει να προστεθούν ακόμη ελάχιστα αγιολογικά κείμενα μεταφρα
σμένα από τα λατινικά, όπως του Αγίου Ιερωνύμου (De viris inlustribus) 
και του Αγίου Αμβροσίου (Expositio Fidei)202. Επίσης το Μαρτύριο της

200. Η ανατολική Εκκλησία, εμμένοντας στο απαραβίαστο των ιερών πηγών και στο 
πνευματικό προνόμιο της αποκλειστικής διαχείρισης του δείου λόγου, δεν έδειχνε ιδιαίτερο 
ενδιαφέρον για την απλοποίηση της θρησκευτικής διδασκαλίας. Λίγες οι εξαιρέσεις: ο Μι
χαήλ Γλυκός που απαντά σε απορίες του μέσου χριστιανού στις Επιστολές του ή το κάπως 
εκλαϊκευμένο κήρυγμα του Ιωάννη Μαυρόποδα. Όμως, σε γενικές γραμμές, «ο μέσος Βυ
ζαντινός ένιωδε αποκλεισμένος από τα θρησκευτικά ζητήματα και αυτό δεν μπορούσαν να 
το αλλάξουν ούτε τα πιο καλλιεπή κηρύγματα», βλ. H.-G. Beck, Η βυζαντινή χιλιετία, Αθή
να 1990, σ. 279-282 (α' έκδ. Das byzantinische Jahrtausend, Μόναχο 1978).

201. Οι «επί το ελληνικότερον» διορθωτικές επεμβάσεις του Νικήτα Παφλαγόνα και 
του Συμεών Μεταφραστή τον 10ο αιώνα συνετέλεσαν στο να εξαφανιστούν κάποια λαϊκότε
ρα κείμενα. Αυτή η πράξη, αν δεν «επέφερε το θάνατο της ελληνικής αγιογραφίας, σίγουρα 
όμως συνέβαλε στον ευνουχισμό της», βλ. C. Mango, Βυζάντιο. Η αυτοκρατορία της νέας 
Ρώμης, Αθήνα 1988, σ. 295 (α' έκδ. Byzantium. The Empire of New Rome, Λονδίνο 1980).

202. G. Podskalsky, Theologie und Philosophie in Byzanz, ό.π., σ. 175.
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Αγίας Αναστασίας της χήρας, που μεταφράστηκε από έναν ελληνομαδή 
μοναχό στη Ρώμη και πέρασε στο Βυζάντιο, πιδανόν τον 9ο αιώνα, μέσω 
μιας ενωτικής πρεσβείας203. Ο βυζαντινός 13ος αιώνας κληροδότησε μια 
πλανούδεια χειρόγραφη μετάφραση ενός ηδικοδιδακτικού έργου, από τα 
πιο πολυδιαβασμένα στον δυτικό Μεσαίωνα, με δέμα την παρουσίαση ο
ρισμένων ανδρώπινων ελαττωμάτων, αποδιδόμενου στον Αυγουστίνο ή 
στον Κυπριανό, στην πραγματικότητα όμως Απόκρυφου, γραμμένου στην 
Ιρλανδία τον 7ο αιώνα: De duodecim abusionum gradibus (Περί των δώ
δεκα βαδμών της παραχρήσεως)204. Το σημαντικότερο όμως δυτικό κείμε
νο που πέρασε νωρίς στην Ανατολή και που δεν έπαψε να αποτελεί πηγή 
για τους μεταγενεστέρους ήταν το έργο του πάπα Γρηγορίου του Μεγάλου 
Libri IV Dialogorum de vita et miracula Patrum Italicorum et de 
aeternitate animarum (5ος αι.). Μεταφράστηκε τον 8o αιώνα από τον ελ
ληνικής καταγωγής πάπα Zaccaria με τον τίτλο Βιβλία τέσσερα Διαλόγων 
για τη ζωή και τα δαύματα των πατέρων της Ιταλίας και για την αιωνιότητα 
των ψυχών (εξ ου και η προσωνυμία Γρηγόριος ο Διάλογος)205. Το έργο ή
ταν δημοφιλές στην Ανατολή αλλά σταδιακά όλο και πιο απρόσιτο στους 
πολλούς λόγω της γλώσσας206.

Από τον 14ο αιώνα, όταν οι γλωσσικές ιδιομορφίες των ελληνικών πε
ριοχών καδιστούν την ανάγκη για εκλαΐκευση επιτακτικότερη, εμφανίζο
νται στην Κρήτη και στην Κύπρο κάποια παραινετικά ή κατανυκτικά κεί
μενα προσιτά στον απλό χριστιανό: δρησκευτικά αλφαβητάρια, δρήνοι για 
την αμαρτία, ύμνοι και μοιρολόγια της Παναγίας207. Οι πρώτες μεταφρά
σεις δυτικών αγιολογικών κειμένων του 15ου αιώνα οφείλονται σε Κρητι

203. Θ. Δετορακης, «Βυζάντιο και Ευρώπη: Αγιολογικές σχέσεις (527-1453)», Βυζάντιο 
και Ευρώπη, Α' Διεδνής βυζαντινολογική συνάντηση (Δελφοί, 20-24 Ιουλίου 1985), Αδήνα 
1987, 85-99 (:93).

204. Γ. Ν. Γιαννακης, «Μάξιμου Πλανοΰδη μετάφραση του ‘Περί των δώδεκα βαδμών 
της παραχρήσεως’ του Ψευδό-Αυγουστίνου», Δωδώνη, 3 (1974), 219-258.

205. Θ. Δετορακης, ο'.π., σ. 87. Ακόμη ένα έργο του ίδιου πάπα, η Regula Pastoralis, 
ένα είδος κανόνα ποιμενικής ζωής, μεταφράστηκε από τον G. Godinus, με τίτλο Γρηγορίου 
του Διαλόγου η δεία Λειτουργία (...), Παρίσι 1595.

206. Οι Διάλογοι εκδόδηκαν στα τέλη του 18ου αιώνα σε παράφραση του Κ. Δαπόντε: 
Πατερικόν του εν αγίοις πατρός ημών Γρηγορίου του Διαλόγου, Πάπα Ρώμης. Εν ω περιεχο- 
νται Βίοι των εν Ιταλία Οσίων Πάτερων (...), Βενετία, Ν. Γλυκής, 1780.

207. Βλ. σχετικά B. KnöS, L’histoire de la littérature néo-grecque. La période jusqu’en 
1821, Ουψάλα 1962, σ. 143 κ.ε., 203 κ.ε.· H.-G. Beck, Ιστορία της βυζαντινής δημώδους λο
γοτεχνίας, Αδήνα 1988, σ. 288 κ.ε. (α' έκδ. Geschichte der byzantinischen Volksliteratur, 
Μόναχο 1971)· E. Δ. Κακουλιδη, Νεοελληνικά δρησκευτικά αλφαβητάρια, Θεσσαλονίκη 
1964 (διδ. διατριβή).
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κούς καδολικούς, όπως ο Ανδρέας Σκλέντζας που μεταφράζει διάφορες 
δυτικές προσευχές: το Adoro te devote του Θωμά Ακινάτη, Αίνους στη 
Θεοτόκο, ένα ποίημα για τη Μαρία Μαγδαληνή. Στον Σκλέντζα αποδίδο
νται ακόμη η μετάφραση του Ave verum, μία προσευχή στο Άγιο Πνεύμα, 
μερικά δίστιχα με τίτλο Αι επτά δεραπείαι της Θεοτόκου και ένα ποίημα 
για τον Άγιο Φραγκίσκο της Ασσίζης208. Σε κυπριακό χειρόγραφο του 1542 
εντοπίζονται τέσσερα δαύματα της Παναγίας (Θαυμάσια της υπεραγίας 
και αειπαρδένου Μαρίας) που μαρτυρούν δυτική προέλευση209.

Από βενετοκρατούμενες περιοχές πήγασε, κατά τα φαινόμενα, και το 
Άνδος Χαρίτων, ένα speculum christianae pietatis, ένα ευσεβές δηλαδή 
ανάγνωσμα με ηδοπλαστικούς στόχους210 που απευδύνεται στον απλό 
χριστιανό -είναι μάλιστα το πρώτο δείγμα μετάφρασης πεζού λόγου στην 
απλή γλώσσα211. Μεταφράστηκε τρεις φορές από διαφορετικούς ανώνυ
μους μεταφραστές: το πρώτο χειρόγραφο (1497) προέρχεται ίσως από τα 
Επτάνησα, το επόμενο (1500) είναι γραμμένο σε κυπριακό ιδίωμα, το τρί
το (τέλος 15ου αι.) είναι λογιότερο. Το 1529 τυπώδηκε στη Βενετία (da 
Sabbio) και διοχετεύτηκε με αυτόν τον τρόπο στον οδωμανοκρατούμενο 
χώρο. Η εκδοτική επιτυχία του ήταν μεγάλη: 11 εκδόσεις από το 1529 ως 
το 1700212. Από τον τίτλο της έκδοσης του 1642 προκύπτει ότι ίσως χρησι- 
μοποιήδηκε και ως σχολικό εγχειρίδιο: «βιβλίον ωφελιμώτατον εις τα παι- 
δία και τους νέους και εις κάδε άλλον Χριστιανόν οπού με αρεταίς επιδυ-

208. Ε. Δ. Κακουλιδη, «Ποιήματα του Ανδρέα Σκλέντζα», Ελληνικά, 20 (1967), 107-145 
και A. F. VAN Gemert, «Ο Κρητικός ποιητής περ Ανδρέας Σκλέντζας», Cretan Studies, 1 
(1988), 97-115.

209. Πρόκειται πιδανότατα για μετάφραση, επειδή οι συλλογές δαυμάτων της Παναγίας 
ανήκουν στη λατινική αγιολογική παράδοση. Η δυτική επίδραση φαίνεται και στη γλώσσα, 
όπου μεταφέρονται λατινικές εκφράσεις (π.χ. δεδοξασμένη Παρδένος <gloriosa virgo). 
Πρότυπο δα ήταν ένα λατινικό βιβλίο που έφερε στο νησί κάποιος Γάλλος ή Βενετός μονα
χός, βλ. F. Halkin,«Quatre miracles de la Vierge en grec», Analecta Bollandiana, 95 
(1977), 5-12. Τα τρία από τα δαύματα αυτά περιέχονται και στην Αμαρτωλών Σωτηρία του 
Αγάπιου Λάνδου, στο ίδιο, σ. 6, σημ. 7. Για τον Λάνδο, βλ. παρακάτω.

210. Για τους χριστιανικούς καδρέπτες (speculum), είδος με μεγάλη διάδοση στη μεσαιωνι
κή Δύση, βλ. Μ. Schmidt, «Miroir», Dictionnaire de spiritualité, ό.π., τ. 10/2, στ. 1290-1303.

211. Ε. Δ. Κακουλιδη, «Fior di Virtù - Άνδος Χαρίτων», Ελληνικά, 24 (1971), 267-311 
και Ε. Δ. Κακουλιδη-Πανου, Κ. Δ. Πηδωνια, Άνδος των Χαρίτων - Φιόρ δε Βερτού. Η κυ
πριακή παραλλαγή, Λευκωσία 1994. Βλ. επίσης St. KOLIADIMU, C. Stevanoni, «Per Γ indivi
duazione del prototipo italiano di Ανδος των Χαρίτων, Venezia 1529», Testi letterari 
italiani tradotti in greco (dal’500 ad oggi), ό.π., 39-56.

212. Πβ. Φ. Ηλιου, «Σημειώσεις για τα ‘τραβήγματα’ των ελληνικών βιβλίων τον 16ο αι
ώνα», ό.π., σ. 120, 126-127.
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μά να στολίση τον εαυτόν του». Το 1755 εμφανίζεται ανανεωμένο (Νέο 
Avdoç Χαρίτων) σε δίγλωσση έκδοση με έμφαση στη χρήση του ως γλωσσι
κού εγχειριδίου: «ανακαινισμένον, αυξημένον και στολισμένον (...) βιβλίον 
ωφελιμώτατον εις κάδε άνδρωπον και μάλιστα εις όποιον επιδυμεί να μά- 
δη τες δύο τόσον κοινές γλώσσες Ιταλικήν και απλήν Ρωμαϊκήν». Με τη 
νέα αυτή μορφή δα πραγματοποιήσει ακόμη περισσότερες εκδόσεις: 22 
στο διάστημα 1755-1866.

Το πρωτότυπό του, το Fior di Virtù e costumi nobilissimi utilissimo a 
ciascaduno fidele Christiano, που γράφτηκε πιδανόν από τον Ιταλό μονα
χό Tommaso Gozzadini από την Μπολόνια213 στις αρχές ή στο 6' μισό του 
Μου αιώνα και διαβάστηκε πολύ από τον δυτικό Μεσαίωνα, ακολουδεί την 
παράδοση των ανδολογίων με ρήσεις σοφών, είδος με ευρεία διάδοση σε Α
νατολή και Δύση214. Τα ρητά διανδίζουν το βασικό πλέγμα που συνίσταται 
στην περιγραφή των σημαντικότερων αρετών και αμαρτημάτων, σύμφωνα 
με το μεσαιωνικό σχήμα: περιγράφεται η αρετή, ακολουδεί η παρομοίωση 
(similitudine) με κάποιο ζώο ή πουλί, και τέλος το παράδειγμα (esempio), 
αποτελούμενο από ρήσεις σοφών και διηγήσεις προερχόμενες από τη δρη- 
σκευτική ή την κοσμική ιστορία. Το μεσαιωνικό παράδειγμα (exemplum) 
είναι μια σύντομη αληδοφανής ή ιστορική διήγηση, εντασσόμενη συνήδως 
μέσα στο κήρυγμα με σκοπό να παραδειγματίσει, να διδάξει και να οδηγή
σει το πιστό ακροατήριο στη σωτηρία, επιχειρώντας, κατά τη διατύπωση 
του Jacques Le Goff, τη σύζευξη της ιστορικής πραγματικότητας με την ε- 
σχατολογική αβεβαιότητα215. Πατέρας του δεωρείται ο πάπας Γρηγόριος ο 
Μέγας με τη συλλογή του Διάλογοι που περιλαμβάνει πλήδος παραδειγ
μάτων από τα οποία αντλούν οι μεταγενέστεροι. Το exemplum δεν έπαψε 
να κυκλοφορεί στη Δύση με σκοπό τον παραδειγματισμό του χριστιανού 
σύμφωνα με τις επιταγές της Εκκλησίας και τα δεδομένα της εποχής, πράγ
μα που το καδιστά ευαίσδητο δείκτη των κοινωνικών αλλαγών, οι οποίες α

213. Ε. Δ. Κακουλιδη, «Fior di Virtù - Άνδος Χαρίτων», ό.π., σ. 267. Ή από κάποιον 
ανώνυμο λαϊκό, 6λ. St. Koliadimu, C. Stevanoni, ό.π., σ. 39.

214. Κατά μία άποψη παρουσιάζει μεγάλες ομοιότητες με το λατινικό Dicta philoso- 
phorum, βλ. Ν. Fersin, Fior di virtù - Florence 1491. An English Translation, (εισαγωγή L. 
J. Rosenwald), Φιλαδέλφεια 1953, σ. vi. Τα ανθολόγια, όσα είναι εκλαϊκευτικά-διδακτικά 
(υπάρχουν και πιο θεωρητικά), συγκεντρώνουν γύρω από το τυπικό σχήμα αμάρτημα-αρετή 
αποφθέγματα αρχαίων φιλοσόφων και Πατέρων της Εκκλησίας, διοχετεύοντας έτσι την πεμ
πτουσία της γνώσης, με σημαντική όμως αφαίρεση, βλ. Η.-Μ. RochaïS, «Florilèges spiri
tuels», Dictionnaire de spiritualité, ό.π., τ. 5, 1962, στ. 435-512.

215. J. Le Goff, «Le temps de l’exemplum (XlIIe siècle)», L’imaginaire médiéval, 
Παρίσι 1985, σ. 99-102.
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ποτυπώνονται συχνά στην ταξινόμηση και στην αξιολόγηση των αμαρτιών, 
καδώς και στην επιλογή των παραδειγμάτων216. Το Fior di Virtù κυκλοφό
ρησε στα ιταλικά σε πολλά χειρόγραφα και έντυπα με παραλλαγές217, ενώ 
μεταφράστηκε και σε πολλές γλώσσες με ποικίλες αποκλίσεις218. Φαίνεται 
πάντως ότι το ιταλικό βιβλίο διατηρεί μεν το μεσαιωνικό σχήμα, διακρίνεται 
όμως από ένα νέο πνεύμα περισσότερο ουμανιστικό219.

Το 1536 κυκλοφόρησε στη Βενετία ένα ακόμη ευσεβές ανάγνωσμα, αυ
τή τη φορά επωνύμως: Το παρόν βιβλίον έναι η παλαιό τε και νέα διαδίκη, 
ήτοι το άνδος και αναγγαίον αυτής.Έστι δε πάνυ ωφέλιμον και αναγγαίον 
προς πάσα χριστιανόν220. Πρόκειται για τη μετάφραση ενός εκλαϊκευμένου

216. Για την κατηγοριοποίηση των επτά θανάσιμων αμαρτημάτων, 6λ. Μ. W. Bloom
field, The Seven Deadly Sins. An Introduction to the History of a Religious Concept, 
with Special Reference to Medieval English Literature, East Lansing 1952- S. WENZEL, 
«The seven deadly sins: some problems of research», Speculum, 43 (1968), 1-22· L. K. 
Little, «Pride goes before Avarice: Social Change and the Vices in Latin Christendom», 
The American Historical Review, 75 (1971), 16-49.

217. St. Koliadimu, C. Stevanoni, ο'.π., o. 39-41.
218. Π.χ. η ελληνική μετάφραση περιέχει 17 αμαρτίες ή ελαττώματα και 18 αρετές ή 

προτερήματα (η μετροσύνη δεν έχει αντίστοιχη κακία), δηλαδή τα επτά θανάσιμα (ζήλεια, 
θλίψις, θυμός, φιλαργυρία, αλαζονεία, λαιμαργία, πορνεία) και ακόμη δέκα που μοιάζουν 
να είναι παραλλαγές των κύριων επτά (ανελεημοσύνη, κολακεία, μωρία, αδικία, δόλος, ψέ
μα, φόβος, κενοδοξία, ακαταστασία, ακρασία). Σε μια εσωτερική ταξινόμηση των αμαρτιών, 
ο συγγραφέας αναφέρεται στις επτά θανάσιμες τοποθετώντας στην κορωνίδα την αδικία, 
από την οποία απορρέουν όλες οι άλλες. Σε κάθε κοινωνική ομάδα αποδίδει μία χαρακτηρι
στική αμαρτία: η αλαζονεία αρμόζει στους άρχοντες, η φιλαργυρία στον λαό, ο δόλος στους 
χωριάτες, η ζήλεια στους τεχνίτες, η υποκρισία στους εκκλησιαστικούς, η κενοδοξία στις 
γυναίκες, ενώ η πορνεία είναι κοινή σε όλους. Στο παλιό Άνθος (του 1642), τα παραδείγμα
τα προέρχονται κυρίως από την κοσμική ιστορία (αρχαία ελληνική και ρωμαϊκή), τη Βίβλο 
και τη μεσαιωνική παράδοση (βίους αγίων, πατερικά) -16, 8 και 8 παραδείγματα αντίστοιχα. 
Τα ρητά προέρχονται από αρχαίους Έλληνες (Πλάτων, Αριστοτέλης, Αίσωπος, Ιπποκράτης, 
Όμηρος) και Λατίνους συγγραφείς (Πλίνιος, Julius Solinus, Σαλλούστιος, Βαλέριος Μάξι- 
μος, Σενέκας, Λογγίνος) και τέλος από δυτικούς θεολόγους και φιλοσόφους (Ακινάτης, 
Αυγουστίνος, Albertus Magnus, Βαρθολομαίος κ.ά.). Στο Νέον Ανθος Χαρίτων αναγγέλ
λεται στον πρόλογο η πρόθεση να αποκαθαρθεί το έργο από τα σφάλματα του παρελθό
ντος, ώστε να είναι κατάλληλο και για τα παιδιά. Έτσι στην έκδοση του 1804 βλέπουμε ότι 
περιλαμβάνονται 19 παραδείγματα από τη Βίβλο, 13 από την κοσμική ιστορία, ενώ μόλις 2 
μπορούν να θεωρηθούν ότι ανήκουν στη μεσαιωνική παράδοση, όπως διαμορφώθηκε μετά 
τον 12ο αιώνα. Παράλληλα έχουν αφαιρεθεί οι ρήσεις των δυτικών θεολόγων.

219. A. Duju, Les livres de sagesse dans la culture roumaine. Introduction à Ihistoire 
des mentalités Sud-Est européennes, Βουκουρέστι 1971, σ. 36-37. Ο Ιταλός συγγραφέας 
έχει υπόψη του, εκτός από τους αρχαίους και τους μεσαιωνικούς συγγραφείς, και το 
Convivio του Δάντη, βλ. St. Koliadimu, C. Stevanoni, ο'.π., σ. 42.

220. Βλ. σχετικά Ε. Δ. Κακουλιδη, «Ιωαννίκιος Καρτάνος. Συμβολή στην δημώδη πεζό-
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ιταλικού ανδολογίου της Γραφής (Fioretto di tutta la Bibia historiato)221, 
από τα τερπνά και ευσεβή αναγνώσματα που ήταν διαδεδομένα στη Δύση 
του όψιμου Μεσαίωνα222 και απάντα από την Ανατολή223. Η πρωτοβουλία 
για τη μετάφραση ανήκει στον Κερκυραίο μοναχό Ιωαννίκιο Καρτάνο -ή 
πρωτοσύγκελο όπως αυτοαποκαλείται— και αποσκοπεί στο να μάδουν οι 
«απλοί» και «αμαδείς» την Αγία Γραφή. Διαβάζουμε στον πρόλογο (φ. 
13ν): «Επειδή εγώ ο ευτελής και ανάξιος Ιωαννίκιος ιερομόναχος ο Καρτά- 
νος και μέγας πρωτοσύγκελος Κερκύρων (...) Και ταύτα πάντα εσυνάδροι- 
σα υπό πολλών ιστοριών και αποδείξεων, εποίησα το παρόν βιβλίον και

γραφία του 16ου αιώνα», Θησαυρίοματα, 12 (1975), 217-256· Η ΙΔΙΑ (έκδ.), Ιωαννίκιος Καρ
τάνος, Παλαιό τε και Νέα Διαδήκη, Βενετία 1536, Αδήνα 1988 (έκδοση του μισού κειμένου 
με εισαγωγή)· Η Ιδια (έκδ.), Ιωαννίκιος Καρτάνος, Παλαιό τε και Νέα Διαδήκη, [Βενετία 
1536], Θεσσαλονίκη, Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας, 2000 (έκδοση ολόκληρου του κειμένου με 
εισαγωγή της Ε. Κακουλίδη-Πάνου και γλωσσικό επίμετρο της Ε. Καραντζόλα- οι παραπο
μπές σ’ αυτήν την έκδοση).

221. Ε. Δ. ΚΑΚΟΥΛΙΔΗ, «Ιωαννίκιος Καρτάνος. Συμβολή στην δημώδη πεζογραφία του 
16ου αιώνα», ό.π., σ. 221. Το ίδιο βιβλίο και η δημοφιλής συναγωγή αγιολογικών κειμένων 
Legenda aurea του Jacobus de Voragine (13ος αι.) αποτελούν τις βασικές πηγές του ποιή
ματος Παλαιό και Νέα Διαδήκη ανώνυμου Κρητικού στιχουργού (Ανδρέας Σκλέντζας;). 
Επίσης άσκησε επίδραση στην Κοσμογέννηση του Χούμνου. Βλ. Ν. Μ. Παναγιωτακης, «Η 
‘Παλαιά και Νέα Διαδήκη’ ποίημα προγενέστερο του 17ου αιώνα», Αρχές της Νεοελληνικής 
Λογοτεχνίας, ό.π., τ. 2, 242-277 (: 253-55) και W. Puchner, «Byzantinische und Westliche 
Einflüsse auf die religiöse Dichtung Kretas zur Zeit der venezianischen Herrschaft. Das 
Beispiel der apokryphen Judasvita in dem Gedicht ‘Altes und Neues Testament’», στο ί
διο, 278-312.

222. Κατά τον 14ο-15ο αιώνα το Fioretto κυκλοφόρησε σε πολλά χειρόγραφα, ενώ ως 
τα μέσα του 16ου αιώνα γνώρισε γύρω στις 20 εκδόσεις με διαφορετικούς τίτλους (Fioretto 
della Bibbia, Fiore di tutta la Bibbia, Fiore novello). Πρόκειται για συμπίλημα από διάφο
ρες πηγές -περιέχει αποσπάσματα από τη Vulgata, το Chronicon του Ισιδώρου, το Elucida- 
rium του Honorius Augustodunensis, Απόκρυφα, ένα τμήμα του είναι μετάφραση ενός με
σαιωνικού καταλανικού χρονικού- που συνταιριάζει λόγια με λαϊκά στοιχεία- είχε μάλιστα 
περιληφδεί σε κάποιον Index librorum prohibitorum της Αντιμεταρρύδμισης. Βλ. πρόχειρα 
C. GINSBURG, Το τυρί και τα σκουλήκια. Ο κόσμος ενός μυλωνά του 16ου αιώνα, Αδήνα 1994, 
σ. 80, 267-268 (όπου και βιβλιογραφία) (α' έκδ. Il formaggio e i vermi. Il cosmo di un 
mugnaio del’500, Topivo 1976). Το προσφιλές ανάγνωσμα του Μενόκκιο είναι προφανώς το 
ίδιο με το ανδολόγιο που μεταφράζεται στα ελληνικά.

223. Ελάχιστα είναι τα παραδείγματα λαϊκών αποδόσεων της Γραφής. Κάποιες έγιναν 
τον 15ο αιώνα από ιουδαϊκές κοινότητες που δεν ελέγχονταν από τα λόγια περιβάλλοντα 
της Οδωμανικής αυτοκρατορίας· επίσης μία περίληψη της Παλαιάς Διαδήκης και των Απο- 
κρύφων με τίτλο Παλαιό ή Ιστορία Παλαιού, καδώς και ένα Ψαλτήριο στη δημοτική. Επίσης 
μία παράφραση της Βίβλου, το έμμετρο Παλαιόν δια στίχων (ή Κοσμογέννησις), εκπονήδη- 
κε από τον Κρητικό Γεώργιο Χούμνο, νοτάριο στον Χάνδακα μεταξύ 1480-1500, βλ. H.-G. 
Beck, Ιστορία της βυζαντινής δημώδους λογοτεχνίας, ό.π., σ. 289.
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από γραμματικά και λογικά έβγαλά τα εις κοινήν γλώτταν ως ηβλέπετε δια 
να εγνωρίζει πάσα μικρός άνδρωπος μέρος από την δείαν Γραφήν τί λέγει. 
Και τούτο δεν το έκαμα δια τους διδασκάλους, αλλά δια τους αμαδείς ως 
εμέ και δια να καταλάβουν πάντες οι χειροτέχναι και αμαδείς την δείαν 
Γραφήν τί λέγει, τόσον ναύται όσον και χειροτέχναι και γυναίκες και παιδία 
και πάσα μικρός άνδρωπος μόνον όπου να ηξεύρει να διαβάζει». Κατά κα
νόνα μεταφράζει πιστά, κάποτε διασκευάζει και άλλοτε προσδέτει δικά του 
σχόλια και εκτενή αποσπάσματα από ελληνικές πηγές, όπως βυζαντινή 
ιστορία, εκκλησιαστικούς συγγραφείς και χρονογράφους, λειτουργική και 
ηδική224. Η προσπάδειά του δηλαδή τείνει στην προσαρμογή του βιβλίου 
στην ανατολική ορδοδοξία ή τουλάχιστον στα μέτρα των συντοπιτών του 
Κερκυραίων και γενικότερα του βενετοκρατούμενου χώρου. Το αποτέλε
σμα, ένα μίγμα δυτικών και ορδόδοξων αντιλήψεων, έδωσε αφορμή στον 
Παχώμιο Ρουσάνο, εκφραστή της επίσημης ορδοδοξίας, να τον κατηγορή
σει ως αιρετικό και να μιλήσει σε σύγγραμμά του για «αίρεση των Καρτανι- 
τών» προκαλώντας τον αφορισμό του Καρτάνου225. Ιδιαίτερη κριτική ασκεί 
στη γλώσσα που είναι ανάμικτη με πολλές λατινικές και ιταλικές λέξεις και 
περιέχει πολλά μεταφραστικά ή γλωσσικά λάδη («ουδ’ εγχωρίως οίδεν λα- 
λείν γραικιστί" και δήλον εκ του πολλάς των λέξεων λατινιστί προφέ- 
ρειν»)226. Είναι γνωστό ότι ο Ρουσάνος είχε εκδηλωδεί συχνά υπέρ της α- 
ναβάδμισης της παιδείας καταγγέλλοντας την άγνοια, τις προλήψεις και 
τις δεισιδαιμονίες που μάστιζαν τον απλό άνδρωπο227. Ως παιδαγωγικό 
μέτρο είχε προτείνει τη διδασκαλία των κλασικών συγγραφέων εμμένοντας 
στην παραδοσιακή χρήση της λόγιας γλώσσας, ενώ όποιο λαϊκό ανάγνωσμα 
προερχόταν από τα τυπογραφεία της Βενετίας γινόταν στόχος των επικρί-

224. Ε. Δ. ΚΑΚΟΥΛΙΔΗ (έκδ.), Ιωαννίκιος Καρτάνος, Παλαιό τε και Νέα Διαθήκη, ό.π., σ. 
63 κ.ε.

225. Γράφει εναντίον του τρεις πραγματείες: Περί Καρτανιτών αιρετικών, Περί της των 
Καρτανιτών αιρέσεως, Αι του καταράτου Καρτάνου αιρέσεις και φληναφίαι και η τούτων α
νατροπή, βλ. I. Ν. ΚΑΡΜΙΡΗΣ, Ο Παχώμιος Ρουσάνος και τα ανέκδοτα δογματικά και άλλα 
έργα αυτού νυν πρώτον εκδιδόμενα, Αθήνα 1935, σ. 46-47.

226. Ο Καρτάνος έκανε τη μετάφραση του ογκώδους βιβλίου του (υπερέβη τις 500 σελί
δες) κάτω από δύσκολες συνθήκες, όταν ήταν στη φυλακή, πράγμα που θα συνέβαλε στην 
κακή ποιότητα της γλώσσας. Για τις συνθήκες της φυλάκισής του, βλ. Ε. Δ. ΚΑΚΟΥΛΙΔΗ, «Ιω
αννίκιος Καρτάνος, Συμβολή στην δημώδη πεζογραφία του 16ου αιώνα», ό.π., σ. 225, 233.

227. Π.χ. στον λόγο του Προς τους ελληνίζοντας και τα δεία μυστήρια βεβηλούντας και 
ότι ου δει προσέχειν τοις πολλοίς ασεβέσιν ούσιν, αλλά τοις ευσεβέσι καν ολίγοι ώσιν, γραμ
μένο σε αττικίζουσα γλώσσα, κατακρίνει διάφορα λαϊκά έθιμα, βλ. Σπ. Λάμπρος, «Ανέκ
δοτος λόγος Παχωμίου του Ρουσάνου περί δεισιδαιμονιών και προλήψεων κατά τον ις' αιώ
να», ΔΙΕΕ, 1 (1884), 101-112, 367-369.
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σεών του228. Αυτή η τακτική του Ρουσάνου, εμμένοντας στον χαρακτήρα 
της λόγιας βυζαντινής παράδοσης, αποκλείει τους πολλούς από τη γνώση, 
ενώ η εκλαϊκευτική επιλογή του Καρτάνου και ο ζωντανός λόγος του229 
ανταποκρίνονται σε ένα μακραίωνο αίτημα του ορδόδοξου χριστιανού: τη 
δυνατότητα κατανόησης του εκκλησιαστικού λόγου, την αίσδηση συμμετο
χής στη δρησκευτική ζωή. Η επιτυχία της Παλαιός και Νέας διαθήκης το 
αποδεικνύει: έχει διαδοδεί στη Ναύπακτο, στην Άρτα, στο Αιγαίο και σε 
όλες τις ελληνόφωνες οδωμανοκρατούμενες περιοχές, όπου, όπως ομολογεί 
ο ίδιος ο Ρουσάνος, το «κατείχον πολλοί ως έτερον ευαγγέλιον ει μη και 
περισσότερον, ου μόνον του λαού, αλλά και αυτού δήπου του βήματος, και 
ου μόνον των κοσμικών, αλλά και των μοναχών», ενώ, σύμφωνα με τη μαρ
τυρία του Μαρτίνου Κρούσιου, διαβαζόταν πολύ και στην Κωνσταντινού
πολη230. Φαίνεται δηλαδή ότι η εκκλησιαστική απαγόρευση δεν κατόρδωσε 
να αποκλείσει το κοινό της Ανατολής από την ανάγνωση του βιβλίου.

Με την επίδραση των ιδεών της Μεταρρύδμισης και, στη συνέχεια, της 
Αντιμεταρρύδμισης και της ιησουιτικής προπαγάνδας η συνείδηση για την 
ανάγκη εκλαΐκευσης του δείου λόγου γίνεται ολοένα και πιο έντονη. Από 
τα τέλη του 16ου αιώνα κάποιοι λόγιοι αναλαμβάνουν έργο μετάφρασης 
της βυζαντινής αγιογραφίας στην κοινή (Μάξιμος Μαργούνιος, Μάξιμος 
Πελοποννήσιος), ενώ τον 17ο αιώνα στην εκλάί'κευση του δείου λόγου με
γάλη είναι η συμβολή του Κρητικού μοναχού Αγάπιου Λάνδου, στον οποίο 
η λαϊκή παραινετική δεολογία οφείλει ένα ογκώδες έργο, κυρίως παρα
φράσεις της βυζαντινής αγιογραφίας και λειτουργικής231, με αποδέκτη

228. Στο έργο του Καρτάνου επιτίθεται με ιδιαίτερα καυστική γλώσσα (στον λόγο του 
Προς τους εν Βενετία χαλκογραφείς): «Πού δ’ αν δήσεις τον του Φαίακος δια της χαλκο
γραφίας αναφανέν οικουμενικόν κακόν, την φερωνύμως ιώ ανοικείαν, ήτοι φωνήν ανάρμο- 
στον, τον κυκεώνα παλαιών τε και νέων αιρέσεων, την κάρτα και λίαν άνουν τε και ασύντα- 
κτον βίβλον κατά την ετυμολογίαν και μέσον φαιού, ήτοι μέλανος και λευκού, τυγχάνουσαν 
τον ταύτην διδάξαντα του σκότους άγγελον και σύγκελλον Κέρκωπα (...)». Επιτίθεται και 
στις μυθιστορίες: «τις δ’ αν αριθμήσει τους απώλειας Απολλώνιους και υπερηφάνους Υπε- 
ρίους και Χάροντας αχαρείς και ταρταρίους και Ερωτικά σατανικά, δϊ ων εις 6'όθυνον κατά
γονται οι τούτοις χρώμενοι συν τοις αναδείξασιν; », 6λ. Σπ. Λάμπρος, «Αι κατά των τυπο
γράφων της Βενετίας αιτιάσεις του Καισαρίου Δαπόντε και του Παχωμίου Ρουσάνου», Νέος 
Ελληνομνήμων, 2 (1905), 337-351 (:347).

229. Ε. Δ. Κακουλιδη (έκδ.), Ιωαννίκιος Καρτάνος, Παλαιό τε και Νέα Διαδήκη, ό.π., 
σ. 80 κ.ε.

230. Ε. Δ. ΚΑΚΟΥΛΙΔΗ, «Ιωαννίκιος Καρτάνος, Συμβολή στην δημώδη πεζογραφία του 
16ου αιώνα», ό.π., σ. 224-225.

231. Παράδεισος (1641), Θεοτοκάριον (1643), Θηκαράς (1643), Εκλόγιον (1644), Καλο
καιρινή (1656), Κυριακοδρόμιον (1657), Νέος Παράδεισος (1664), Χριστιανών Οδηγία (1685)
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τους «απλούς και αγραμμάτους», γραμμένο «εις την κοινήν των Γραικών 
διάλεκτον». Το πρώτο βιβλίο του δανείζεται πολλά από δυτικές πηγές: 
Βιβλίον ωραιότατον καλούμενου Αμαρτωλών Σωτηρία. Μετά πλείστης επι
μέλειας συντεδέν εις την κοινήν των Γραικών διάλεκτον, παρά Αγαπίου μο
ναχού του Κρητός232. Τυπώδηκε το 1641 στη Βενετία και από τότε, πα
ράλληλα με τα χειρόγραφα, ακολούδησαν πολλές επανεκδόσεις (23 ως το 
1798 στη Βενετία, και 14 ως το 19 72233), ώστε δίκαια μπορεί να δεωρηδεί 
λαϊκό ανάγνωσμα. Επιπλέον μεταφράστηκε στα αραβικά, στα ρουμανικά 
και στα τουρκικά. Πρόκειται για ένα αυδεντικό speculum christianae 
pietatis που έχει ως βασικά δέματά του την αμαρτία, την τιμωρία και τη 
μετάνοια, ενώ στόχος του είναι η σωτηρία των αμαρτωλών, όπως σημειώνει 
ο Λάνδος στον πρόλογο: «Αλλά διατί κοινώς μεν όλοι επιποδοΰσι να απο
λαύσουν εκείνα τα ουράνια αγαδά πλην αμελούσι, και δειλιάζουν να περι
πατήσουν την τεδλιμμένην οδόν, την προς αδανασίαν τους οδοιπορούντας 
ανάγουσαν, μη έχοντές τινα να τους οδηγήση; (...) δια τούτο ο αμαρτωλός 
εγώ και ανάξιος της των μοναχών κλήσεως, εσυνάδροισα με την δείαν δύ- 
ναμιν και βοήδειαν από διαφόρους λόγους των διδασκάλων μας, και εσύν- 
δεσα τούτο το μικρόν βιβλίον εις την ποσότητα, αμή πολλά μεγάλον εις 
την ποιότητα, εις το οποίον βλέπει πας ένας αμαρτωλός το βάρος της 
αμαρτίας αυτής, τα αγαδά άπερ δι’ αυτήν υστερείται, την μεγάλην ζημίαν 
οπού δίδει, και τον τρόπον της δεραπείας του, πώς να πράξη να λυτρωδή 
από τον ψυχικόν δάνατον»234. Χωρίζεται σε τρία μέρη: 1) αμαρτήματα (τα 
επτά δανάσιμα και άλλα ελαφρότερα), δλίψεις 2) εξομολόγηση, δεία κοι
νωνία, μέλλουσα κρίση, παράδεισος, κόλαση 3) δαύματα της Παναγίας.

Ο Λάνδος ακολουδεί τη γνωστή παραδοσιακή μέδοδο του ερανίσματος 
από διάφορες πηγές (μέδοδος ακολουδούμενη και από τα δυτικά έργα 
αυτού του τύπου), τις οποίες μερικές φορές, στα επί μέρους κεφάλαια, 
αναφέρει ακροδιγώς (γράφει ο Μεταφραστής Συμεών, γράφει ο μέγας Γρη- 
γόριος εις τους Διαλόγους, γράφει εις τον Διάλογον ο Καισάριος, γράφει ο 
Πέτρος Δαμιανός, γράφει ο Επίσκοπος Βικέντιος, φαίνεται εις μίαν Βί

κ.ά., τυπωμένα στη Βενετία, 6λ. Θ. I. ΓΐΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ, Ελληνική βιβλιογραφία, ό.π., τ. 1, 
αρ. 3328-3398.

232. Ε. Δ. Κακουλιδη, «Συμβολή στη μελέτη του έργου του Αγαπίου Λάνδου», Ελληνι
κά, 20 (1967), 387-392 και Δ. Κωςτουλα, Αγάπιος ο Λάνδος ο Κρης. Συμβολή στη μελέτη 
του έργου του, Ιωάννινα 1983 (διδ. διατριβή).

233. Σχετικά πρόσφατα κυκλοφόρησε από τις εκδόσεις Σαλίβερου και Ρηγόπουλου, 
Θεσσαλονίκη 1972 (οι παραπομπές στην έκδοση αυτή).

234. Στο ίδιο, σ. 15.
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βλον ονομαζομένην Κήπος Παραδειγμάτων). Από την αποκατάσταση των 
πηγών φαίνεται ότι πρόκειται για ανατολικές (Αγία Γραφή, Πατέρες, Συ
ναξαριστής, Συμεών Μεταφραστής, Πεντηκοστάριον, ίσως κάποια αγιορεί- 
τικα χειρόγραφα) και δυτικές πηγές, μεσαιωνικές και μεταγενέστερες που 
συνεχίζουν τη μεσαιωνική παράδοση, από τις οποίες γνωστότερη είναι το 
έργο του κιστερκιανού μοναχού Caesarius von Heisterbach Dialogue 
magnus visionum atque miraculorum. Libri XII (γράφτηκε γύρω στο 
1220). Πρόκειται για μία συλλογή από δαύματα και άλλες σύντομες ιστο
ρίες που λειτουργούν ως exempla235. Άλλες πηγές είναι τα έργα Specu
lum Majus του Vincent de Beauvais (13ος ai.), Scala Caeli του Johannes 
Cobius, Miracoli di Nostra Signora (1576) του Silvano Razzi. Πολλά 
exempla του δεύτερου μέρους προέρχονται από το Giardino d’essempi, 
overo Fiori delle vite de' Santi scritti in lingua volgare του Serafino 
Razzi (Φλωρεντία 1577), το οποίο βασίζεται σε παλαιότερες συλλογές, 
όπως βίους αγίων ή έργα των Gregorius I Magnus, Petrus Damiani (11ος 
ai.), Jacobus de Voragine (13ος αι.) κ.ά.236.

Η Αμαρτωλών Σωτηρία έγινε αντικείμενο πολλών συζητήσεων σχετικά 
με την καδαρότητα του ορδόδοξου δόγματος που διατείνεται ότι πρεσβεύ
ει, ενώ κατέληξε να χρησιμοποιηδεί από την καδολική προπαγάνδα στις 
αντεγκλήσεις της με τους καλβινιστές237. Ασφαλώς πρόδεση του Λάνδου

235. Είναι η πρώτη και γνωστότερη από τις δύο συλλογές δαυμάτων του συγγραφέα. Η 
δεύτερη έχει τίτλο Volumen diversarum visionum seu miraculorum. Libri Vili, βλ. A. 
PONCELET, «Note sur le Libri Vili Miraculorum de Césaire d’Heisterbach», Analecta 
Bollandiana, 21 (1902), 45-52.

236. Φαίνεται όμως ότι πολλά δαύματα της Παναγίας ερανίζεται όχι απευδείας από τα 
δυτικά έργα, αλλά από το έργο του ιερέα Ιωάννη Μορεζή Κλίνη Σολομώντος (χφ 1559), το 
οποίο αντλεί επίσης από δυτικές πηγές. Σχετικά με τις πηγές της Αμαρτωλών Σωτηρίας, βλ. 
Ε. Δ. Κακουλιδη, «Συμβολή στη μελέτη του έργου του Αγαπίου Λάνδου», ό.π., σ. 389-390· 
Η Ιδια, «Ο Ιωάννης Μορεζήνος και το έργο του», Κρητικά Χρονικά, 22 (1970), 1-78- Δ. 
Κωςτουλα, Αγάπιος Λάνδος ο Κρης, ό.π., σ. 81 κ.ε.

237. Ο καδολικός δεολόγος Antoine Arnauld (Perpétuité de la Foi de l’Église 
catholique touchant lÉucharistie, Παρίσι 1664) προβάλλει τις ιδέες του Λάνδου σχετικά με 
τη δεία κοινωνία για να ενισχύσει τις δέσεις των ιανσενιστών απέναντι στις αντίστοιχες των 
καλβινιστών. Ο καλβινιστής Jean Claude, στην απάντησή του προς τον Arnauld (Réponse 
au livre de M. Arnauld intitulé ‘la Perpétuité de la Foi’, Παρίσι 1670), χαρακτηρίζει την 
Αμαρτωλών Σωτηρία έργο της καδολικής προπαγάνδας. Ο Pierre Nicole (Réponse générale 
au nouveau livre de M. Claude, Παρίσι 1671) ανασκευάζει τις απόψεις του J. Claude. Η 
διαμάχη σχετικά με την καδαρότητα της πίστης του Λάνδου συνεχίστηκε ως το τέλος του 
19ου αιώνα μεταξύ των μελετητών L. Petit και Ε. Michaud, βλ. Δ. ΚΩΣΤΟΥΛΑ, Αγάπιος ο 
Λάνδος ο Κρης, ό.π., σ. 302 κ.ε.
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δεν ήταν η εισαγωγή ετερόδοξων δοξασιών238, πράγμα που τελικά δεν α
πέφυγε για τον λόγο ότι δεν κατόρδωσε να προσαρμόσει τις δυτικές πηγές 
του στο πνεύμα της ορδοδοξίας. Ο Λάνδος όμως δεν απασχολείται με δογ
ματικές αντεγκλήσεις, στόχος του είναι να ελέγξει την αμαρτία. Οι δυτικές 
πηγές επιλέγονται για να εξυπηρετηδεί αυτή η λογική και η επιλογή είναι 
ως ένα ύαδμό επιτυχημένη. Πολλά από τα exempla που χρησιμοποιεί 
-«υποδείγματα» τα ονομάζει ο ίδιος-προέρχονται από τις συλλογές του 
12ου-13ου αιώνα, οι οποίες καταγράφουν τις αλλαγές στην κοινωνικοοικο
νομική κατάσταση της Δύσης, καδώς και την εισαγωγή νέων δρησκευτικών 
συμπεριφορών ως προς την αξιολόγηση των αμαρτιών και την τιμωρία. Η 
κορυφαία φεουδαλική αμαρτία, η superbia εκδρονίζεται τον 12ο αιώνα 
από την αμαρτία των αστών, την avaritia, ενώ ο τοκογλύφος εμφανίζεται 
ως ο κατεξοχήν αμαρτωλός πρωταγωνιστής των exempla. Στις λαϊκότρο
πες αυτές αφηγήσεις κατακρίνονται οι νεωτερίζουσες συμπεριφορές της 
αναδυόμενης αστικής κοινωνίας με τη χρήση επαρκώς διδακτικών και σω
φρονιστικών μέσων, αφού τα παραδείγματα βρίδουν από τρομακτικά ορά
ματα, ταξίδια στον άλλο κόσμο, επαπειλούμενη δεία τιμωρία, άγγελους 
και δαίμονες, με λίγα λόγια όλο το ζοφώδες φαντασιακό του Μεσαίωνα239.

Το λεξιλόγιο αυτό κρίδηκε κατάλληλο από τον Λάνδο για τον παρα
δειγματισμό της ελληνικής κοινωνίας, κυρίως όσων ξέφευγαν από το πλαί
σιο μιας χριστιανικής ηδικής εναρμονιζόμενης με τον παραδοσιακό αγρο
τικό κόσμο. Έτσι στο οικονομικό υιοδετείται κριτική στάση απέναντι σε

238. Ο ίδιος δηλώνει στον πρόλογό του, στερεότυπα αλλά όχι χωρίς ειλικρίνεια: «εάν 
ευρεδή τις λόγος ή λεξις ή γράμμα ελάχιστον εις ταύτην την βίβλον (...) και να μην είναι κα
δώς ορίζει η αγία του Θεού καδολική και αποστολική εκκλησία των Γραικών, εξαλείφω και 
αφανίζω το, ώσπερ ποτέ να μη το ήδελα γράψει. Ταύτα λέγω διατί οι λόγοι ούτοι είναι ευ- 
γαλμένοι, ως άνωδεν είρηται, από βιβλία διάφορα Ιταλικά και Ρωμαϊκά. Και εάν ευρεδή τι 
δια ταύτην την αιτίαν, ή και δια την ολίγην μου μάδησιν, ας το διορδώση όστις διδάσκαλος 
το γνωρίσει κατά Θεόν και όχι με πάδος τι, ή ζηλοφδονίαν ποσώς ή κατάκρισιν. Εγώ γαρ πι
στεύω και ομολογώ, ως οι προφήται προεκήρυξαν, ως οι Απόστολοι και αυτόπται του Λόγου 
εδίδαξαν, και καδώς υπό των Θεοφόρων Πατέρων και διδασκάλων ημών παρελάβομεν», Α
μαρτωλών Σωτηρία, σ. 17.

239. J. Le Goff, La bourse et la vie. Economie et religion au Moyen Âge, Παρίσι 1986. 
Επίσης Cl. Bremond, J. Le Goff, J. Cl. Schmitt, L’‘Exemplum’ (Typologie des sources 
du Moyen Âge occidental, fase. 40), Turnhout 1982' J.Cl. Schmitt, Prêcher d’exemples, 
récit de prédicateurs du Moyen Âge, Παρίσι 1985 (σημαντικές συλλογές από exempla που 
αναλύονται είναι των Caesarius von Heisterbach, Jacques de Vitry, Etienne de Bourbon 
και το Tabula exemplorum). Βλ. επίσης). Berlioz, Μ. A. POLO De Beaulieu, L’exemplum 
médiéval. Introduction à la recherche suivie des tables critiques de l’Index exemplorum 
de F.C. Tubach, Carcassonne 1992.
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συμπεριφορές240 που αντιβαίνουν στο χριστιανικό ιδεώδες, όπως οι πρα
κτικές αποδησαύρισης αγαδών και συσσώρευσης πλούτου και η αδικία εις 
βάρος των φτωχών («Επεί ουν ο πλούτος αυτός δεν σου δίδει τινά ωφέ
λειαν, τι τον συνάξεις; Αφροσύνη μεγάλη είναι να συνάξης πράγματα, 
οπού φυλαττόμενα φδείρονται και μεταδιδόμενα πολυπλασιάξονται... 
Επεί η συνήδεια των πολλών είναι, όταν δέλουν να δησαυρίσουν, να περι- 
μαξώνουν και να φυλάττουσι με κόπον και έχδραν πολλην- διατί αρπάξου- 
σι τα αλλότρια και αδικούσι πολλούς, οίτινες μισούσιν αυτούς ως ασπλάγ- 
χνους τε και ανελεήμονας»)241, στηλιτεύονται συμπεριφορές επίδειξης 
πλούτου και αγαδών («Μη φορητέ τα μεταξωτά και βύσσινα, και να έχετε 
φυλαγμένα να τα προσκυνάτε ως είδωλα»), έλλειψης σεβασμού και ευ
πρέπειας απέναντι στο δείο («Ουαί εις εκείνους τους άφρονας, όπου λέ- 
γουσι και συντυχαίνουσιν άπρεπα εις τον Ναόν του Κυρίου, και συγχύξου- 
σι την Ακολουδίαν- και μάλιστα τινές ασεβέστατοι, οπού τραγωδούν και 
χορεύουν εις τας Εορτάς των Αγίων»), καδώς και η καταστρατήγηση της 
αργίας των Κυριακών και των εορτών («και εις εκείνους οπού πωλούσι και 
αγοράξουσι τας Κυριάκός, και τας λοιπάς εορτάς οι τρισάδλιοι, καδώς εί
δα εις τον Μωρέαν και ετέρας χώρας των Μουσουλμάνων και κάμνουσι και 
δεν λειτουργούν την Κυριακήν, αλλά κάμνουν παζάρι οι άφρονες»)242. Η 
παραδοσιακή ταξινόμηση των δύο «μεγάλων αμαρτιών» δεν διαταράσσε- 
ται (προτάσσεται η υπερηφανία-κενοδοξία, ακολουδεί η φιλαργυρία- 
ασπλαχνία), ενώ αποδίδονται συγκεντρωτικά στα ίδια πρόσωπα: «Πού 
κατσικά η υπερηφανία, η φιλαργυρία πάρεξ εις τους πλουσίους, εις ευγε- 
νείς και δυνάστας; Αυτοί εστιν οι κλέπται, οι αρπάξοντες την τροφήν των 
πτωχών και τον κόπον τους, οπού τους δλίβουν και τους βασανίξουσι και 
πίνουσιν ώσπερ αβδέλαις το αίμα τους. Ο Κύριος τους έδωκε το πράγμα 
δια να βοηδούσι τοις πένησι και αυτοί ενδύονται φορέματα πλούσια και 
καδ’ εκάστην χορταίνουσι βρώματα και ποτά ωραία και οι πτωχοί αποδαί- 
νουν εις τους φόρους των πόλεων από την πείνα και την γυμνότητα»243.

Ενώ οι δυτικές συλλογές υπερβάλλουν στον ψόγο του αμαρτωλού 
αστού, του παρέχουν παράλληλα μια διέξοδο: στην ίδια εποχή τοποδετεί-

240. Για τις οικονομικές συμπεριφορές στον ελληνικό χώρο, 6λ. Σπ. Αςδραχας, Οικονο
μία και νοοτροπίες, Αδήνα 1988.

241. «ως ασπλάγχνους τε και ανελεήμονας», Αμαρτωλών Σωτηρία, κεφ. 1Η' (Ότι πρέ
πει να καταφρονούμεν τον πρόσκαιρον πλούτον και να δησαυρίξωμεν εις τον Ουρανόν δια 
των πενήτων), σ. 270.

242. Στο ίδιο, σ. 268, 26.
243. Στο ίδιο, σ. 23, 39 κ.ε., 269.
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ται η γένεση του καδαρτηρίου ως ενδιάμεσου τόπου καδαρισμοΰ των ψυ
χών, για να δοδεί η δυνατότητα σε ανδρώπους καταδικασμένους από την 
Αγία Γραφή, όπως ο τοκογλύφος, να σωδούν244. Όμως το ορδόδοξο δόγμα 
δεν αποδέχεται την τελική αποενοχοποίηση του αμαρτωλού ούτε την 
ύπαρξη καδαρτηρίου. Ο Λάνδος ερανίζεται (ίσως και να τροποποιεί ανα- 
λόγως) κάποια μεσαιωνικά exempla που καταδικάζουν αμετάκλητα τον 
ένοχο «εις την άσβεστον γέεναν του πυρός», απορρίπτοντας και την εμ- 
φανώς ετερόδοξη άποψη για το καδαρτήριο, με τη δήλωση ότι «ο κολα
σμένος δεν είναι βολετόν με κανένα Νόμον να λυτρωδή από τον άδην, να 
υπάγη εις τον Παράδεισον»245. Ωστόσο στο κεφάλαιο «Εσχάτη Παράκλη- 
σις δια τους εαυτών νεκρούς» αναφέρονται τα suffragia της δυτικής 
Εκκλησίας (προσευχή, νηστεία, ελεημοσύνη και λειτουργίες)246, τα οποία 
αποδέχεται και η ορδόδοξη δέση, χωρίς πάντως να υπερδεματίζει στον 
αριδμό ή στην αποτελεσματικότητά τους247: «Άφες την λύπην ήτις δεν 
ωφελά τον απεδαμένον, αλλά μάλλον βλάπτει και παροργίζει τον Κύριον. 
Κάμε δέησιν δια την ψυχήν του φίλου σου, δος ελεημοσύνην, όσον δύνε- 
σαι, πλήρωσον τους Ιερείς να κάμνουσι Μνημόσυνα και Ιερουργίας, οπού 
ωφελούσι πολλά τους απεδαμένους»248. Η δεωρία της μεσολάβησης των 
ζωντανών για τους νεκρούς και της τελικής σωτηρίας τους διαφαίνεται σε 
κάποια παραδείγματα249. Τέλος, στο κεφάλαιο «Περί των τιμωριών της 
ατελευτήτου κολάσεως» περιγράφεται η κόλαση με ζοφερά χρώματα και 
μάλιστα διαστρωματωμένη σε εννέα κλιμακούμενες τιμωρίες, σωματικές 
και ψυχικές, ανάλογα με το είδος των αμαρτημάτων. Οι οκτώ πρώτες, «αι 
ελαφρότεροι κολάσεις» (πυρ, πάγος, βρώμος, ζοφερά όψις δαιμόνων, πεί
να εσχάτη και δίψα αμέτρητος, ο ακοίμητος σκώληξ της συνειδήσεως, δε
σμό και σκότος το εξώτερον, απόγνωσις και λύπη αιώνιος)250, απηχούν δυ

244. J. Le Goff, La naissance du Purgatoire, Παρίσι 1981.
245. Στο ίδιο, κεφ. KB' (Περί των τιμωριών της ατελευτήτου κολάσεως), σ. 309.
246. A. Michel, «Purgatoire», Dictionnaire de Théologie Catholique (έκδ. E. Vacant, 

E. Mangenot, E. Amann) τ. 13/1, Παρίσι 1936, στ. 1230-1234.
247. M. JuGlE, «L’objet de la prière pour les morts d’après les livres liturgiques du 

rite byzantin et d’après les adversaires de la doctrine catholique», στο ίδιο, στ. 1348-1352.
248. Αμαρτωλών Σωτηρία, σ. 136.
249. Στο ίδιο, σ. 137. Π6. και τα ανάλογα exempla των Gregorius I Magnus και 

Cesarius von Heisterbach, στο J. Le Goff, La naissance du Purgatoire, ό.π., σ. 127, 405.
250. «Τοιουτοτρόπως και εκατονταπλασίως χειρότερα έχουν να τιμωρούνται εις την κό- 

λασιν οι αμαρτωλοί, εις όλας τας αισ9ήσεις και μέλη τους, με τα οποία επταίσασι του Θεού· 
και ούτω παν μέλος και αίσδησις, καδώς εδώ απήλαυσε την ηδονήν της αμαρτίας, ούτως ε
κεί να αισδάνεται τον πόνον και τιμωρίαν του και όσοι έπραξαν περισσότερα αμαρτήματα,
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τικές ανεκδοτολογικές δοξασίες του Μεσαίωνα περί καδαρτηρίου251. Η 
ένατη και βαρύτερη τιμωρία «δέλει είσται η υστέρησις του Θεού», άποψη 
που επικυρώδηκε από την τριδεντινή σύνοδο, εκπροσωπούμενη από τους 
Bellarmino και Suarez252. Δεν είναι άμεσα ορατό τι ανήκει και πού, και, 
όπως παρατηρήδηκε, υπάρχει δογματική αοριστία στο έργο, επειδή ο Λάν- 
δος αντλεί ανενδοίαστα από δυτικούς δεολόγους χωρίς να σκοπεύει να 
υπηρετήσει τη δυτική προπαγάνδα253.

Το κήρυγμα: ιησουιτική τεχνική και μπαρόκ αισδητική

Στις παροικίες της Ιταλίας πολλοί ιερωμένοι, δεολόγοι ή εκκλησιαστικοί 
ρήτορες (Νικόλαος Μαλαξός, Γαβριήλ Σεβήρος, Μιχ. Βλαστός κ.ά.) προ
σεγγίζουν το πλατύ κοινό χειριξόμενοι την απλή γλώσσα και ακολουδώ- 
ντας την πρακτική του κηρύγματος από τον άμβωνα που συνηδίζεται στη

να έχουσι διαφόρους κολάσεις εις εκείνον τον άχαρον τόπον, όπου 9έλει είσται πάσα οδύ
νη, λύπη και στεναγμός· καύσις πυρός λαυροτάτη, πάγος ψυχρότατον, καπνός φλογώδης, 
όψεις των δαιμόνων ζοφώδεις και φοβερώταται, βρυγμός οδόντων, δίψα ακατάπαυστος, 
βρώμα και δυσωδία ανείκαστος, σκώληξ ακοίμητος, και πάσα ακαδαρσία και βάσανος (...) 
να γράψωμεν πρώτον περί των ελαφρότερων κολάσεων. Ευρίσκομεν εις τας Γραφάς ότι οι α
μαρτωλοί δέλουν έχει εννέα τιμωρίας (...)», Αμαρτωλών Σωτηρία, ο. 302 κ.ε.

251. Δηλαδή κάποιοι δεολόγοι, βασιζόμενοι σε προϋπάρχουσες δεωρίες αρχαίων δρη- 
σκειών, σε κάποιες απόψεις Πατέρων της Εκκλησίας, σε παραδόσεις ή σε Απόκρυφα κείμε
να, προσδέτουν διάφορες τιμωρίες, που αναλογούν σε κάδε αίσδηση, εκτός από το πυρ, το 
οποίο ίσχυε αρχικά. Π.χ. ο Petrus Damiani, κατά το refrigerium του Τερτυλλιανού, προ- 
σδέτει πρώτος την εναλλαγή από τη φωτιά στον πάγο, ενώ ο Petrus Lombardi (Libri IV Se- 
ntentiarum, 12ος αι.) αναπτύσσει την έννοια των receptacula των ψυχών (γνωστή από τον 
Αυγουστίνο και τον Ωριγένη), τα οποία ποικίλλουν ανάλογα με τη βαρύτητα των αμαρτημά
των (προτείνει τη διαίρεση των ψυχών σε τέσσερις κατηγορίες). Επτά ειδών τιμωρίες αναφέ- 
ρονται στο ποίημα του Lombardi De poenis inferni, ενώ εννέα ειδών τιμωρίες απαντώνται 
στο Elucidarium του Honorius Augustodunensis. Βλ. A. Michel, «Purgatoire», ό.π., στ. 
1227 κ.ε. και J. Le Goff, La naissance du Purgatoire, ό.π., σ. 187.

252. A. Michel, «Purgatoire», ό.π., στ. 1232 κ.ε.
253. Μ. Vitti, Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, ό.π., σ. 97. Η αλήδεια είναι ότι κά

ποιες από τις δοξασίες αυτές είχαν ήδη εισχωρήσει σε βυζαντινά κείμενα, ενώ εντοπίζονται 
και σε δεολογικά κείμενα μεταγενεστέρων. Δεν είναι εύκολο να αποκασταδεί τι ανήκει, πού 
και με ποιον τρόπο καταλήγει στο έργο του Λάνδου μέσα από τη διαδικασία των οσμώσεων, 
λόγω της ποικιλίας των απόψεων και των δοξασιών που επικρατούσαν, ιδιαίτερα στον βενετο- 
κρατούμενο χώρο. Η δυτική αντίληψη για το καδαρτήριο φαίνεται ότι εμφανίστηκε εξαρχής 
πιο συγκροτημένη, ενώ η ανατολική παράδοση παρουσίαζε πλούτο δεωριών και βιωμένων πε- 
ποιδήσεων που δεν είχαν διατυπωδεί σε επαρκώς συγκροτημένο δογματικό λόγο, βλ. G.
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δυτική Εκκλησία από τον 14ο αιώνα254. Η πρακτική αυτή αποτυπώνεται 
και στα παραινετικά βιβλία, όπως στην Παλαιό και Νέα Διαδηκη, όπου οι 
λόγοι του Καρτάνου αποτελούν κηρύγματα που δα μπορούσαν να έχουν 
εκφωνηδεί από τον άμβωνα255. Το ίδιο οι Διδαχές του Ραρτούρου (1560) 
και, πιδανόν, οι λόγοι του Δαμασκηνού Στουδίτη, που φαίνεται ότι έχουν 
πρότυπο -ίσως όχι το μοναδικό-το έργο του Ιταλού εκκλησιαστικού ρήτο
ρα Cornelio Musso Prediche (Βενετία 15 54)256. Ο Ραρτούρος αντλεί πολ
λά στοιχεία από το πρότυπό του, κάποτε μεταφράζει ολόκληρα αποσπά
σματα, χωρίς όμως να ακολουδεί το στομφώδες λυρικό ύφος (forma 
ornata) ούτε την εντελώς λαϊκή έκφραση του συγγραφέα. Μετέχει πά
ντως, όπως και οι άλλοι, στην προσπάδεια εκλάί'κευσης του δείου λόγου, 
δημιουργώντας έτσι την παράδοση ρητορικής της ελληνικής κοινότητας της 
Βενετίας257.

Στον οδωμανοκρατούμενο χώρο το κλίμα είναι επίσης ευνοϊκό για τις 
νέες μεδόδους, εφόσον οι πρακτικές της Αντιμεταρρύδμισης υποχρεώνουν 
την ορδόδοξη Εκκλησία να χρησιμοποιήσει τα ίδια μέσα για να αμυνδεί 
στην προπαγάνδα. Ο Κρητικός Μελέτιος Πηγάς κηρύσσει στην Κωνστα
ντινούπολη σε ύφος νέο, «αυδόρμητο και οικείο», δίγοντας, εκτός από 
δρησκευτικά, και κοινωνικά ζητήματα258.

Οι μέδοδοι του κηρύγματος τελειοποιούνται στα μέσα του 17ου αιώνα 
με την εισαγωγή νέων εκφραστικών μέσων από την επιδέξια ιησουιτική τε
χνική. Ο ιδρυτής του τάγματος Ignazio di Loyola259 δημιούργησε νέα σχο
λή εκκλησιαστικής ρητορικής (καζουιστική), που ενδιαφέρεται για την 
προσαρμογή του κηρύγματος σε κάδε χριστιανό ξεχωριστά, ανάλογα με 
την περίπτωση (casus) που έχει ο ιεροκήρυκας (casuista) να αντιμετωπί

Dagron, «La perception d’une différence: Les débuts de la querelle du Purgatoire», Πρα
κτικά του ΙΕ' Διεδνούς Συνεδρίου Βυζαντινών Σπουδών (Αδήνα, Σεπτέμβριος 1976), IV, Ιστο
ρία, Αδήνα 1980, 84-92.

254. Σχετικά με το δυτικό κήρυγμα, 6λ. Μ. Charlano, Artes predicanti. Contribution 
à I histoire de la rhétorique au Moyen Âge, Παρίσι 1936.

255. E. Δ. Κακουλιδη, Ιωαννίκιος Καρτάνος, Παλαιό τε και Νέα Διαδηκη, ό.π., σ. 79.
256. Κ. Φ. ΖΑΡ1ΔΗ, Ο Μέγας Πρωτοπαπάς Κέρκυρας Αλέξιος Ραρτούρος, λόγιος του 

16ου αι. (1504-1574), Κέρκυρα 1995 (διδ. διατριβή), σ. 140, 158 κ.ε.
257. A. Ε. ΚΑΡΑΘΑΝΑΣΗΣ, «Η εκκλησιαστική ρητορική στον Αγιο Γεώργιο των Ελλήνων 

της Βενετίας (1534-1788)», Θησαυρίσματα, 9 (1972), 137-179 και Κ. Κουρκουλας, Ηδεωρία 
του κηρύγματος κατά τους χρόνους της Τουρκοκρατίας, Αδήνα 1957.

258. Μ. Vitti, Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, ό.π., σ. 68-69.
259. A. Longchamp, Petite vie de Ignace de Loyola, Παρίσι 1989 και J. Cl. Guy, Saint 

Ignace de Loyola. Exercices spirituels. Texte définitif (1548), Παρίσι 1982.
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σει. Δεν 9έτει όρους ούτε όρια στη μέθοδο προσέγγισης, προτρέπει να 
προχωρεί κανείς in spiritu libertatis, δείχνοντας πάντα συμπάδεια, διαθε- 
σιμότητα, ενδουσιασμό και πάδος, βασικές ιδιότητες της ‘ιγνατιακής σα
γήνης’. Στο κήρυγμά του οι πρωταγωνιστές είναι δυο, ο Χριστός και η Πα
ναγία, πρόσωπα οικεία και ανδρώπινα που μπορούν να αναπαρασταδοΰν, 
να απεικονιστούν και να έλδουν στη φαντασία, σε αντίδεση με την αφηρη- 
μένη, ακατάληπτη και μακρινή έννοια του Θεού. Ο Ιγνάτιος, ιππότης στην 
προέλευση, μεταφέρει ένα είδος ιπποτικής νοοτροπίας στη δρησκεία: α
κολουθεί τον Κύριο (Signore) και λατρεύει τη Δέσποινα (Dama) με μια 
λατρεία στα όρια του φετιχισμού (το σώμα της, η ομορφιά της, το όνομά 
της, τα μέρη που έζησε, η οικογένειά της). Η τεχνική του, υπακούοντας 
και στις σχετικές προτροπές της τριδεντινής συνόδου περί αποφυγής των 
αφηρημένων θεωρητικών σχημάτων και επιστροφής στο συγκεκριμένο, συ- 
νίσταται στην ανασύνθεση της ζωής του Χριστού με όσο το δυνατόν περισ
σότερες εικόνες, ικανές να την κάνουν αισθητή στην ψυχή. Είναι ένας θε
ατρικός τρόπος260 έκθεσης των θεολογικών ζητημάτων που υιοθετείται και 
στην εικονογράφηση των εντύπων, συνοδευόμενη από λόγο σύντομο, εύ
ληπτο και λυρικό, ώστε να εγγράφονται καλύτερα στη μνήμη. Τελικός ό
μως στόχος της ανθρώπινης αυτής προσέγγισης είναι η πειθώ με κάθε μέ
σο, ο έλεγχος και η καθοδήγηση της θρησκευτικής συνείδησης. Πρόκειται 
για τακτική που χαρακτηρίζεται δημαγωγική ή μακιαβελική, αφού αντιμε
τωπίζει τη ρητορική περισσότερο ως μέσο πολιτικού ελέγχου παρά ως ενά
ρετο κήρυκα χριστιανικών αληθειών. Η εκκλησιαστική ρητορική, φθά- 
νοντας στην ακμή της τον 17ο αιώνα με τον Segneri στην Ιταλία και τον 
Bossuet στη Γαλλία, εισάγει την αισθητική του μπαρόκ στο κήρυγμα, ενώ 
ταυτόχρονα ευνοεί τον μυστικισμό: ύφος γεμάτο μεταφορές, παρομοιώ
σεις, αλληγορίες και άλλα σχήματα και ρητορικά τεχνάσματα, απευθυνό

260. Το ιησουιτικό θρησκευτικό θέατρο λειτουργούσε και στον ελλαδικό χώρο. Βλ. σχετι
κά τις μελέτες του Β. Πουχνερ, «Το Ιησουιτικό θρησκευτικό Θέατρο στο Αιγαίο του 17ου αι
ώνα», Αριάδνη, 3 (1983), 191-206· Ο Ιδιος, «Θρησκευτικό Θέατρο στο Αιγαίο του 17ου και 
18ου αιώνα», Παρνασσός, 32 (1990), 236-252 (τώρα στο Το δεατρο στην Ελλάδα. Μορφολο- 
γικες επισημάνσεις, Αθήνα 1992, σ. 181-221)· Ο Ιδιος, «Θεατρική παράσταση στην Κωνστα
ντινούπολη το 1623 με έργο για τον άγιο Ιωάννη Χρυσόστομο», Θησαυρίσματα, 24 (1994), 
235-262 (τώρα στο Ανιχνενοντας τη δεατρική παράδοση, Αθήνα 1995, σ. 197-240)· Ο Ιδιος, 
«Ιταλικές (και λατινικές) διδασκαλίες σε ελληνικά δραματικά έργα του θρησκευτικού θεά
τρου των Ιησουιτών στον αιγαιοπελαγίτικο χώρο την εποχή της αντιμεταρρύθμισης», Κείμενα 
και Αντικείμενα. Δέκα δεατρολογικά μελετήματα, Αθήνα 1997, σ. 199-229 και W. Puchner, 
«Griechisches Schul- und Ordenstheater der Gegenreformation und der Orthodoxie in der 
Ägäis (1580-1730). Ein Forschungsbericht», OCP, 59 (1993), 511-521.
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μενο στο συναίσδημα του ακροατή με σκοπό το movere, δηλαδή τη δρη- 
σκευτική συγκίνηση261.

Επίδραση της μπαρόκ εκκλησιαστικής ρητορικής διαπιστώνεται στους 
δύο αντιπροσωπευτικότερους κήρυκες του Που αιώνα, τον Κρητικό Φρα
γκίσκο Σκούφο και τον Ηλία Μηνιάτη από την Κεφαλλονιά. Η Τέχνη Ρη
τορικής του Σκούφου, ο οποίος σπούδασε στο Ελληνικό Κολλέγιο της Ρώ
μης και προσχώρησε στον καδολικισμό, ακολουδεί τη δομή και τη 
διάρδρωση της ύλης δυτικών ρητορικών ευρείας κυκλοφορίας262. Η ιησου- 
ιτική επίδραση είναι εμφανής στην προσωπογραφία της Παναγίας: «Ιδέτε, 
σας παρακαλώ, από την κορυφήν έως εις τους όνυχας την κόρην και Παρ- 
δένον Μαρίαν, πόσον είναι χαριτωμένη και εύμορφη. Το μέτωπον πάντα 
γαληνόν και ανέφελον, τα χείλη πορφυροστόλιστα και πλασμένα με ρόδα· 
τα μάγουλα στάξουν με τα ρόδα τους κρίνους. Ιδέτε τα παρδενικά μέλη 
και δέλετε ειπεί να τα εσκέπασαν τα χιόνια, να τα ελεύκανε το γάλα. Στο- 
χασδήτε τες τρίχες της κεφαλής και δέλετε ομολογήσει να τες εχρύσωσε 
με τες πλέα λαμπρές του ακτίνες ο ήλιος. Ξανοίξετε τα όμματα και δέλε
τε ομόσει να εσφάλιξεν ο Θεός εις τες μικρές εκείνες σφαίρες την λάμψιν 
όλην και ωραιότητα των αστέρων C..)»263.

Ο Μηνιάτης σπούδασε στο Φλαγγινιανό Φροντιστήριο της Βενετίας, ό
που και δα διδάξει αργότερα264. Η επίδραση Ιταλών (P. Segneri) και Γάλ
λων ρητόρων (J. B. Bossuet, L. Bourdaloue, J. B. Masillon)265 είναι εμφα
νής στις ιταλικές και τις ελληνικές Διδαχές του, έργο που εκδόδηκε δέκα 
φορές, ενώ μεταφράστηκε και στη ρουμανική. Η γλώσσα είναι απλή (κο
ντά στη γλώσσα της Κρητικής λογοτεχνίας), λυρική, παραστατική, με εικό
νες, σχήματα λόγου και πολλή δέρμη. Ο Μηνιάτης ασχολήδηκε επίσης με 
την πρακτική ρητορική, δηλαδή εκφώνησε πολλούς λόγους από τον άμβω
να της Εκκλησίας του Αγίου Γεωργίου της ελληνικής κοινότητας της Βενε
τίας, συχνά ενώπιον Ιταλών επισήμων, οπότε παρεμβάλλει πατριωτικά α
ποσπάσματα, αποβλέποντας στην ενετική βοήδεια.

261. B. PELEGRÎN, Éthique et esthétique du Baroque. L’espace jésuitique de Baltasar 
Gradati, Actes Sud 1985, κυρίως σ. 113 κ.ε.

262. Φαίνεται ότι ακολουδεί το σχήμα δύο ρητορικών: Nicolai Caussini, De eloquentia 
sacra et humana (Παρίσι 1643) και Paolo Aresi, Arte de predicar bene (Βενετία 1611), βλ. B. 
Τατακης, Σκούφος - Μηνιάτης - Βούλγαρις -Θεοτόκης (Βασική Βιβλιοθήκη, τ. 8), Αθήνα 
1953, σ. 13.

263. Τέχνη ρητορικής (...) τη μητρί και Παρδένω γονυπετώς αφιερωδείσα, Βενετία 1681, 
σ. 319-320. Π6. Μ. Vitti, Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, ό.π., σ. 71.

264. Β. Τατακης, Σκούφος - Μηνιάτης - Βούλγαρις - Θεοτόκης, ό.π., σ. 124 κ.ε.
265. Κ. Κουρκουλας, Η δεωρία του κηρύγματος κατά τους χρόνους της Τουρκοκρατίας,
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Το ύφος του είναι απλούστερο από του Σκούφου, πιο συγκρατημένο, 
λιγότερο εντυπωσιακό και εξεζητημένο: «Δια τούτο [επειδή είναι 6α9ύ και 
άπλεκτον των απείρων σου επαίνων το πέλαγος] και εγώ κεχαριτωμένη 
Παρδένε, περνώ με σιωπήν τας δαυμαστάς σου αρετόις, δαυμάζοντάς τας 
μόνον με την διάνοιαν. Και εδώ πίπτοντας εις τους παναχράντους σου πό- 
δας, άλλο δεν επιδυμώ από εσέ, παρά την άμαχόν σου προστασίαν, προς 
βοήδειαν και συντήρησιν του φιλοχρίστου στρατού [του ενετικού] προς 
διωγμόν και εξολόδρευσιν του αντιδέου Τυράννου. Έως πότε, πανακήρατε 
Κόρη, το τρισάδλιον γένος των Ελλήνων έχει να ευρίσκεται εις τα δεσμά 
μιας ανυποφέρτου δουλείας; Έως πότε να του πατή τον ευγενικόν λαιμόν 
ο βάρβαρος Θραξ; Έως πότε έχουσι να βασιλεύωνται από ημισόν φεγγάρι 
αι χώραι εκείναι, εις τας οποίας ανέτειλεν, εις ανδρωπίνην μορφήν, από 
την ηγιασμένην σου γαστέρα ο μυστικός της δικαιοσύνης Ήλιος; Αχ, Παρ
δένε! ενδυμήσου, πως εις την Ελλάδα πρότερον παρά εις άλλον τόπον 
έλαμψε το ζωηφόρον φως της αληδινής πίστεως· το ελληνικόν γένος εστά- 
δη το πρώτον, οπού άνοιξε τας αγκάλας, και εδέχδη το δείον Ευαγγέλιον 
του μονογενούς σου Υιού (...)>>266.

Οπαδός της μετριοπαδούς ορδοδοξίας, εκφράζει συμφιλιωτικό πνεύμα 
για τις σχέσεις των δύο Εκκλησιών στην Πέτρα Σκανδάλου καδώς και στις 
Διδαχές του, όπου συναντάμε και το γνωστό διαλλακτικό μοτίβο της από
δοσης του σχίσματος στη βιβλική Βαβέλ267.

Ο Segneri και οι ιησουιτικες ευλάβειες

Η μετάφραση ιησουιτικών δρησκευτικών βιβλίων στα ελληνικά ξεκίνησε, ό
πως είδαμε, τον 17ο αιώνα με τη φροντίδα της Προπαγάνδας και με 
μεταφραστές δυτικούς Ιησουίτες ή Έλληνες ουνίτες. Στο τέλος του αιώνα

ό.π., σ. 23 και Ο Ιδιος, «Η εκκλησιαστική ρητορεία εις τα Επτάνησα από του ις' μέχρι του 
ιδ' αιώνος», Παρνασσός, 6 (1963), 323-430 (: 327).

266. Λόγος πανηγυρικός εις τον Ευαγγελισμόν της Θεοτόκου (κηρύχθηκε κατά την 25η 
Μαρτίου του 1688, ενώ ο Μηνιάτης ήταν τρόφιμος στο Φλαγγινιανό Φροντιστήριο), 6λ. Δι- 
δαχαί, Βενετία 1717, σ. 414.

267. «Δεν ηξεΰρω ποιαν μεγάλην αμαρτίαν των προγόνων μας ηθέλησε να παίδευση ο 
Θεός και δεν έβρεξε τον κατακλυσμόν, ωσάν εις τον καιρόν του Νώε, δια να μας καταπόντι
ση (...) μας έστειλεν την σύγχυσιν των γλωσσών της πυργοποιΐας· κατά την τοποδεσίαν, εις 
διάφορα μέρη μας εχώρισε, και κατά το πάδος, εις διαφόρους φατρίας είμεσδεν χωρισμένοι 
ημείς. Άλλοι είναι Ιουδαίοι και άλλοι Σαμαρείται· είναι χωρισμένοι και αι εκκλησίαι μας και 
το μίσος οπού έχομεν ημείς, 6'άνει διχόνοιαν και ανάμεσα εις τους αγίους. Ο χωρισμός μας
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αρχίζουν να κυκλοφορούν ιησουιτικές ευλάβειες μεταφρασμένες από ορ
θοδόξους του βενετοκρατούμενου χώρου. Το 1688 μεταφράζεται ένα προ
σευχητάριο (Preghiere divote da dirsi ogni giorno della settimana, 1669) 
του ιησουίτη Paolo Segneri, έργα του οποίου κυκλοφόρησαν σε πολλές 
γλώσσες (αραβική, ρουμανική κ.ά.) σε όλη την Ανατολή268. Η μετάφραση 
(Βιβλίον καλούμενον Εβδομαδευχάριον, Βενετία 1688) έγινε από τον Κρη
τικό μοναχό Αθανάσιο Βαρούχα, ο οποίος κατά τη διάρκεια του βενετο- 
τουρκικού πολέμου πρέπει να σπουδάζει στην Πάδοβα, ενώ το 1680 βρί
σκεται στη Ζάκυνθο, όπου κατέφυγαν πολλοί Κρητικοί μετά την άλωση 
του Χάνδακα269. Χορηγός της έκδοσης είναι ο Ζακυνθινός Δημήτριος Κα
τήφορος, πατέρας του Αντώνιου Κατήφορου, μαθητή του ελληνικού Κολ- 
λεγίου της Ρώμης270. Ο Βαρούχας διδάσκει στη Ζάκυνθο και γράφει ή πα
ραφράζει, όπως και ο Λάνδος, από τα βυζαντινά θρησκευτικά βιβλία στην 
απλή γλώσσα για να διαφωτίσει τους χριστιανούς: «δια να φανερώσω (...) 
με τούτο το καθαρόν μίλημα των αδελφών μου των αγραμμάτων (...) τα 
καλογερικά προστάγματα οπού γράφει ο Άγιος Κλίμακος να τα γροικούσιν 
εύκολα (...) Και όσοι πάλιν έχουσι σπουδήν και μάθησιν (...) ας διαβάζου- 
σι τα ελληνικά εις το κελλίον τους κατά μάνας»271. Το Εβδομαδευχάριον 
είχε μεγάλη επιτυχία. Η επόμενη έκδοση κυκλοφορεί με το όνομα Άβιας: 
Βιβλίον καλούμενον Εβδομαδευχάριον. Προσευχαί δια κάδε ημέραν εις 
γλώσσαν κοινήν. Ποίημα Κωνσταντίνου του Άβια εκ νήσου Πάτμου (Γλυ- 
κής, 1704). Πρόκειται πάντως για το ίδιο κείμενο. Ακολουθούν πολλές 
επανεκδόσεις τον 18ο αιώνα, αυτοτελείς (στο όνομα του Βαρούχα) ή μαζί 
με τη σύνοψη (Σύνοψις ιερά ή Σύνοψις μικρά): συνολικά 34 επανεκδόσεις, 
με κάποιες διαφορές, γλωσσικές διορθώσεις ή προσθήκες272.

τρέφει το μίσος μας· και τούτο περνά τόσον αναλλοίωτον από τους γονείς εις τα τέκνα, 
οπού τα μικρά μας παιδιά προτήτερα γνωρίξουσι τον εχδρόν των παρά τον πατέρα των», 
στο ίδιο (έκδοση 1859), ο. 368.

268. V. CAndea, «Interférences culturelles au Levant: les écrits de Paolo Segneri en 
arabe, grec, roumain et turc», RESEE, 27 (1989), 49-63.

269. N. Τωμαδακης, «Ο ιερομόναχος Αδανάσιος Βαρούχας ο Κρης ως διασκευαστής 
και μεταφραστής ιερών κειμένων», Επετηρίς Ιδρύματος Νεοελληνικών Σπουδών, 1 (1979- 
1980), 49-78.

270. Θ. I. Παπαδοπουλος, «Libri degli studenti Greci del Collegio di Sant’ Atanasio 
di Roma», Analecta Collegii Grecorum, 1 (1984), 318-319 και Ο Ιδιος, Ελληνική Βιβλιογρα
φία, ό.π., τ. 2 (Παράρτημα), σ. 171.

271. Από τον πρόλογο του έργου του Βιβλίον ψυχωφελές ονομαξόμενον Νέος Κλίμακας 
εξηγημένος από το ελληνικόν εις κοινήν γλώσσαν (...), Βενετία, Ν. Γλυκής, 1693. Π6. Ν. Τω- 
ΜΑΔΑΚΗΣ, «Ο ιερομόναχος Α9. Βαρούχας ο Κρης», ό.π., α. 53.

272. Για παράδειγμα, στην έκδοση του 1795 προστίδεται το Συνταγμάτων διαφόρων ευ-
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Η μετάφραση του Preghiere divote είναι αρκετά ελεύθερη, με προ
σθήκες και αλλαγές. Π.χ. προστίθεται στην αρχή η «Προσευχή δια πάσαν 
αυγήν», η οποία δεν περιλαμβάνεται στο πρωτότυπο που αρχίζει με την 
προσευχή «Per la Domenica»273 (δεύτερη στο Ευδομαδευχάριον). Φαίνε
ται ότι ο διασκευαστής δανείζεται την ιδέα της καθημερινής προσευχής 
από το πρωτότυπο, όπως και αρκετά αποσπάσματα (142 γραμμές σε σύ
νολο 214), ενώ παράλληλα προσπαθεί να προσαρμόσει το δυτικό κείμενο 
στην ορθόδοξη παράδοση, εμπλουτίζοντάς το από τον θησαυρό της ορθο
δοξίας- έτσι το κείμενο καταλήγει να είναι τριπλάσιο από το πρότυπό 
του274. Η μετάφραση αυτή φιλοδοξεί να καλύψει τις ανάγκες των Επτανή- 
σιων, των Ελλήνων της ορθόδοξης κοινότητας της Βενετίας, της Καλα
βρίας και της Σικελίας, και των σπουδαστών της Ρώμης που έρχονται από 
την Ανατολή. Κατά δεύτερο λόγο απευθύνεται στους ορθοδόξους του 
οθωμανοκρατούμενου χώρου και της Μολδοβλαχίας. Όπως υποστήριξε ο 
Virgil Cândea, για το ορθόδοξο κοινό της Ανατολής εγκαινιάζεται μια πε
ρίοδος ανανέωσης του θρησκευτικού βιβλίου, η οποία ανταποκρίνεται «au 
besoin de satisfaire au modernisme, au goût pour quelque chose d'autre, 
de neuf». Ο Βαρούχας αντιπροσωπεύει «un cas ‘théologique’ de la série 
des phénomènes conduisant à la modernisation du Levant»275. Στον 6ε- 
νετοκρατούμενο χώρο έχουν ήδη υπάρξει περιπτώσεις εκλα'ί'κευσης του 
θρησκευτικού βιβλίου με τις μεταφράσεις δυτικών παραινετικών κειμένων, 
κυρίως μεσαιωνικών ή μεσαιωνικού τύπου παραδειγμάτων και ανθολογίων, 
ενώ με το Εβδομαδευχάριον ανανεώνονται τα εκφραστικά μέσα ακολου
θώντας τις νέες τάσεις της εποχής.

Ο Segneri και άλλοι Ιησουίτες εξακολουθούν να μεταφράζονται κατά 
τον 18ο αιώνα από Ιησουίτες, αλλά και από ορθόδοξους μεταφραστές. 
Μετά τον Κρητικό Βαρούχα και τον άδηλο Άβια τον Πάτμιο, ο Εμμανου
ήλ Ρωμανίτης, επίσης Κρητικός, γραμματέας της κοινότητας Πάτμου, με
ταφράζει κάποια έργα του Segneri από τα οποία εκδίδει δύο: Il penitente 
istruito (Ο μετανοών διδασκόμενος) και II confessore istruito (Ο πνευμα
τικός διδασκόμενος) (Βενετία 1742). Στον Ρωμανίτη ανήκει η πατρότητα 
άλλων δύο μεταφράσεων που θα εκδοθούν αργότερα από τον Νικόδημο

χων κατανυκτικών, κατά την τάξιν της εκκλησιαστικής ακολουδίας διηρημένων παρά Ανδρέ- 
ου Γουνά του εξ Αδηνών εις ψυχικήν ωφέλειαν υπ' αυτού γεγραμμένων.

273. Opere del padre Paolo Segneri della Compagnia di Gesù, τ. 2, Μιλάνο 1834, σ. 371.
274. Αντιπαραβολή του ιταλικού προτύπου και της ελληνικής (καθώς και της ρουμανικής) 

μετάφρασης κάνει ο V. CÂNDEA, «Interférences culturelles au Levant», ο.π., σ. 53-54.
275. Στο ίδιο, σ. 54-55.
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Αγιορείτη: Αόρατος πόλεμος (Βενετία 1796) από το II combattimento 
spirituale του Lorenzo Scupoli και Γυμνάσματα πνευματικά (Βενετία 
1800) από το Esercizi spirituali di S. Ignazio Loiola του Giovanni Pietro 
Pinamonti276. Ο Προκόπιος Μεγασπηλαιώτης εκδίδει τον Αυλό ποιμενικό 
με πρότυπο ένα έργο του Segneri277 (Λιψία 1780). Ο Pinamonti μεταφρά
ζεται από τον Ιησουίτη Antonio Gagliardi και από άλλους ανώνυμους Ιη
σουίτες σε φραγκοχιώτικες εκδόσεις: Γinferno aperto (I colasis anicti, 
Βενετία 1763), L’albero della vita (To dhendhro tis zois, Βενετία 1766), 
La vera sapienza (I alithini sofia, Βερόνα 1791). To τελευταίο έργο έχει 
ήδη μεταφραστεί και από τον Κερκυραίο γιατρό Πέτρο Κασιμάτη με τον 
τίτλο Στόχασες ωφελιμώταταις δια την απόκτησιν του φόβου του Θεού (Βε
νετία 171 8)278, καθώς και από τον Ρωμανίτη (Η αληδινή σοφία, χφ)279. 
Όπως φαίνεται από τους τίτλους, συχνό θέμα της ιησουιτικής φιλολογίας 
είναι ο φόβος του θανάτου και της μεταθανάτιας τιμωρίας, ιδιαίτερα μάλι
στα το καθαρτήριο και τα βάσανα της αμαρτωλής ψυχής, δηλαδή μια θρη
σκευτική ιδεολογία καταθλιπτική280.

Η περιγραφή της κόλασης με ζοφερά χρώματα, θέμα προσφιλές στον 
δυτικό Μεσαίωνα, επανερχόμενο με τη μπαρόκ εκκλησιαστική ρητορική 
που αγαπά την υπερβολή και τη φρίκη, κερδίζει έδαφος, όπως είδαμε, 
πρώτα στις βενετοκρατούμενες περιοχές (Λάνδος, Σκούφος, Μηνιά- 
της)281. Στο τέλος του 17ου αιώνα, κάποιες μεταφράσεις ιησουιτικών ευ-

276. Οι μεταφράσεις αυτές θεωρήθηκαν έργα του Νικόδημου Αγιορείτη, στην πραγματι
κότητα εκδότη και διασκευαστή των κειμένων του Ρωμανίτη. Συνολικά σώζονται στην Πάτμο 
και αλλού, έντεκα μεταφράσεις του Ρωμανίτη, δημοσιευμένες και χειρόγραφες. Βλ. σχετικά 
Emm. Ν. ΦΡΑΓΚΙΣΚΟΣ, «‘Αόρατος πόλεμος’ (1796) — ‘Γυμνάσματα πνευματικά’ (1800). Η 
πατρότητα των ‘μεταφράσεων’ του Νικόδημου Αγιορείτη», Ο Ερανιστής, 19 (1993), 102-135. 
Η ενασχόληση του Ρωμανίτη με τη μετάφραση έργων της δυτικής δεολογίας, γεγονός παρά
δοξο για ένα νησί με ορδόδοξη παράδοση, 9α ήταν σωστό να συνεξετασθεί με την ιστορική 
συγκυρία: η Πάτμος, απειλούμενη από πειρατικές επιδρομές, αναπτύσσει στενότερες σχέ
σεις με τη Ρώμη στις αρχές του 18ου αιώνα, βλ. G. Hofmann, «Patmos und Rom», 
Orientalin Christiana, XI-2, 41 (1928), 83-86, 89-90, 97-107 και Emm. Ν. Φραγκίσκος, ο'.π., 
σ. 134-135.

277. Όπως αναγράφεται στον κατάλογο της βιβλιοθήκης Πάτμου, βλ. Εμμ. Ν. ΦΡΑΓΚΙ
ΣΚΟΣ, Διάκ. ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΣ Φλωρεντης, Πατμιακή Βιβλιοδήκη, ό.π., αρ. 726, σ. 250.

278. Εμμ. Ν. Φραγκίσκος, «‘Αόρατος πόλεμος’ (1796) - ‘Γυμνάσματα πνευματικά’ 
(1800)», ο'.π., σ. 111.

279. Ο Ρωμανίτης έχει μεταφράσει και το Γ Inferno aperto al Christiane perche non ν’ 
entri (Ο Άδης ανεωγμένος εις τον Χριστιανόν δια να μην εισέλδη), καθώς και ένα ακόμη έρ
γο του Pinamonti, το II cuor contrito (Η καρδία συντετριμμένη), στο ίδιο, σ. 111.

280. Π. Μ. Φωςκολος, «Τα ‘φραγκοχιώτικα’ βιβλία», ο'.π., σ. 224, 227-229.
281. Πβ. τον λόγο Περί Κολάσεως του Ηλία Μηνιάτη, βλ. Β. Τατακης, ο'.π., σ. 225 κ.ε.
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λαβειών με την ίδια δεματολογία προέρχονται από τον χώρο των Ηγεμο
νιών. Στη Ρουμανική Ακαδημία απόκειται μία χειρόγραφη μετάφραση με 
τίτλο Μεταμόρφωσις του παλαιού ανδρώπου και του νέου γένεσις ήτοι βί
βλος κατανυκτική περί των τεσσάρων του ανδρώπου εσχάτων, μεταφρα
σδείσα εκ της λατινίδος εις την κοινήν των Ελληνορωμαίων διάλεκτον πα
ρά Ιωάννου Κομνηνού του ιατρού, η οποία, καδώς σημειώνεται στο τέλος 
του χειρογράφου, έγινε στη Μόσχα το 169 3 282. Η ίδια μετάφραση, όπως 
φαίνεται στον τίτλο, αλλά και όπως προκύπτει από την αντιπαραβολή των 
κειμένων, δα εκδοδεί ανωνΰμως με επιμέλεια αδωνιτών μοναχών από το 
τυπογραφείο του Γλυκή το 179 5 283 με τον τίτλο Θύρα της μετάνοιας ήτοι 
Βίβλος κατανυκτική και ψυχωφελεστάτη. Περιέχουσα τα τέσσαρα Έσχατα 
του Ανδρώπου, Θάνατον, Κρίσιν, Άδην και Παράδεισον. Αι’ ων γίνεται η 
δαυμαστή Μεταμόρφωσις του Παλαιού Ανδρώπου και του Νέου η Γέννη- 
σις. Συντεδείσα μεν παρά τίνος σοφού ανδρός, καλλωπισδείσα δε νυν και 
διορδωδείσα μετ' επιμελείας δια συνδρομής της Σκήτεως του Αγίου Δη μη
τριού, της εν τω Αγίω Όρει του Άδω και το Βατοπαίδιον κειμένης. Ήτινι Βί
βλο) προσετέδησαν και δαύματά τινα ανέκδοτα και Οκτώηχοι κανόνες του 
αυτού Αγίου Δη μητριού. Άπαντα δε ταύτα πρώτον νέοις τύποις εξεδόδησαν, 
δια δαπάνης του τιμιωτάτου και φιλοχρίστου εν πραγματευταίς Δημητρίου 
Πελοποννησίου Καριτζιώτου. Εις κοινήν των ορδοδόξων ωφέλειαν284. Στο

282. C. Litzica, Catalogul manuscriptelor grecasti, Βουκουρέστι 1909, τ. 5, σ. 184, ms. 
gr. 344 (298), φ. [1], Σώζεται ένα ακόμη χειρόγραφο στην Πανεπιστημιακή Βιβλιοδήκη του 
Ιασίου (ms. Ill, 125): Μεταμόρφωσις του παλαιού ανδρώπου και νέου γένεσις, ήτοι κατανυ- 
κτικά. Χειρ Μιχαήλ του Βυζαντίου εν Βουκουρεστίω. Επίσης άλλα δύο στην κεντρική βι- 
βλιοδήκη του Πατριαρχείου Ιεροσολύμων, 6λ. Α. Παπαδοπουλος-Κεραμευς, «Ο τελευταί
ος Κομνηνός», ΔΙΕΕ, 2, (1889), 667-679 (:678).

283. Ο D. Russo (Studii μ critice) ταυτίζει επίσης το χειρόγραφο με το έντυπο, αναφε- 
ρόμενος όμως στην έκδοση του 1806. Επισημαίνει ακόμη ότι έχει ήδη μεταφραστεί από τον 
Νεόφυτο Ροδινό και έχει εκδοδεί από την Propaganda Fide (Βενετία 1641 και Ρώμη 1671) 
με τον τίτλο Άσκησις πνευματική. Βιβλίον πολλά ωφέλιμον δια να αποστροφή ο άνδρωπος 
εις τον Θεόν, λογιάζοντας τα υστερινά του, ήγουν τον δάνατον, την κρίσιν, την βασιλείαν των 
ουρανών και την παντοτινήν κόλασιν του όδου (...). Βλ. Ο. Ciganci, P. Cernovodeanu, 
«Contribution à la connaissance de la biographie et de l’œuvre de Jean (Hierothée) 
Comnène (1688-1719)», Balkan Studies, 12 (1971), 143-186 (:167-8) και K. Σαθας, Νεοελλη
νική Φιλολογία, Αδήνα 1868, σ. 267. Αναφορά και ανάπτυξη του ίδιου δέματος γίνεται και 
από τον Λάνδο στην Αμαρτωλών Σωτηρία, στα κεφάλαια: ΙΘ' (Περί των τεσσάρων εσχάτων. 
Και πρώτον περί μνήμης δανάτου), Κ' (Περί της 6' του Κυρίου ελεύσεως και της κοινής των 
ανδρώπων εξαναστάσεως), ΚΑ' (Περί της αφράστου δόξης του Παραδείσου και της των Δι
καίων Μακαριότητος) και KB' (Περί των τιμωριών της ατελευτήτου κολάσεως).

284. Στο Άγιο Όρος σώζονται άλλα δύο χειρόγραφα του 18ου αιώνα από τα οποία προ
φανώς δα έγινε η έκδοση, βλ. Σπ. Λάμπρος, Κατάλογος των εν ταις βιβλιοδήκαις του Αγίου
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χειρόγραφο της Ρουμανικής Ακαδημίας -το οποίο έχω υπόψη μου—σημει
ώνεται το όνομα Gulielmus Stanihurtus, που μας οδηγεί στο έργο του 
Άγγλου Ιησουίτη William Stanihurst Veteris hominis per expensa quator 
novissima metamorphosis, et novis genesis (Antverpiae 166l)285 286. Το δέ
μα του βιβλίου είναι τα «τέσσαρα έσχατα» (Θάνατος, Μέλλουσα Κρίση, 
Παράδεισος, Κόλαση)286- προπαντός η «μνεία δανάτου» και η τιμωρία

Όρους ελληνικών κωδίκων, ό.π., αρ. 955 (Μεταμόρφωσις του παλαιού ανδρώπου και του νέου 
γε'νεσις) και αρ. 2413 (Περί των τεσσάρων του ανδρώπου εσχάτων).

285. Πρέπει να είναι το ίδιο 6ι6λίο ή συναφές με το γνωστό από τον Μεσαίωνα Cordiale 
seu Liber quattuor novissimorum (α' έκδ. Κολωνία 1471), αποδιδόμενο στον Gerardus van 
Vliederhoven (14ος αι.), που γνώρισε πάνω από 70 εκδόσεις και μεταφράσεις μεταξύ 1471 - 
1500, βλ. P. Thion, «Fins dernières», Dictionnaire de spiritualité, ό.π., τ. 5, 1964, στ. 369- 
370· J.-Ch. Brunet, Manuel du libraire et de l’amateur de livres, τ. 4, ανατύπωση Παρίσι 
1966 (*1809), στ. 1005-1008. Π6. και την επισήμανση του D. Russo, στο Ο. ClGANCI, Ρ. CERNO- 
VODEANU, «Contribution à la connaissance de la biographie et de l’œuvre de Jean (Hie- 
rothée) Comnène (1688-1719)», ό.π., c. 167. Μάλιστα η γαλλική μετάφραση (Le livre des 
quatre fins dernières de l’homme) συμπεριλαμβάνεται στα κάπως λογιότερα δρησκευτικά α
ναγνώσματα της Bibliothèque Bleue κατά τον 17ο αιώνα, βλ. R. Mandrou, De la culture po
pulaire aux 17e et 18e siècles. La bibliothèque bleue de Troyes, Παρίσι 1985 (Ί964), σ. 94.

286. H αρχή της δεωρίας των «τεσσάρων εσχάτων» (quatuor novissima), που διαπερνά 
όλη τη δυτική μεσαιωνική και μεταγενέστερη δεολογία, λαϊκότροπη και μη, βρίσκεται στον 
Εκκλησιαστή («Μνήσδητι των εσχάτων σου και ουχ αμαρτήσεις»), ενώ σχηματοποιείται και 
διατυπώνεται δεωρητικά από τον Petrus Lombardi στο Libri IV Sententiarum (12ος αι.). 
Με το ξήτημα ασχολούνται επίσης ο Petrus Damiani (Opusculum 59 de novissimis), καδώς 
και o Honorius Augustodunensis στο Elucidarium, ένα είδος κατηχητικού εγχειριδίου, λυ
ρικού και εικονογραφημένου, με αναφορά στα «τέσσαρα έσχατα», που γνώρισε μεγάλη διά
δοση από τον 12ο αιώνα, μεταφράστηκε σε πολλές ευρωπαϊκές γλώσσες και αποτέλεσε πη
γή έμπνευσης για τη δημιουργία πολλών γλυπτών σε καδεδρικούς ναούς της μεσαιωνικής 
Δύσης· απαντάται επίσης σε πολλά λειμωνάρια. Κατά τον 14ο-15ο αιώνα, οπότε ο μαύρος 
δάνατος αναγκάξει τους πάντες σε ενασχόληση με την Ars moriendi, το δέμα των τεσσάρων 
εσχάτων βρίσκεται στο απόγειό του. Ανδούν οι περί δανάτου και ματαιότητος του κόσμου 
πραγματείες, ενώ το Cordiale seu liber quattuor novissimorum, καδώς και το De quattuor 
hominis novissimis του Denys le chartreux (που βασίζονται στο Elucidarium), αποτελούν 
τα δημοφιλέστερα λαϊκά αναγνώσματα που δα εξάπτουν τη φαντασία των πιστών και των 
καλλιτεχνών ως το τέλος του 16ου αιώνα. Τότε το δέμα δα επανέλδει σε ιησουιτικά κείμενα 
(π.χ. Guia de pecadores του Luis de Granada, Esercizi Spirituali του Loyola, Introduction 
a la vie dévote του F. de Sales κ.ά.), 6λ. P. Thion, «Fins dernières», Dictionnaire de 
spiritualité, ό.π., στ. 355-382. Για τη διάδοση του Elucidarium και άλλων συναφών κειμέ
νων στη Δύση, βλ. Y. LEFÈVRE (έκδ.), L’Elucidarium et les Lucidaires. Contribution, par T 
histoire d’un texte, à lhistoire des croyances religieuses en France au Moyen Âge, Παρί
σι 1954· D. Gottschall, Das ‘Elucidarium’ des Honorius Augustodunensis. Untersuchun
gen zu seiner Überlieferungs- und Rezeptionsgeschichte im deutschsprachigen Raum 
mit Ausgabe der niederdeutschen Übersetzung, Tübingen 1992, σ. 66 κ.ε.· E. Ruhe, 
Elucidarium und Lucidaires. Zur Rezeption des Werks von Honorius Augustodunensis



Ο ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ 105

της κόλασης, ο φόβος δηλαδή που πρέπει να διακατέχει μονίμως τον χρι
στιανό, αν Θέλει να κερδίσει την ουράνια βασιλεία287.

Στην έκδοση του 1795 διαβάζουμε (σ. 3): «Όφελος γινόμενον εκ της 
του δανάτου μνείας (...) Του νέου ανδρώπου γένεσις, οπού ήδελε να προ- 
ξενηδή από τον προσεκτικόν στοχασμόν του δανάτου. Καδ’ ον τρόπον ο 
παλαιός άνδρωπος γεννάται εκ της μήτρας, τον αυτόν τρόπον ο καινός 
γεννάται εκ του τάφου (...) πατήρ, μήτηρ η του δανάτου ενδύμησις. Ιώβ. 
Σαπριάν πατέρα μου, μητέρα μου και αδελφήν μου σκώληκα». Παραδέτω 
ένα χαρακτηριστικό απόσπασμα από τη διαπραγμάτευση και το λεξιλόγιο, 
που δυμίζουν τις ζοφερές περιγραφές της κόλασης, όπως τις συναντάμε 
στα μεσαιωνικά exempla και στην ιησουιτική μπαρόκ φιλολογία: «Ο Άδης 
είναι χώρα δανάτου, βασίλειον των δαιμόνων, του οποίου πόρτα είναι η 
απελπισία, αυλή τα δεσμά, παράδυρα το σκότος, τράπεζα η δυσωδία, φα- 
γητόν η πείνα, ποτόν η δίψα, ωρολόγιον ο κλαυδμός, στρώμμα οι φλόγες 
(...) χώρα πικρά και οδυνηρά, χώρα φοβερά, χώρα φρικτή, γη της αλησμο
νησιάς, γη της δλίψεως και γη των συμφορών, εις την οποίαν δεν ευρίσκε- 
ται καμμία χαρά, αλλ’ εκ του εναντίου λύπη ακατάπαυστος, τόπος δανα- 
τηφόρος, εις τον οποίον το πυρ είναι άσβεστον, το ψύχος κρυερώτατον, ο 
σκώληξ ακοίμητος, τα σφυρία ποτέ δεν παύουσιν από του να κτυπούσι, τα 
πρόσωπα των δαιμόνων άγρια! όλος φρίττω και τρέμω ενδυμούμενος εκεί
νον τον τόπον και όλα τα μέλη μου συνταράσσονται (...)>>288.

Καδώς σημειώνεται στο χειρόγραφο, μεταφραστής του έργου είναι ο Ιω
άννης Κομνηνός (1668-1719) που έχει σπουδάσει στην Πάδοβα. Κατά την 
εποχή της πνευματικής αναγέννησης των παραδουνάβιων Ηγεμονιών289 εί
ναι ιατροφιλόσοφος στο Βουκουρέστι και δάσκαλος των παιδιών του ηγεμό
να George Duca. Ανήκει στον κύκλο του Σεβαστού Κυμηνίτη του Τραπε-

in der Romania und in England, Wiesbaden 1993.
287. Συχνό μοτίδο στην ιησουιτική φιλολογία της εποχής. Π.χ. Το Quaresimale του 

Segneri αρχίζει με το δίστιχο της Γενέσεως «Memento homo, quia pulvis es et in pulvere 
reverteris», 6λ. Opere del padre Paolo Segneri, ό.π., τ. 1/1, σ. 1. Επίσης ο λόγος Περί Θα
νάτου του Μηνιάτη (Διδαχαί, 1717, σ. 208-219) τελειώνει με τη φρόιση «ω τι μεγάλη ιατρία 
οπού είναι της ζωής η ενδύμησις του δανάτου».

288. Θύρα της μετάνοιας, 1795, σ. 109.
289. Βλ. σχετικά A. Camariano-Cioran, Les Académies princières de Bucarest et de 

Jassy et leurs professeurs, Θεσσαλονίκη 1974· E. ΚΑΡΑΘΑΝΑΣΗΣ, Οι'Ελληνες λόγιοι στη 
Βλαχία (1670-1714), Θεσσαλονίκη 1982· Ο Ιδιος, «La Renaissance culturelle hellénique 
dans les pays roumaines, et surtout en Valachie pendant 'a période préphanariote (1670- 
1714)», Balkan Studies, 27 (1986), 29-59 και A. PîPPIDI, «Pouvoir et culture en Valachie 
sous Constantin Brancovan», RESEE, 26 (1988), 285-294.
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ζούντιου, μα9ητή του Αλέξανδρου Μαυροκορδάτου και διαδόχου του στη 
διεύδυνση της Πατριαρχικής Ακαδημίας, και μετά το 1710 αναγορεύεται μη
τροπολίτης Δρύστρας με το όνομα Ιερόδεος290. Φαίνεται ότι γύρω στα 1690 
έκανε μεταφράσεις από τα λατινικά έργων δογματικής για τον Κυμηνίτη, ο 
οποίος από το 1689 διευδύνει την Ακαδημία του Βουκουρεστίου291.

Σημειωτέον ότι στη Ρουμανική Ακαδημία απόκεινται άλλα δύο χειρό
γραφα των αρχών του 18ου αιώνα που περιέχουν μία μετάφραση της 
Imitatio Christi στην απλή ελληνική, διαφορετική από τη λόγια του Mayr, 
με τίτλο Ακόλουδος του Χριστού, η οποία στο ένα χειρόγραφο (του 1719) 
αποδίδεται στον Ιερόδεο Δρύστρας292, ενώ στο άλλο (του 1718) σημειώνε
ται το όνομα του Λάζαρου Σκρίβα του Τραπεζούντιου, γραμματέα του 
Κωνσταντίνου Μαυροκορδάτου και δασκάλου στο Βουκουρέστι293.

Καδώς φαίνεται, μεταφραστικές-εκλαϊκευτικές δραστηριότητες σε δεο- 
λογικά δέματα, ανάλογες με αυτές που είδαμε να πηγάζουν πρώτα από τη

290. Για τον I. Κομνηνό, 6λ. Α. Παπαδοπουλος-Κεραμευς, «Ο τελευταίος Κομνηνός», 
ό.π. D. Μ. Nicol, «The doctor - philosopher John Comnen of Bucharest and his biography 
of the emperor John Kantakouzenos», RESEE, 9 (1971), 511-526 και κυρίως O. Ciganci, P. 
Cernovodeanu, «Contribution à la connaissance de la biographie et de l’œuvre de Jean 
(Hierothée) Comnène (1688-1719)», ό.π.

291. Ο Κομνηνός παρέχει στον Κυμηνίτη υλικό για τη σύνδεση της Δογματικής διδασκα
λίας του, μεταφράζοντας από ένα βιβλίο του Richard Simon (Παρίσι 1671), βλ. A. Camaria- 
NO-ClORAN, ό.π., σημ. 114. Ίσως πρόκειται για το έργο του εβραϊστή Richard Simon Histoire 
critique du Vieux Testament (Παρίσι 1678) που δεωρήδηκε προκλητικό και απαγορεύδηκε 
μετά από υπόδειξη του Bossuet. Σύμφωνα με τον Σάδα, μετέφρασε ακόμη από τα λατινικά 
σε λόγια γλώσσα μία πραγματεία περί μυστηρίων: Επιχειρήματα τινα εκβληδεντα εκ της δεο- 
λογικής περί μυστηρίων πραγματείας τινών των Λατινοφρόνων από την Λατινικήν εις την 
Ελλάδα μετενεχδεντα φωνήν, βλ. Κ. Σαθας, Νεοελληνική Φιλολογία, ό.π., σ. 398.

292. C. Litzica, ό.π.. τ. 5, σ. 185, ms. gr. 347 (204).
293. Στο ίδιο, σ. 184-185, ms. gr. 346 (531). Η μετάφραση, όπως σημειώνεται στο εξώ

φυλλο, ολοκληρώδηκε από τον Σκρίβα το 1719, βλ. Ο. ClGANCl, P. Cernovodeanu, «Contri
bution à la connaissance de la biographie et de l’œuvre de Jean (Hierothée) Comnène 
(1688-1719)», ό.π., σ. 162, 166-167. Το χειρόγραφο αυτό φαίνεται να είναι το αυτόγραφο (με 
πολλές διορδώσεις, διαγραφές κ.λπ.). Το ξήτημα χρειάξεται διερεύνηση: ίσως πρόκειται για 
μετάφραση, ίσως για απλή μεταγραφή στην κοινή από τη λόγια μετάφραση του Mayr. Πα
ρουσιάζει όμως ομοιότητες και με μία άλλη μετάφραση της Imitatio Christi που προέρχεται 
από τον ίδιο χώρο, αφιερωμένη στον ηγεμόνα της Μολδοβλαχίας Μ. Racovitzä: Ερμηνείαι 
ευσεβείς του ψυχωφελεστάτου και θαυμαστού βιβλίου Περί Μιμήσεως Χριστού ονομαζόμε
νου, με στόχασες πνευματικαίς και κατάνυξιν εις κάδε κεφάλαιον. Αφιερωδείσαι τω υψηλο- 
τάτω και γαληνοτάτω αυδεντη και ηγεμόνι πάσης Ουγκροβλαχίας Κυρίω κυρίω Μιχαήλ Ρα- 
κοβίζη (Βενετία 1746, επανεκδόσεις από τα τυπογραφεία Bortoli 1748, Αλη 1749, Θεοδοσίου 
1770 και 1780). Αφιερωτής είναι ο Πέτρος Καλομάτης, δομηνικανός από τη Χίο, δάσκαλος 
των παιδιών του Racovitzä. Κατά τον Θωμά Παπαδόπουλο είναι και ο μεταφραστής, δεδο-
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Ρώμη και τις βενετοκρατούμενες περιοχές, μεταφέρονται στον χώρο των Η
γεμονιών κατά τον φ9ίνοντα 17ο αιώνα με αφορμή, σε μεγάλο βαθμό, τις 
πολιτικές προσεγγίσεις ή τις δογματικές αντιπαλότητες ορθοδόξων και κα
θολικών294.

μενού μάλιστα ότι η μετάφραση φαίνεται ότι έχει γραφεί σε χιώτικο ιδίωμα, βλ. Θ. I. ΠΑΠΑ- 
Δ0Π0ΥΛ0Σ, Ελληνική βιβλιογραφία, ό.π., τ. 2, σ. 225-226.

294. Το γεγονός 9α έπρεπε να συνδεδεί και με τις μεταρρυδμίσεις του Μογίλα, οπότε υ
πήρξε διείσδυση των Ιησουιτών στην περιοχή, βλ. A. PiPPiDi, ό.π., σ. 290-291. Εξάλλου οι 
Ηγεμονίες ήταν σε περίοδο αναταραχής λόγω της επικείμενης οργάνωσης αντιοδωμανικής εκ
στρατείας υπό τον Μεγάλο Πέτρο της Ρωσίας. Στην Τρανσυλβανία το σχέδιο περιλάμβανε και 
την ένωση της ορθόδοξης με την καδολική Εκκλησία, πράγμα που εύρισκε αντίδετους τους 
εκκλησιαστικούς κύκλους της Βλαχίας. Π6. και αναφορά στην επικείμενη ένωση στο Προγνω
στικόν της γενομενης εκλείψεως τον ηλίον, το οποίο έγραψε ο Κομνηνός το 1699 έχοντας πρό
τυπο ένα κείμενο του Stanislav Acxtelmeier μεταφρασμένο από τα γερμανικά (από τον ίδιο 
τον Κομνηνό;) με δέμα την προφητεία σχετικά με την πτώση της Οδωμανικής αυτοκρατορίας: 
Προγνωστικόν των Μοσκόβων (...) συγγραφήν παρά Στανισλάου Ρεϊντέρου του Αξτελμείερ (...) 
τυπωδέν (...) δια προσταγής του ευσεβεστάτου (...) Ιωάννου Κωνσταντίνου Βασσαράβα (...) μετα- 
φρασδεν εις την κοινήν των Ρωμαίων διάλεκτον, εν Τιργοβίστω (1698). Βλ. C. Dima-DräGAN, Μ. 
CARATAÇU, «Un manuscrit grec inédit du docteur Jean Comnène», RESEE, 9 (1971), 107-120.





ΤΟ ΕΙΔΟΛΟΓΙΚΟ ΑΝΑΠΤΥΓΜΑ

1. «Παλαιό» ιστορία και χριστιανική ιδεολογία

Και ταύτη δεν είναι άλλη παρά η ιστορία, ήγουν η 
γνώσις των έργων, οπού εις κάδε καιρόν από καδένα 
έγιναν και τα μεν καλά προς μίμησιν, τα δε φαύλα 
προς μίσος (...) Ας αναγνώση το λοιπόν καδείς την 
παρούσαν Ιστορίαν μιμούμενος την σοφήν μέλισσαν, 
η οποία περιτριγυρίζει και πιπιλίζει το γλυκύ και α
φήνει το πικρόν

(Ιερεμίας Κακαβέλας)

δεν είναι σκοπός μας να διηγηδώμεν έργα ανδρώπινα, 
αλλά έργα της δει'ας προνοίας και δείας δυνάμεως δια 
μέσου των οποίων οδηγείται τινάς εις την μέλλουσαν 
και μακαρίαν ζωήν

(Νεκτάριος Ιεροσολύμων)

Τον 16ο και τον 17ο αιώνα κυκλοφορούν ευρέως έμμετρες ιστορικές διηγή
σεις και πεζές χρονογραφίες ‘από κτίσεως κόσμου’, που τέρπουν και διδά
σκουν τους αναγνώστες με την εξιστόρηση ανδραγαδημάτων και ποικίλων ι
στοριών, δημιουργώντας τη συνείδηση ενός σύμπαντος που διέπεται από 
τους κανόνες της δείας πρόνοιας295. Οι περισσότερες από τις χρονογρα
φίες αυτές μαρτυρούν πολλαπλές επιρροές από πολλές πηγές, συνήδως 
αρχαίες και βυζαντινές, αλλά κάποτε και δυτικές ή ανατολικές. Για παρά
δειγμα, το Χρονικόν περί των Τούρκων Σουλτάνων (τέλος 16ου αι.) περιέ
χει ερανίσματα από τα Annali Turcheschi (1571) του Francesco Sansovino, 
ενώ φαίνεται ότι είχε υπόψη του και το Βιβλίον ιστορικόν του Δωροδέου 
Μονεμβασίας (γράφτηκε μετά το 1589 ακολουδώντας ίσως κάποια ιταλική 
πηγή), όπως το είχε και ο Ματδαίος Κιγάλας όταν έγραφε το Νέα Σύνοψις

295. Α. Αγγέλου, «Πρώιμες μορφές ιστορικών αφηγήσεων», Ιστορία Ελληνικού'Εδνους, 
τ. 10, Α9ήνα 1974, σ. 402-409' Δ. Α. Ζακυθηνος, «Μεταβυζαντινή και νεωτέρα ελληνική ι
στοριογραφία», Μεταβυζαντινά και Νέα Ελληνικά, A3ήνα 1978, σ. 43 κ.ε.· H.-G. Beck, 
Ιστορία της βυζαντινής δημώδους λογοτεχνίας, ό.π., σ. 256-264.
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διαφόρων ιστοριών (1650). Πάντως το είδος διαμορφώνεται με βάση τους 
δύο γνωστούς κανόνες: τη χρήση ιταλικών πηγών και λαϊκής γλώσσας296.

Μετά τα μέσα του 17ου αιώνα οι λόγιοι που έχουν ήδη εκκολαφδεί στο 
κλίμα του δρησκευτικού ουμανισμού, με δεδομένη και την προβληματική κα
τάσταση της Οδωμανικής αυτοκρατορίας, επιχειρούν την ανασυγκρότηση του 
υπόδουλου γένους297 μέσω της ιστοριογραφίας, παρέχοντας παραδείγματα 
στο πνεύμα της ουμανιστικής σύνδεσης: της δρησκευτικής οικουμενικότητας 
και της σύνδεσης με το ιστορικό παρελδόν. Πρόκειται για κάποιους τίτλους 
εκκλησιαστικής και αρχαίας ελληνικής ιστορίας που έχουν κοινό χαρακτηρι
στικό ότι είναι μεταφράσεις, ερανίσματα ή συμπιληματικές συνδέσεις από 
ποικίλες πηγές, ανατολικές και δυτικές -κυρίως ουμανιστικά ιταλικά ιστορι
κά έργα του 16ου αιώνα.

Η Επιτομή της ιεροκοσμικής ιστορίας του πατριάρχη Νεκτάριου Ιερο
σολύμων (Βενετία, Γλυκής, 1677, με 5 επανεκδόσεις ως το 1805), υπακού
ει μεν στους δύο κανόνες του χρονογραφικού είδους, τη χρήση ιταλικών 
πηγών και λαϊκής γλώσσας, διαφοροποιείται όμως αισδητά από αυτό. Ο 
Νεκτάριος κατάγεται από την Κρήτη, έχει μαδητεύσει κοντά στον Κορυ- 
δαλέα και έχει αφιερώσει τη ζωή του στα δεία και στην υπόδεση των Αγίων 
Τόπων. Το ίδιο και την ιστορία του, καδώς διευκρινίζει στο προοίμιο: «δεν 
είναι σκοπός μας να διηγηδώμεν έργα ανδρώπινα, αλλά έργα της δείας 
προνοίας και δείας δυνάμεως δια μέσου των οποίων οδηγείται τινάς εις την 
μέλλουσαν και μακαρίαν ζωήν (...) Σκοπός δε της Ιστορίας ταύτης είναι να 
δείξωμεν την αγιότητα του αγίου εκείνου τόπου- και ότι είναι τιμημένον 
πρώτον εκ Θεού και δεύτερον παρά ανδρώπων, και ότι ο Θεός το εφύλα- 
ξεν από πολλούς και μεγάλους κινδύνους έως της σήμερον (,..)»298. Οι 
πηγές του συγγραφέα-ερανιστή είναι ποικίλες, γνωστές και άγνωστες299:

296. Γ. Ζωρας, Χρονικόν περί των Τούρκων σουλτάνων (κατά τον Βερβερινόν ελληνικόν 
κώδικα 111 ), Αθήνα 1958 και Ε. ΖΑΧΑΡΙΑΔΟΥ, Το Χρονικό των Τούρκων σουλτάνων και το ι
ταλικό του πρότυπο, Θεσσαλονίκη 1960 (Ελληνικά, Παράρτημα 14). Π6. Α. ΑΓΓΕΛΟΥ, «Πρώ
ιμες μορφές ιστορικών αφηγήσεων», ό.π., σ. 407.

297. Π6. Κ. Θ. Δημαρας, Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, ό.π., σ. 60-61 και V. 
CÂNDEA, «Les intellectuelles du Sud-Est européen au XVIIe siècle», RESEE, 8 (1970), 181- 
230 και 623-668 (:664-5).

298. Επιτομή της ιεροκοσμικής ιστορίας, σ. 2-4 (ανατύπωση από τις εκδόσεις του Θεο
βάδιστου Όρους Σινά, Αδήνα 1980).

299. Μ. I. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ, «Η “Επιτομή της ιεροκοσμικής ιστορίας” του Νεκταρίου Ιε
ροσολύμων και αι πηγαί αυτής», Κρητικά Χρονικά, 1 (1947), 291-332. Βλ. επίσης J. 
Grossmann, «Οι αραβικές πηγές στην “Επιτομή της ιεροκοσμικής ιστορίας” του πατριάρχη 
Ιεροσολύμων Νεκταρίου του Κρητός (1661-1669)», Β' Ευρωπαϊκό Συνέδριο Η Ελλάδα των 
νησιών, Ρέθυμνο 10-12 Μαΐου 2002 (υπό έκδοση).



ΤΟ ΕΙΔΟΛΟΓΙΚΟ ΑΝΑΠΤΥΓΜΑ III

Παλαιό Διαδήκη, βίοι αγίων του Συμεών Μεταφραστή, Κλίμαξ του Παρα
δείσου του Ιωάννου Σχολαστικού (σε μετάφραση Μαργούνιου, 1590), διά
φορα ανέκδοτα χειρόγραφα της Μονής Σινά (όπου και γράφτηκε το έργο), 
Ηρόδοτος, το χρονικό του Άραβα al-Makin (13ος αι.) -από τη λατινική 
μετάφραση του Ολλανδού Thomas Erpenius, Historia Saracenica (Λέυ- 
ντεν 1625)300. Το τελευταίο τμήμα μεταφράζεται από τη λατινική ιστορία 
του Paolo Giovio301 με διάμεσο την ιταλική μετάφραση του Lodovico 
Domenichi, καδώς το σημειώνει ο Νεκτάριος302. Ο μεταφραστής ακολου- 
9εί σε γενικές γραμμές πιστά το πρωτότυπο, μεταφράζει ελεύδερα αλλά 
με ακρίβεια, σπάνια συντομεύει και σπανιότερα προσδέτει δικές του πλη
ροφορίες. Ωστόσο η ιστορία του Νεκτάριου, παρόλο που διατηρεί κάποια 
χαρακτηριστικά της χρονογραφικής παράδοσης (απόδοση των γεγονότων 
στη δεία πρόνοια, διεύρυνση του δέματος, τάση για παράδεση ελκυστικών 
λεπτομερειών), είναι μεδοδικότερη ως προς τη χρήση των πηγών και αντι
μετωπίζει τα φυσικά φαινόμενα με επιστημονική αντίληψη· περιέχει ακόμη 
κάποιες αναφορές στις νεότερες ανακαλύψεις303.

Η ιστορία των αρχαίων Αδηνών του μακεδόνα λογίου και ιερέα Γεωργίου 
Κονταρή, που έχει χρηματίσει επόπτης (prefetto) του Φλαγγινιανού Γυμνα
σίου της Βενετίας (1668-1675)304, είναι εράνισμα από ελληνικές και ιταλικές

300. Την επιλογή αραβικής πηγής δικαιολογεί ως εξής: «Πρέπει δε να ηξεύρη κα9’ ένας, 
ότι τα από αρχής της κτίσεως του Μοναστηριού, πώς ήτον η αιτία, και το έκτισεν ο μέγας 
Ιουστινιανός, εις ρωμαϊκόν ή ελληνικόν βιβλίον εις πλάτος μη ευρίσκοντας γραμμένην την 
υπόδεσιν, την επήραμεν από τον αραβικόν χρονογράφον ότι εκεί ευρίσκεται γραμμένα κα
ταλεπτώς και τα περί κτίσεως του Μοναστηριού, και άλλα τινά οπού εσυνέβησαν εκεί (...)», 
Επίτομη της ιεροκοσμικής ιστορίας, σ. 4.

301. Pauli Jovii Novocomensis Episcopi Nucerini Historiarum sui temporis, τ. 1-2, 
Βενετία 1546.

302. La prima [seconda e terza] parte dell’historié del suo tempo, di Mons. Paolo 
Giovio vescovo di Nocera tradotte per Ai. Lodovico Domenichi, τ. 1-3, Φλωρεντία 1551- 
1553. Ο περιεκτικός τίτλος του Νεκτάριου έχει μόνο την ανακρίβεια ότι ο Giovio αντλεί από 
αραβικό αρχέτυπο («Έστι δε η τοιαύτη Ιστορία εξ αρχετύπου του Αραβικού μεταγλωττισμέ
νη εις Λατινικήν γλώσσαν») ενώ έχει απλώς διαβάσει στα ιταλικά κάποια αραβική πηγή. Ε
πίσης η διατύπωση «εκ της Λατινικής εις το Φράγγικον από δε το Φράγγικον τώρα εις το 
Ρωμαϊκόν παρ’ ημών συντομώτερα» αναφέρεται προφανώς στο ιταλικό διάμεσο. Σημειώνου
με και την ύπαρξη μιας γαλλικής μετάφρασης: Le second tome des Histoires de P. 
Giovio... sur les choses faides et avenues de son temps en toutes les parties du monde. 
Traduit du Latin en François par le Seigneur du Parq - Champenois, Λυών 1555.

303. Μ. I. Μανουςακας, «H Επιτομή της ιεροκοσμικής ιστορίας», ό.π., σ. 328 κ.ε. Βλ. 
επίσης Π. Μ. Κιτρομηλιδης, Νεοελληνικός Διαφωτισμός, ΜΙΕΤ, Αδήνα 1996, σ. 87-89.

304. Υπήρξε ακόμη κωδικογράφος, χρυσοκεντητής και επιμελητής εκδόσεων στη Βενετία. 
Το 1675 εξέδωσε λόγους του Ιωάννου Χρυσοστόμου παραφρασμένους στην κοινή με τίτλο
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πηγές, με κυριότερη από αυτές την τετράτομη παγκόσμια ιστορία Dell’ 
Istorie del mondo (Βενετία 1562) του Ιωάννη Ταρχανιώτη, απογόνου Βυζα
ντινών φυγάδων στη Νάπολη, τον οποίο ο Κονταρής δεωρεί Ιταλό305. Η πρό
θεση του βιβλίου είναι εκλαϊκευτική, όπως δηλώνεται στον τίτλο: Ιστορίαι 
παλαιαί και πάνυ ωφέλιμοι της περίφημου πόλεως Αδήνης. Αίτινες εσυνα- 
δροίσδησαν εκ πολλών και διαφόρων βιβλίων, Ελληνικών τε και Ιταλικών, και 
εις απλήν φράσιν συνετεδησαν παρά του λογιωτάτου εν Ιερεύσι Κυρίου Γε
ωργίου Κονταρή από τα Σερβία. Δια δε δαπάνης του ευεργεστάτου Κυρίου 
Πέτρου Γάσπαρι ετυπώδησαν εις κοινήν ωφέλειαν των φιλομαδών (Βενετία 
1675). Η μοναδική γνωστή έκδοση αφιερώνεται στον χορηγό της Πέτρο Γά- 
σπαρη και στον Γιαννούλη Πουλημένο. Και οι δύο ανήκουν σε αρχοντικές οι
κογένειες της Αθήνας σχετιζόμενες με την ελληνική κοινότητα της Βενε
τίας306. Το έργο, διηρημένο σε 13 μέρη («βιβλία»), καλύπτει την περίοδο 
από «τον καιρόν του Κέκροπος του πρώτου Βασιλέως της Αθήνης (...) έως 
τον καιρόν του Αγίου Διονυσίου του Αρειοπαγίτου».

Στο ίδιο ακριβώς πλαίσιο τοποθετείται και το έργο του Ιωάννη Μάκολα 
που κατάγεται από σημαντική οικογένεια γηγενών Αθηναίων συνδεόμενη 
με την ελληνική κοινότητα της Βενετίας307 ενώ παράλληλα ασχολείται και 
με το εμπόριο, καθώς και ο χορηγός της έκδοσης Μιχαήλ Περούλης, έ
μπορος επίσης, που ανήκει σε αρχοντική αθηναϊκή οικογένεια βενετικής 
καταγωγής308. Όπως φαίνεται από τον τίτλο, το βιβλίο είναι τριμερές,

Μαργαρίται, βιβλίο που γνώρισε δώδεκα επανεκδόσεις ως το 1812. Το 1682 δίδασκε στη Θεσ
σαλονίκη, επέστρεψε για λίγο στη Βενετία και στη συνέχεια χειροτονήδηκε επίσκοπος Σερ
βίων. Το 1690 εξελέγη μητροπολίτης Σμύρνης, όπου και πέδανε το 1698. Τα βιβλία του 
περιήλδαν στον μητροπολιτικό ναό της Αγίας Φωτεινής και στη συνέχεια αποτέλεσαν τον 
πυρήνα της βιβλιοθήκης της Ευαγγελικής Σχολής, βλ. X. Γ. Πατρινελης, «Γεώργιος Κοντα
ρής, λόγιος του ΙΖ' αιώνα από τα Σέρβια», Πρακτικά Α' Συνεδρίου Η Κοζάνη και η περιοχή 
της. Ιστορία - Πολιτισμός (Κοξάνη, 24-26 Σεπτεμβρίου 1993), Κοξάνη 1997, σ. 459-470.

305. Στο ίδιο, σ. 468, σημ. 24.
306. Οι αδελφοί Πέτρος και Δημήτριος Γάσπαρης (με καταγωγή από την Κορσική και 

καθολικοί) υποδέχτηκαν τον Morosini το 1687, ενώ μετά την αποχώρηση των Βενετών κατέ
φυγαν στη Σαλαμίνα και στην Αίγινα. Ο Στέφανος Πουλημένος αναφέρεται ως guardiano 
(πρόεδρος) της ελληνικής κοινότητας της Βενετίας το 1653, βλ. Δ. Σιςιλιανος, Παλαιαί και 
νέαι Αδήναι, Αθήνα 1953, τ. 1, σ. 179 και τ. 2, σ. 33.

307. Το 1700 έγινε πρόεδρος της ελληνικής κοινότητας της Βενετίας ενώ η Γαληνοτάτη 
του απένειμε τον τίτλο του κόμητος, βλ. Δ. ΚΑΜΠΟΥΡΟΓΛΟΥ, Ιστορία των Αδηναίων, Αθήνα 
1969 01889), τ. 1, σ. 167 και Δ. Σιςιλιανος, Παλαιαί και νέαι Αδήναι, ό.π., τ. 2, σ. 31. Για 
τους Μάκολα, οι οποίοι τελικώς εξιταλίσθηκαν, βλ. E. Corsini, G. Zanparo, Documenti e 
genealogia delia famiglia Macola, conti di Gomosto e Mortesa, Πάδοβα 1923.

308. Χρημάτισε προεστός των Αθηναίων το 1669 και πρόεδρος (guardiano) της ελληνι
κής κοινότητας της Βενετίας κατά τα έτη 1683, 1694, 1697, 1706. Συμμετείχε και αυτός με
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αποτελουμενο από τρεις μεταφράσεις ισάριδμων δυτικών έργων: της 
ρωμαϊκής ιστορίας του Μ. J. Justinus309, των Μεταμορφώσεων του Οβιδί
ου310 και της Χριστιανικής διδασκαλίας του Ledesma311: Βιβλίον ιστορι
κόν καλούμενον Ιουστίνος μεταφρασδέν εκ της Λατινίδος φωνής εις 
απλήν φράσιν παρά Ιωάννου Μάκολα του αδηναίου, προσέτι δε τινες μύδοι 
μεταφρασδέντες και αυτοί εκ της Λατινίδος φωνής εις την κοινήν γλώσσαν 
παρ' αυτού, δια δε δαπάνης και συνδρομής του πανευγενεστάτου κυρίου 
Μιχαήλ του Περούλη του εξ Αδηνών ετυπώδη εις κοινήν ωφέλειαν των φί
λο μαδών, διορδωδέν μετά πλείστης επιμελείας. Εν δε τω τέλει της αυτής 
βίβλου τυγχάνει και τις διδασκαλία Χριστιανική, αναγκαιοτάτη εις κάδε 
ένα (Βενετία 1686). Ο Μάκολας δεωρεί απαραίτητες για την παίδευση των

τους αδελφούς Γάσπαρη στην πρεσβεία προς τον Morosini το 1687, 6λ. Δ. Καμπουρογλου, 
Ιστορία των Αδηναίων, ό.π., τ. 1, σ. 167 και Δ. Σιςιλιανος, Παλαιαί και νεαι Αδήναι, ό.π., τ. 1, 
σ. 171-172. Ο Alvise Mocenigo απένειμε στην οικογένεια τον τίτλο του κόμη, 6λ. Α. Βακα- 
λοπουλος, Ιστορία του Νέου Ελληνισμού. Α' Τουρκοκρατία 1669-1812, Θεσσαλονίκη 1973, τ. 
1, σ. 57. Βλ. επίσης Π. Μιχαηλαρης, «Ανέκδοτες επιστολές (1695-1696) του Μιχ. Ν. Γλυκύ 
στο Μιχ. Σταμ. Περούλη», Θησαυρίσματα, 13 (1976), 245-257 (όπου και άλλη βιβλιογραφία).

309. Πρόκειται για την επιτομή της ιστορίας του Πομπήιου Τρόγου (που 9α μεταφραστεί 
και τον 19ο αιώνα: Επιτομή των Φιλιππικών του Πομπηίου Τράγου νυν πρώτον εκ της λατι
νικής εις την αιολοδωρικήν ελληνικήν διάλεκτον μεταγλωτισδείσα και εκδοδείσα παρά του α- 
ποπειρογράφου της Ρουμουνίας, Λιψία 1817). Ο Μάκολας σημειώνει ότι μεταφράζει από τα 
λατινικά, δηλαδή από το έργο In Trogi Pompei historias epitoma (1470). Ίσως όμως να έχει 
χρησιμοποιήσει ιταλικό διάμεσο, το οποίο μάλιστα έχει τον ίδιο τίτλο με το μετάφρασμα: II 
libro di Justino (Βενετία 1477).

310. Περιέχεται στις σελίδες 308-364. Πρόκειται για επιλογή από τις Μεταμορφώσεις 
(12 μύθοι, π.χ. Πύραμος και Θίσβη. Δάφνη, Φαέδων, Κύκνος, Νάρκισσος και Ηχώ, Νιόβη, 
Πρόκνη, Γανυμήδης). Στον τίτλο διαβάζουμε «μύ9οι ωφέλιμοι, χάριν των φιλομαθών ανθρώ
πων», ενώ σε άλλο σημείο ο Μάκολας τονίζει τον ηθοπλαστικό στόχο της μετάφρασης: 
«μύθοι τερπνοί μεταφρασθέντες και αυτοί παρ’ εμού εκ της λατινίδος φωνής από τον Οβί
διον, οι οποίοι συμβάλλουσι πολλά εις το να ξεύρη καθ’ έκαστος, επειδή δϊ αυτών δύναται 
μεγάλως να στολίση τον εαυτόν του», Βιβλίον ιστορικόν, φ. [2], Ο Οβίδιος είναι ο επίλεκτος 
των μεταφραστών αυτή την εποχή, καθώς και στους προηγούμενους αιώνες και στον επόμε
νο: φαίνεται ότι είναι ο περισσότερο μεταφρασμένος στα ελληνικά λατίνος κλασικός από 
τον 13ο ως τον 18ο αιώνα. Μία ακόμη μετάφραση των Μεταμορφώσεων εκδίδεται αυτοτελώς 
το 1798 από τον Ν. Γλυκή, με μεταφραστή τον «διδάσκαλο του Φλαγγινιανού Φροντιστηρί
ου» Σπ. Βλαντή (στην πραγματικότητα τον 1ω. Φραγκόπουλο). Μαρτυρείται επίσης μία χει
ρόγραφη μετάφραση των Μεταμορφώσεων από τον Ιωακείμ Πάριο, βλ. Φ. Ηλιου, «Ο Οβί
διος του Πολυζώη Λαμπανιτζιώτη», Σκουφάς, 7 (1981), 108-124 (: 115).

311. Πρόκειται για τη μετάφραση του Καστανιόλα (βλ. εδώ σημ. 154), με κάποιες αλλα
γές και προσθήκες από τον ιερέα Μιχαήλ Μήτρου Ιωαννίνων (μετέπειτα Μελέτιο Αθηνών). 
Στο βιβλίο περιέχονται ακόμη επιγράμματα προς τον Μάκολα εκ μέρους των Μιχαήλ ιερέ- 
ως Μήτρου του εξ Ιωαννίνων, Νικοδήμου ιεροδιακόνου Βαβατενούς, Γεωργίου ιατροφιλο
σόφου Ζανδηρίου, Γαετάνου Βούκουλα του εκ Σικελίας.
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ομογενών του τόσο την αρχαιογνωσία (αρχαία ιστορία και ηδοπλαστική 
μυδολογική ποίηση) όσο και τη χριστιανική παιδεία.

Τα προλογικόι σημειώματα των ερανιστών-μεταφραστών ανάγονται στο 
ένδοξο παρελδόν, συνδέοντας το με το ταπεινότερο αλλά όχι ανάξιο λό
γου παρόν, και επισημαίνουν την ηδοπλαστική αξία των «παλαιών ιστο
ριών», οι οποίες πρέπει να συμπληρώνουν την παραινετική διδασκαλία312. 
Κατά τον Κονταρή, η ωφελιμότητά τους έγκειται στην αυτογνωσία, η οποία 
επιτυγχάνεται μέσω της γνώσης του παρελδόντος. Θεωρεί το ουμανιστικό 
γνώδι σαυτόν μοναδική προϋπόδεση για τη γνώση του κόσμου (σ’ αυτό 
εμπεριέχονται «πάσαι αι επιστήμαι και γνώσεις πάντων των όντων, υποσε- 
ληναίων δηλαδή ου μην, αλλά και υπερσεληναίων») και για τη γνώση του 
Θεού (μέσω αυτού «εφδάσαμεν να εγνωρίσωμεν και τον ποιητήν προσέτι 
και πλάστην και Θεόν ημών, ον ουκ έγνωσαν ουδαμώς όσοι δεν εγνώρισαν 
τον εαυτόν τως»), μετατοπίζει ωστόσο το βάρος από την αρχαία φιλοσο
φία προς τη δρησκεία, που δεωρείται ανώτερη, επειδή «τους πάντας έκα
με να γνωρίσουν τοσαύτα μεγαλεία, όσα οι παλαιοί Έλληνες με όλην τως 
την σοφίαν δεν ηξιώδησαν να τα καταλάβωσιν». Η αυτοσυνειδησία της 
καταγωγής από «ευγενικόν και περίφημον γένος» δα οδηγήσει στη μίμηση 
των «καλών ηδών» των προγόνων, που συνοψίζονται σε τρία πράγματα: 
μάδηση, φρόνηση και ανδρεία («όταν δεν μιμούμεσδεν τους προγόνους 
μας εις την μάδησιν, εις την φρόνεσιν και εις την ανδρείαν, τότε δεν λεγό- 
μεσδεν των Ελλήνων απόγονοι, αλλά μάλιστα τινών ουδαμινών ετέρων

312. «Θεάρεστον και δεοπρόστακτον έργον είναι (...) το να κοπιάση τινάς δια ωφέλειαν 
των ομοπίστων αδελφών, και μάλιστα των μη εχόντων, κατά τον παρόντα καιρόν, πρώτον μεν 
την ελευδερίαν, δεύτερον δε τα αναγκαία προς την μάδησιν δια να τους δώση, λέγω, χείρα 
6οηδείας, ή μάλλον ειπείν οδόν σωτηρίας και φως γνώσεως, δια μέσου όχι μόνον λόγων πα
ραινετικών, ή βίων Αγίων και διηγημάτων της Αγίας Γραφής, αλλ’ ακόμι και δια μέσου της των 
παλαιών Ιστοριών διηγήσεως», Ιστορίαι παλαιοί, φ. [α'-8']. «Μεγάλην τέρψιν και ου μετρίαν 
ηδονήν και αγαλλίασιν, νομίζω βέβαια να προξενά εις τους ανδρώπους η ανάγνωσις μερικών 
βιβλίων, των παλαιών ιστοριογράφων επειδή και εκ τοιούτων μανδάνουσιν πολλάς και διαφό
ρους ιστορίας, δια των οποίων ου μόνον μεγάλως στολίξουσι τα ήδη τους, και το διήγημά 
τους, αλλ’ ακόμη λαμβάνουσιν και μεγίστην παίδευσιν και φρόνησιν. Διότι αναγιγνώσκοντες 
και καταλαμβάνοντες επιμελώς εν αυτοίς τα διάφορα συμβεβηκότα παλαιών ανδρώπων, δύ- 
ναται καδ’ έκαστος να λάβη υπόδειγμα εξ αυτών και να ευδύνη τα διαβήματά του εις την ευ- 
δείαν οδόν (...) Δια τούτο γουν αποφάσισα και εγώ να μεταφράσω το παρόν βιβλίον μετ’ ουκ 
ολίγου πόνου, ονομαξόμενον Ιουστίνος, εκ της λατινίδος φωνής δια μεγάλην ωφέλειαν και 
τέρψιν των πολλών, και δια να μην τυγχάνουσιν οι άνδρωποι εις οκνηρίαν και αμέλειαν· επει
δή και το δεδοξασμένον και πεφημισμένον γένος των Ελλήνων την σήμερον ευρίσκεται εις 
μεγάλην ένδειαν από τοιαύτα βιβλία ωφέλιμα», Βιβλίον ιστορικόν, φ. [3-4],
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Βαρβάρων»)313. Η ιστορική αυτοσυνειδησία δίνει έμφαση στην πολιτισμι
κού χαρακτήρα αντίδεσηΈλληνες/Βάρβαροι και συνδυάζεται με την προ- 
νοιακή αντίληψη περί ελευθερίας (εξασφαλιζόμενης μέσω της θείας δίκης) 
στον παρόντα κόσμο και αιώνιας ζωής στον μέλλοντα314.

Στο πλαίσιο των βενετοτουρκικών πολέμων τοποθετούνται κάποιες 
ακόμη μεταφράσεις βενετικών εκθέσεων, οι οποίες δημοσιοποιούν και 
εκλαϊκεύουν επίκαιρα πολεμικά γεγονότα στοχεύοντας στην ευαισθητο- 
ποίηση των ξένων δυνάμεων315. Η πρώτη μετάφραση αναφέρεται στη νικη
φόρα ναυμαχία του 1651 (9-10 Ιουλίου) ανάμεσα στην Πάρο, τη Φολέγαν
δρο και τη Νάξο, στην οποία έλαβαν μέρος μέλη της ναυτικής οικογένειας 
των Mocenigo316 και ο Morosini. Περιγραφή της ναυμαχίας κυκλοφόρησε 
την ίδια χρονιά με συγγραφέα τον Giovanni Carlo Serpentino και με τον 
τίτλο Lettera di ragguaglio della vittoria navale conseguita dall’armata 
della (...) Republica di Venetia sotto il commando del procurator (...) 
Mocenigo contro Turchi (Βενετία 1651). Μεταφράστηκε την αμέσως επό
μενη χρονιά από τον Λαόνικο Ζαμίτρη και τυπώθηκε στη Βενετία: Η ναυ
τική νίκη οπού εγίνηκε από τον στόλον της γαληνότατης πολιτείας των 
Ενετών, εξαρχεύοντας Αλοΰζιος δεύτερος ο Μοτξενίκος, αναντίον εις τους 
Τούρκους, εις το Αιγαίον πέλαγος. Τα βιογραφικά του μεταφραστή δεν 
μας είναι γνωστά. Προφανώς έχει κάποια παιδεία και σχετίζεται με τη Βε
νετία. Ο Ζαμίτρης παρακολουθεί ένα επίκαιρο γεγονός, το μεταδίδει και

313. «Τοις εντευξομένοις», Ιστορίαι παλαιαί, φ. [2-4].
314. «Ό8εν τότε επάρδηκαν και αι λοιπαί χώραις της Ελλάδος, ομού με τας Αδήνας, α

πό τους Αγαρηνούς, οι οποίοι ταις εξουσιάξουσι και ταις τυραννούσι μέχρι την σήμερον με 
διάφοραις τυραννίδαις, ως άπιστοι και ανελεήμονες τύραννοι. Τους οποίους άμποτες ο ελε- 
ήμων και πανεύσπλαχνος Θεός, δια πρεσβειών της παναχράντου αυτού Μητρός, να τους 
δώση την εσχάτην ολωήν, σκεπτόμενος τας πολλάς αυτών ανομίας, ημάς δε την εν τω παρό- 
ντι καιρώ ελευδερίαν και εν τω μέλλοντι ξωήν μακαρίαν και αιώνιον... Αμήν», στο ίδιο, ο. 
τμδ'-τν.

315. Για τη μακρόχρονη παράδοση των εκκλήσεων των Ελλήνων, πρώτα προς τη Δύση 
και κατόπιν προς τη Ρωσία, βλ. Μ. I. Μανουςακας, Εκκλήσεις (1453-1535) των Ελλήνων 
λογιών της Αναγεννήσεως προς τους ηγεμόνες της Ευρώπης για την απελευδέρωση της 
Ελλάδος, Θεσσαλονίκη 1965· Ο Ιδιος, «Εκκλήσεις των Ελλήνων λογίων της Αναγεννήσεως 
προς τους ηγεμόνες της Ευρώπης για την απελευδέρωση της Ελλάδος», Πρακτικά Ακαδη
μίας Αδηνών, 59/2 (1984), 196-249· Α. Βακαλοπουλος, Ιστορία του Νέου Ελληνισμού Α'. 
Τουρκοκρατία 1453-1669, ό.π., σ. 408 κ.ε., τ. Γ\ ό.π., σ. 207-209, τ. Α', ό.π., σ. 63 κ.ε. Βλ. 
επίσης Σπ. Αςδραχας, «Το ποδούμενο», Ιστορικά απεικάσματα, Αδήνα 1995, σ. 105 κ.ε.

316. Πβ. την περιγραφή της ναυμαχίας από τον ίδιο τον Alvise Mocenigo στις 15 Ιουλί
ου 1651: Ν. Mocenigo-Wallij, Relazione ufficiale della Battaglia navale di Paros 1651, 
Βενετία 1895.
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προσπαθεί να το εκμεταλλευτεί προς όφελος των Ελλήνων317, απευθυνό
μενος σε κάποιον Ρώσο ηγεμόνα318. Η επίκλησή του, διανθισμένη με πολ
λά στερεότυπα που παραπέμπουν στο λεξιλόγιο εσχατολογικών κειμένων 
(προγνωστικά, χρησμολόγια, ερμηνείες της Αποκαλύψεως319), αντιπροσω
πεύει τη μακραίωνη προνοιακή αντίληψη για την υπόθεση της ελευθερίας, 
με κυρίαρχη εδώ τη θρησκευτικού προσδιορισμού αντιθετική διχοτομία 
χριστιανοί/ασεβείς.

Το ίδιο ακριβώς σχήμα προβάλλει και η δεύτερη μετάφραση που έγινε 
με αφορμή την ήττα των οθωμανικών στρατευμάτων στη Βιέννη το 1683, ο
πότε κυκλοφόρησε στη Βενετία μια ιταλική ανώνυμη έκθεση σχετικά με το 
γεγονός: Ragguaglio historico della guerra tra Farmi cesaree e ottomane 
dal principio della ribellione degl’Ungari fino Γanno corrente 1683. E 
principalmente dell’assedio di Vienna, e sua liberazione, con gl’ inco
minciati progressi delle dette armi cesaree e confederate. Η μετάφραση 
έγινε από τον Κρητικό Ιερεμία Κακαβέλα το 1686, όταν βρισκόταν στη

317. Οι επιτυχίες του Mocenigo είχαν αντίκτυπο στους'Ελληνες των βενετοκρατούμενων 
περιοχών, όπως δείχνει και ένα προγενέστερο κείμενο (1649): Trionfo del illustrissimo (...) 
Signor Alvise Mocenigo, secondo procurator di San Marco (...) composto e predicato del 
padre Don Girasimo Vlaho greco di Creta predicatore nella festività della Gloriosa 
Vergine Santa Caterina nel monasterio delli reverendi padri Sinaiti. Li 25 novembre 
1649. Πρόκειται για έναν έπαινο του Κρητικού Γεράσιμου Βλάχου προς τον Mocenigo, που 
συντάχδηκε στα ιταλικά μετά την πολιορκία του Χάνδακα, 6λ. B. Ν. Τατακης, Γεράσιμος 
Βλάχος ο Κρης (1605/7-1685), Βενετία 1973, σ. 46.

318. «Τω υψηλοτάτω ενδοξοτάτω φιλοχρίστω και νικηφόρο ηγεμόνι της Ρωσίας Ζηνοβίω 
Εχμηλίσκη Λαόνικος Ζαμίτρης νικάν». Είναι ο Bogdan Chmielnicky, αρχηγός των Κοζάκων 
επί τσάρου Αλεξίου, βλ. Δ. Ζακυθηνος, ό.π., σ. 49. Περίπου την ίδια εποχή γίνονταν συν- 
νενοήσεις ανάμεσα στον Κοζάκο ηγεμόνα και τον βασιλιά της Σουηδίας Κάρολο Α' Γου- 
σταύο για συμμαχία κατά των Τούρκων (με τη συμμετοχή Βενετών και Αγγλων), στις οποίες 
διαμεσολαβητικό ρόλο είχε ο Αθηναίος μοναχός Δανιήλ Γκρέκας, που ήταν τότε στην υπη
ρεσία του Γουσταύου (1654-1660), βλ. Μ. I. Μανουςακας, «Εκκλήσεις των Ελλήνων λογίων 
της Αναγεννήσεως προς τους ηγεμόνες της Ευρώπης για την απελευθέρωση της Ελλάδος», 
ό.π., 223 κ.ε. Επίσης ο Γεράσιμος Βλάχος, όταν βρισκόταν στη Βενετία το 1656, είχε απευ
θύνει έκκληση προς τον τσάρο Αλέξιο Μιχαήλοβιτς Ρωμανώφ, πατέρα του Μεγάλου Πέ
τρου, με τίτλο Θρίαμβος κατά της των Τούρκων βασιλείας, ήτοι λόγος παραδαρρυντικός 
προς τον ευσεβέστατον και αήττητον βασιλέα της Μοσχοβίας κύριον Αλέξιον Μιχαηλοβί- 
τξην, βλ. Β. Ν. ΤΑΤΑΚΗΣ, ό.π., σ. 37-38. Ο Βλάχος ίσως να έγραψε την έκκληση με την πα
ρακίνηση των Βενετών, που ζητούσαν συμμάχους στον πόλεμο της Κρήτης και να την παρέ
δωσε στη ρωσική πρεσβεία κατά την επίσκεψή της στην ελληνική κοινότητα της Βενετίας, 
βλ. Μ. I. Μανουςακας, ό.π., σ. 228-229.

319. A. Argyriou, Les exégèses grecques de l’Apocalypse à l'époque turque (1453- 
1821 ). Esquisse dune histoire des courants idéologiques au sein du peuple asservi, Θεσ
σαλονίκη 1982.
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Βλαχία ως ηγούμενος του μοναστηριού Plaviceni320 321, με προτροπή του τό
τε σπαδάρη και μελλοντικού ηγεμόνα Κωνσταντίνου Βασσαράβα (Brânco- 
veanu), καδώς σημειώνει ό ίδιος. Κυκλοφόρησε σε χειρόγραφο με τον τίτ
λο Κακαβέλα Ιερεμίου μετάφρασις εκ του Ιταλικού. Ιστορία του 
αποκλεισμού της Βιέννης υπό των Μουσουλμάνων, αφιερωδείσα τω Ιωάννη 
Σερβάννω Καντακουζηνώ ηγεμόνι πάσης Ουγγροβλαχίας321 σε ολόκληρη 
την Ευρώπη (χειρόγραφα βρίσκονται στη Μόσχα και το Λονδίνο), ενώ αρ
γότερα (το 1766) μεταφράστηκε και στα ρουμανικά322. Εκδόδηκε μόλις το 
1925323. Σκοπός του Κακαβέλα ήταν η υποκίνηση εξέγερσης κατά της α
ποδυναμωμένης Οδωμανικής αυτοκρατορίας με πρωτοβουλία των Ηγεμο
νιών και με σκοπό τον συνασπισμό όλων των χριστιανών της Ν.Α. Ευρώ
πης324. Στην αφιέρωσή του παρακινεί τον ηγεμόνα Σερβάνο Καντακουξηνό 
να ενωδεί με τους χριστιανούς κατά των Οδωμανών «ένεκεν της των χρι
στιανών πίστεως», προβάλλοντας και αυτός το αντιδετικό ζεύγος «χρι- 
στιανοσύνη/άπιστοι και άδεοι μουσουλμάνοι».

320. A. Camariano-Cioran, «Jérémie Cacavela et ses relations avec les Principautés 
roumaines», RESEE, 3 (1965), 165-190 (: 168, 174 κ.ε.).

321. Ο τίτλος από το αυτόγραφο χειρόγραφο του Παναγίου Τάφου (αρ. 252), βλ. Κ. Σα- 
ΘΑΣ, Μεσαιωνική Βιβλιοδήκη, τ. 1, Βενετία 1872, σ. 300. Ένα άλλο χειρόγραφο (Α9ως 4276) 
έχει τον λαϊκότερο τίτλο Ιστορία διηγηματική του πολέμου οπού έγινεν παρά των Τούρκων 
εις το κάστρο την Βιένα, ήγουν το κοινώς λεγόμενον Μπέτξη, άπαντα του πολέμου καδ’ ειρ
μόν, ήγουν την αιτίαν του πολέμου και τα του πολέμου αποτελέσματα και μετά την νίκην όσα 
έγιναν μεταγλωττισδέν εκ του λατινικού εις την κοινήν του Ρωμαϊκού γλώσσαν, βλ. Σπ. Λα
μπρός, Κατάλογος των εν ταις βιβλιοθήκαις του Αγίου Όρους ελληνικών κωδίκων, ό.π., τ. 2, 
σ. 37 και A. Camariano-Cioran, ό.π., σ. 176. Ο αντιγραφέας διατηρεί την πληροφορία ότι 
πρόκειται για μετάφραση, αντικαδιστώντας όμως το «εκ του ιταλικού» με το «εκ του λατι
νικού».

322. A. Camariano-Cioran, ό.π., σ. 178-179.
323. F. Η. Marshall, The siege of Vienna by the Turks in 1683. Translated into Greek 

from an Italian work published anonymously in the year of the siege by Jeremias Ca- 
cavelas. Edited from an unpublished manuscript in the British Museum dated Bucarest 
1686 with Introduction, Text, Καίμπριτζ 1925.

324. Η ήττα των Οδωμανών στη Βιέννη έδρεψε πολλές ελπίδες, όπως φαίνεται από τη 
διάδοση των χειρογράφων και άλλων ανάλογου τύπου κειμένων. Π.χ. το χειρόγραφο που 
σώζεται στον ίδιο κώδικα (Αδως 4276), καδώς και στη Ρουμανική Ακαδημία, ms. gr. 16 
(495), με τίτλο Διήγησις της αλώσεως της Μπούντας, είναι μετάφραση, έργο του ιατροφιλό
σοφου Ιάκωβου Πυλαρινού -και αυτή με παρότρυνση του Brâncoveanu- από το ιταλικό 
Veridica Raccolta de giornali di Buda sino alla presa desta (Βενετία 1686). Περισσότερες 
πληροφορίες δίνει η A. Camariano-Cioran, ό.π., σ. 176, σημ. 44. Αργότερα, γύρω στα 1697, 
όταν οι ελπίδες κορυφώνονται και εστιάζονται στο πρόσωπο του Μεγάλου Πέτρου, εμφανί
ζονται και άλλα τέτοιου τύπου κείμενα, όπως το Προγνωστικόν του Ιωάννη Κομνηνού, βλ. 
εδώ, σημ. 294.
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Στον Κακαβέλα οφείλεται και η μετάφραση της εκκλησιαστικής ιστο
ρίας του ουμανιστή Bartholomeo Sacchi, επονομαζόμενου Platina, In vitas 
summorum Pontificorum ad Sixtus IV (Βιέννη 1479), η οποία έγινε επί
σης κατά παραγγελία του Brâncoveanu (Ιστορία του Πλατίνα, χφ 1687). 
Και εκεί η ιστορία ορίζεται ως «γνώσις και μίμησις έργων»325.

2. Προς διεύρυνση των κατηγοριών

Οι ιδεολογικοπολιτικές αναζητήσεις του τέλους του αιώνα 9α βρουν πρό
σφορο έδαφος στα πνευματικά κέντρα των παραδουνάβιων Ηγεμονιών κατά 
την ηγεμονία του Κωνσταντίνου Βασσαράδα (Brâncoveanu, 1688-1714), που 
χαρακτηρίστηκε πρόδρομος του πεφωτισμένης δεσποτείας326. Σε μια εποχή 
οικονομικής σταθερότητας, πνευματικής αναγέννησης και στροφής προς τη 
δυτική παιδεία, Έλληνες και Ρουμάνοι λόγιοι κατανοούν τον κόσμο μέσα 
από το πρίσμα της ουμανιστικής σύνθεσης και του συγκερασμού, το οποίο 
ωστόσο επιτρέπει τη διεύρυνση των γνωστικών πεδίων και τον ενοφθαλμι
σμό νέων στοιχείων. Οι περιέργειες στρέφονται τόσο προς τη διαχρονία όσο 
και τη συγχρονία, προς την κλασική αρχαιότητα και τον σύγχρονο εξωτερικό 
κόσμο, συνδυάζοντας τις πληροφορίες και τις πηγές, με γνώμονα την ικανο
ποίηση πνευματικών και πρακτικών αναγκών. Δείγμα του consensus 
omnium παρέχει το ηθικό-φιλοσοφικό έργο του Δημητρίου Cantemir Di
vanul (Ιάσιο 1698), όπου συμφιλιώνεται η θρησκεία με τη φιλοσοφία ανα
γνωρίζοντας πρωτεύοντα ρόλο στον ορθό λόγο. Ο Ρουμάνος πρίγκιπας, μα-

325. A. Camariano-Cioran, «Jérémie Cacavela et ses relations avec les Principautés 
roumaines», ό.π., σ. 180. Το πλήρες απόσπασμα έχει ως εξής: «Και ταύτη δεν είναι άλλη 
παρά η ιστορία, ήγουν η γνώσις των έργων, οπού εις κάδε καιράν από καδένα έγιναν και τα 
μεν καλά προς μίμησιν, τα δε φαύλα προς μίσος. Από ταύτην την γνώσιν παρακινούμεσδε 
εις την φρόνησιν, εις την ανδρείαν, εις την πραότητα και εις όλαις ταις άλλαις αρεταίς, δια- 
τί ακούοντες πως τα ενάρετα και μεγάλα κατορδώματα έγιναν από ανδρώπους της αυτής 
φύσεως, ωσάν από λόγου μας, μας φαίνεται εις κάποιον τρόπον εντροπή ότι να μη βαλδού- 
μεν και ημείς να μιμηδούμεν τας πράξεις εκείνων, δια να τύχωμεν των επαίνων της δόξης και 
αδανάτου μνήμης οπού έτυχαν και αυτοί. Ας ανάγνωση το λοιπόν καδείς την παρούσαν 
Ιστορίαν μιμούμενος την σοφήν μέλισσαν, η οποία περιτριγυρίζει και πιπιλίζει το γλυκύ και 
αφήνει το πικρόν, και αν καρποφορεδή ας δοξάση τον Θεόν, οπού δίδει χάριν εις μερικούς 
να κοπιάζωμεν δια την ωφελείαν του κοινού», 6λ. ΒΡΑ, ms. gr. 313, φ. 1ν και A. Ε. Καρα- 
θαναςης, Οι'Ελληνες λόγιοι στη Βλαχία, ό.π., σ. 55.

326. A. PiPPiDi, «Pouvoir et culture en Valachie sous Constantin Brancovan», ό.π., σ. 288.
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9ητής του Ιερεμία Κακαδέλα, στον οποίο φαίνεται ότι ανήκει η μετάφραση 
του έργου στα αρχαία ελληνικά, όπως και πολλές επιδράσεις στη σκέψη του 
Ρουμάνου μαδητή του, αντλεί πολλά από την αρχαία γραμματεία, καδώς 
και από τη δυτική δεολογία, καδολική και προτεσταντική, και τη φιλοσοφία 
(το Γ" μέρος είναι μετάφραση του έργου του Andréa Wissowatius, Stimuli 
virtutum ac fraena peccatorum, Άμστερνταμ 1682)327. Ο εκλεκτισμός άλ
λωστε χαρακτηρίζει το έργο πολλών λογιών της εποχής, όπως του Μελέτιου 
Αδηνών, με μεγάλο δεματικό εύρος, από την εκκλησιαστική ιστορία ως την 
ιατρική, τη γεωγραφία και την αστρονομία, απευδυνόμενο σε ειδικό αλλά 
και σε ευρύ κοινό, με εκτεταμένη χρήση πηγών328.

Στο πλαίσιο των προσεγγίσεων με την Ευρώπη και τη Ρωσία, τοποδετού- 
νται οι δραστηριότητες και το συγγραφικό-μεταφραστικό έργο του πολυμα- 
δούς και πολύγλωσσου σπαδάρη Nicolae Milescu, εστιαζόμενο, εκτός από τα 
δεολογικά, σε γεωγραφικά ενδιαφέροντα πέρα από τα καδιερωμένα: Οδοιπο
ρικόν από Τομπόλσκης, Πέτρου Γυλλίου Περί της Τοπογραφίας Κωνσταντι
νουπόλεως (μετάφραση του έργου του Γάλλου περιηγητή Pierre Gilles De 
Topographia Constantinopoleos, 1561), Περιγραφή της Κίνας και Ταταρικόν

327. V. Cândea (έκδ.), D. Cantemir. Divanul, Βουκουρέστι 1969 και Ο Ιδιος, «La 
diffusion de l’œuvre de Cantemir en Europe du Sud-Est et au Proche-Orient», RESEE, 10 
(1972), 345-361.

328. Ο Μελέτιος χρησιμοποιεί για τη σύνδεση των έργων του πολυάριδμες πηγές, τις οποίες 
κατά κανόνα αναφέρει. Π.χ. στην Εκκλησιαστική Ιστορία του παραπέμπει σε 356 συγγραφείς, 
αρχαίους'Ελληνες, Λατίνους, Βυζαντινούς και Δυτικούς, με πρώτη προτίμηση τους Βυζαντινούς. 
Μερικοί από τους Δυτικούς είναι γνωστά ονόματα προγενέστερης εποχής (Αυγουστίνος, Ιερώ
νυμος, Κυπριανός, Γρηγόριος Μέγας, Albertus Magnus, Honorius Augustodunensis, Petrus 
Lombardi, Duns Scotus Eriugena, Λούδηρος, Κρούσιος, Καλβίνος, P. Dolscius, P. Giovio, 
Bellarmino, Piccolomini, Pico della Mirandola κ.ά.). Η διάρδρωση είναι κατά το πρότυπο πα
ρόμοιων δυτικών έργων, ενώ εγγράφονται και αρκετές ετεροδοξίες. Η Γεωγραφία παλαιό και 
νέα, γραμμένη το 1696 σε απλή γλώσσα, βασίζεται σε αρχαίους'Ελληνες, Λατίνους και Βυζαντι
νούς συγγραφείς, ενώ από τους νεότερους κυρίως στα έργα σημαντικών γεωγράφων-χαρτογρά- 
φων του 16ου-17ου αιώνα (Ortelius, Niger, Gyllius, Cluverius κ.ά.)' ιδιαίτερα στο έργο του 
Γάλλου Ιησουίτη Philippe Briet, Parallela geographiae veteris et novae (Παρίσι 1648), από το 
οποίο δανείζεται το εννοιολογικό σύστημα των γεωγραφικών όρων, ενώ ο εκτενής βιβλιογραφι
κός οδηγός γεωγράφων που προτάσσει είναι σχεδόν πιστή μετάφραση από τον αντίστοιχο του 
Briet. Η αστρονομία του (Περί της κρικωτής σφαίρας και Βιβλίον αστρονομικόν ή Επιτομή της 
Αστρονομίας), σε γλώσσα αρχαίζουσα, βασίζεται επίσης σε πολλές πηγές, με προτίμηση στον 
Πτολεμαίο, παρουσιάζοντας ωστόσο και κάποιες επιδράσεις από το κοπερνίκειο σύστημα και 
τον Tycho Brahe. Τα έργα του Μελέτιου φαίνεται ότι απηχούν τα διδάγματα της έδρας Ad 
lecturam Astronomiae Geographiae et Meteorum που ιδρύδηκε στην Πάδοβα το 1678. Για πε
ρισσότερες λεπτομέρειες, 6λ. Κ. Θ. Κυριακοπουλος, Μελέτιος (Μήτρος) Αδηνών, ο γεωγράφος 
(1661 -1714). Συμβολή στη μελέτη του βίου και του έργου του και γενικότερα της εποχής του 
πρώιμου Διαφωτισμού, τ. 1-2, Αδήνα 1990 (διδ. διατριβή).
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Βιβλίον (μεταφράσεις από έργα του Ιταλού ιησουίτη Martini)329. Εκκοσμί- 
κευση των πνευματικών ενδιαφερόντων με την επίδραση των κύκλων της Πά- 
δοβας δηλώνει το αυξημένο ενδιαφέρον για την αστρολογία λογίων όπως ο 
στόλνικος Κωνσταντίνος Καντακουζηνός η ο Ιωάννης Κομνηνός. Το μυστικι
στικό παιγνίδι των άστρων συμμετέχει στην ερμηνευτική της ζωής ως αντίβαρο 
στη μονομερή αποδοχή της δεοκρατικής σύλληψης του κόσμου, δεν αφίστα- 
ται όμως από την επιστημονική ενασχόληση με την αστρονομία, συνδυασμός 
όχι ασυμβίβαστος ακόμη και για τους αστρονόμους της εποχής330.

Με εντολή του Brâncoveanu και για διδακτικές ανάγκες οι λόγιοι 9α με
ταφράσουν από ξένες γλώσσες (κυρίως από τα λατινικά) ή 9α παραφράσουν 
στην κοινή από την αρχαία ελληνική γραμματικές, ρητορικές, έργα φιλοσο
φίας, ηθικής, ιστορίας, μαθηματικών, φυσικών επιστημών.Έτσι, για να ανα
φερθώ σύντομα σε κάποιες από αυτές τις πρώτες μεταφραστικές δραστηριό
τητες, εκτός από τις γνωστές του Κακαβέλα και του Κομνηνού, (οι οποίες και 
θα ενταθούν τον επόμενο αιώνα στο πλαίσιο της λειτουργίας των Ακαδημιών), 
ο Κυμηνίτης παραφράζει τη γραμματική του Απολλώνιου, Λουκιανό, Πίνδα
ρο, Σοφοκλή, ρητορική και ηθική του Αριστοτέλη, λόγους του Ισοκράτη μαζί 
με βυζαντινούς καθρέφτες ηγεμόνων, ενώ ο Μάρκος Πορφυρόπουλος Αρι
στοφάνη, Προκόπιο, Ιπποκράτη, Γαληνό331. Αναφέρονται επίσης η ρητορική 
του Σουγδουρή (Περί του πως δει ομιλίαν συγγράφειν), εράνισμα από δυτικές 
ρητορικές, και τα Προγυμνάσματα του Βυζαντινού Αφθονίου, που έχει μετα

329. Z. Mihaïl, «Nicolae Milescu, le spathaire - un ‘encyclopédiste’ roumain du XVIIe 
siècle», RESEE, 2 (1980), 265-285· A. Aazapoy, «Nicolae Milescu. Ο Λάκων ‘Homo Uni
versalis’», Λακωνικοί Σπουδαί, 5 (1980), 188-198’ Φ. ΜΑΡΙΝΕΣΚΟΥ, «Νικόλαος ‘Μιλέσκου’, 
ένας ελληνο-ρουμάνος λόγιος του 17ου αι. και το ταξίδι του στην Κίνα», Journal of Oriental 
and African Studies, 2 (1990), 76-91· K. Θ. Κυριακοπουλος, ό.π., τ. 1, ο. 475-477.

330. Π.χ. ο Ιταλός αστρονόμος Andrea Argoli, παράλληλα με τις αστρονομικές εφημε
ρίδες του, κυκλοφόρησε και ένα αστρολογικό έργο (De diebus criticis et aegrorum 
decubitu libri duo), όπου ασχολείται με τις κινήσεις των πλανητών και την πρόβλεψη των 
ευνοϊκών ή άτυχων ημερών. Φαίνεται πάντως ότι η δεωρία της ‘συμπαδείας’ ανάμεσα στα 
άστρα και τα όργανα του ανδρώπινου σώματος κέρδιζε έδαφος στις Ηγεμονίες, όπως δεί
χνουν και οι αναφορές του Κομνηνού, εκτός από τον Πτολεμαίο, στον Ιταλό ιατροφιλόσοφο 
Gerolamo Gardano, καδώς και η μανία των προγνωστικών. Σχετικά 6λ. C. Dima-DràGan, 
Μ. Carataçu, «Un manuscrit grec inédit du docteur Jean Comnène», ό.π., σ. 112-13 και 
V. Cândea, «Les intellectuelles du Sud-Est européen au XVIIe siècle», ό.π., o. 220 κ.ε.

331. A. Camariano-Cioran, Les Académies princières de Bucarest et de Jassy et 
leurs professeurs, ό.π., σ. 147 κ.ε. Ειδικότερα για τον Μάρκο Πορφυρόπουλο, 6λ. Α. Σκαρ- 
βελη-Νικολοπουλου (εισαγωγή - επιμέλεια), Ο Μάρκος Πορφυρόπουλ(λ)ος ο Κύπριος και 
η μετάφραση των Ανεκδότων του Προκοπίου, Λευκωσία, Κέντρο Επιστημονικών Ερευνών, 
1998 και Π. Κιτρομηλιδης, Κυπριακή Λογιοσύνη 1571 -1878, ό.π., σ. 226-228.
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φράσει το 1702 από τα λατινικά ο δάσκαλος Αναστάσιος Παπαβασιλόπουλος 
από τα Ιωάννινα. Στον τελευταίο οφείλεται και μία Εισαγωγή μαδηματικής, 
εκ της λατίνων φωνής μετοχετευδείσα, και τη ελληνική διαλεκτω υποστρωδεί- 
σα «τω πρωτοπείρω μαδητή iva εισέλδη εν τοις αδύτοις της μαδηματικής» 
(χφ 1695), καδώς και το Εγχειρίδιον της αναζησάσης φυσικής φιλοσοφίας (...) 
από της λατινίδος επί την ελληνίδα διάλεκτον (χφ 1701), ενώ στον Μ. Πορφυ- 
ρόπουλο η Συμεών μαγίστρου του Σηδ σύνοψις των φυσικών (...) μεταφρα
σδείσα εις κοινήν γλώτταν (από το έργο Synopsis physicorum et philoso- 
phicorum dogmatum de Simeon magister Seth)332.

332. Γ. Καρας, Οι επιστήμες στην Τουρκοκρατία. Χειρόγραφα και έντυπα. Τόμος Α'. Τα 
Μαδηματικά, Αδήνα 1992, σ. 125-126 και Τόμος Β'. Οι Επιστήμες της Φύσης, Αδήνα 1993, σ. 
263, 268 κ.ε.





Όρια, λειτουργίες και τεχνικές 
του ελληνικού μεταφραστικού φαινομένου

Στον βενετοκρατούμενο ελληνικό χώρο μεγάλο μέρος της λογοτεχνικής δημι
ουργίας είναι δυνατόν να δεωρηδεί προϊόν αμφίδρομων πολιτισμικών μετα
φορών ανάμεσα στους δύο μεσογειακούς πολιτισμούς, τον κυρίαρχο ιταλικό 
και τον κυριαρχούμενο ελληνικό333. Λογοτεχνικές οσμώσεις και πολυειδείς 
μεταφραστικές διαδικασίες (δανεισμός από ποικίλες πηγές, μίμηση, δια
σκευή ή, σπανιότερα, πιστή μετάφραση των προτύπων), ευνοούμενες από 
την εξοικείωση με το λογοτεχνικό σύστημα του κυρίαρχου πολιτισμού, τη χω
ρίς περιορισμούς συμμετοχή στην περιρέουσα κοινωνική και λογοτεχνική α
τμόσφαιρα, καδώς και την ανάγκη εισαγωγής νέων εκφραστικών μέσων αντί
στοιχων με τις κοινωνικές μεταβολές, λειτουργούν ως μοχλοί λογοτεχνικής 
ανανέωσης και συντελούν στη μετάβαση από το βυζαντινό στο ελληνικό πο
λιτισμικό και λογοτεχνικό παράδειγμα των νεότερων χρόνων. Ο προσανατολι
σμός προς τη γλώσσα-στόχο και τις ανάγκες του δέκτη, που βιώνει ακόμη τη 
λαϊκή παράδοση, επιβάλλει την προσαρμογή των προτύπων στις ιδιαιτερό
τητες των τοπικών κοινωνιών, υπαγορεύει την αναγωγή στις τεχνικές και στο 
υλικό του προφορικού λόγου και επιτρέπει την ελευδερία δανεισμού και με- 
τάπλασης. Η επιτυχία και η ποιότητα του αποτελέσματος, συνάρτηση και α
τομικών λογοτεχνικών αρετών, συμβάλλουν στην εδραίωση ποιητικών φυσιο
γνωμιών όπως του Κορνάρου -δα έλεγε κανείς του ομόλογου ενός Δάντη ή 
ενός Σαίξπηρ334-και στην επεξεργασία εκφραστικού οργάνου υπερτοπικής 
εμβέλειας στον ποιητικό λόγο.

Από την άλλη πλευρά, οι μεταφραστικές δραστηριότητες των βυζαντι
νών λογίων της διασποράς που τροφοδότησαν το ιταλικό και ευρύτερο ευ
ρωπαϊκό μεταφραστικό φαινόμενο του 15ου αιώνα δεν εγγράφονται απο
κλειστικά στην ιστορία του ελληνικού μεταφραστικού φαινομένου. Οι 
μεμονωμένες προσπάδειες αντιστροφής των όρων, όπως του Σοφιανού τον

333. Σπ. Αςδραχας, «Αμφίδρομη πολιτισμική μεταφορά», Ιστορικά απεικάσματα, ό.π., σ. 
17-20 και R. Romano, «Η αμφίδρομη πολιτισμική μεταφορά: κάποιες αμφιβολίες», Τα Ιστο
ρικά, 24-25 (1996), 3-12.

334. Μ. Alexiou, «Λογοτεχνία και λαϊκή παράδοση», ό.π., σ. 336.
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16ο αιώνα, δεν συγκροτούν ρεύμα ικανό να οδηγήσει στην ενσυνείδητη 
καλλιέργεια της κοινής ελληνικής μέσω της συστηματικής μετάφρασης 
κλασικών κειμένων. Άλλωστε οι λόγιοι που τελούν στην υπηρεσία ουμανι
στικών κύκλων ή μιμούνται τις πρακτικές τους διαιωνίζουν τα ρητορικά 
παίγνια στην αρχάί'ζουσα.

Η ενσυνείδητη μεταφραστική πρωτοβουλία στην κοινή αποσκοπεί εν τέ- 
λει, περισσότερο από την καλλιέργεια της γλώσσας, στη διαπαιδαγώγηση, 
στην ωφελιμότητα ή στη μετάδοση πληροφορίας και γνώσης στο πλατύ κοι
νό και σε τομείς συγκεκριμένους (ηδικό, θρησκευτικό, πρακτικό), δηλαδή 
στην εκλάί'κευση του περιεχομένου. Έτσι η μετάφραση των αρχαίων πραγ
ματοποιείται κυρίως χάρη στην πρωτοβουλία και στο εμπορικό πνεύμα των 
τυπογραφείων της Βενετίας, παραμένοντας περιορισμένη σε έκταση και στο 
πνεύμα της μεσαιωνικής λαϊκής παράδοσης: ηδοπλαστικά κείμενα, μύδοι, 
ιστορίες και κατορθώματα προς συλλογική τέρψη και διδαχή, χωρίς ιδιαίτε
ρη γλωσσική επιμέλεια, εκτός μόνον από κάποια τυποποίηση που επιχειρεί- 
ται με την απομάκρυνση των διαλεκτικών τύπων -άλλωστε ο εμπορικός 
προσανατολισμός λαμβάνει υπόψη του τα μέτρα του δέκτη. Κάποιες χειρό
γραφες μεταφράσεις κλασικών κειμένων -και αυτές στο πνεύμα της παρά
δοσης- κυκλοφορούν στον οθωμανοκρατούμενο χώρο με σκοπό να καλύ- 
ψουν τη μαθησιακή πρακτική ή την παραίνεση. Για διδακτικές ανάγκες 
αρχίζουν να μεταφράζονται ποικίλα λατινικά και αρχαία ελληνικά κείμενα 
στις Ηγεμονίες, στο πλαίσιο της λειτουργίας των Ακαδημιών, μόλις στα τέλη 
του 17ου αιώνα. Την ίδια εποχή μεμονωμένες πρωτοβουλίες για τη μετά
φραση των κλασικών, που προέρχονται από λόγια περιβάλλοντα του οθω- 
μανοκρατούμενου χώρου συνδεόμενα με τη Βενετία με έναυσμα τις βενετο- 
τουρκικές συρράξεις στο Αιγαίο, έχουν σκοπό την αφύπνιση της ιστορικής 
αυτοσυνειδησίας και όχι γλωσσικού τύπου επιδόσεις.

Σε άλλες, όχι ευάριθμες, περιπτώσεις οι επιλογές των βιβλίων που με
ταφράζονται υπακούουν σε καθαρά πρακτικές σκοπιμότητες. Όπως π.χ. 
στην περίπτωση των εγχειριδίων που μεταφέρθηκαν από τα ιταλικά σε 
απλή γλώσσα -σε μορφή ερανίσματος ή συμπιλήματος—για την εξυπηρέ
τηση τρεχουσών αναγκών της ναυτικής τέχνης (πορτολάνοι)335, της λογι

335. Ο Πορτολάνος του Δημητρίου Τάγια από την Πάργα (Βενετία 1573, επτά επανεκδόσεις 
ως το τέλος του 18ου αι.) περιέχει τη μετάφραση ενός ιταλικού πορτολάνου (Το Π κεφάλαιο εί
ναι σχεδόν πιστή μετάφραση από τον Portolano του Rizo), 6λ. Στ. Μακρυμιχαλος, «Ελληνικοί 
πορτολάνοι του 16ου, Που και 18ου αιώνος», Ο Ερανιστής, 1 (1963), 126-155. Είναι γνωστή μία 
ακόμη ανώνυμη χειρόγραφη μετάφραση του 16ου αι. ενός αποσπάσματος από το έργο Liber 
Insularum Archipelagi του Christoforo Buondelmonti, 6λ. Γ. Τολιας, Οι ελληνικοί ναυτικοί
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στικής336 ή της λαϊκής ιατρικής (ιατροσόφια)337.
Μετάφραση και εκλαΐκευση 9α γνωρίσουν τη μεγαλύτερη διάδοσή τους 

στον τομέα της παραινετικής δεολογίας. Παρακινούμενοι προφανώς από 
τις δραστηριότητες των καδολικών μοναχών στον βενετοκρατούμενο χώρο, 
οι ορδόδοξοι ξεκινούν να μεταφράξουν ή να ερανίζονται από ιταλικά πα
ραινετικά κείμενα του όψιμου Μεσαίωνα με ευρεία κυκλοφορία, τη στιγμή 
που αυτά είναι προσιτότερα και εφόσον, περισσότερο από την πολιτισμική 
προέλευση της πηγής και το δόγμα της, τους μεταφραστές απασχολεί η 
εξυπηρέτηση της δρησκευτικής διαπαιδαγώγησης ή καδοδήγησης -άλλωστε 
επιχειρούνται προσαρμογές στο ορδόδοξο δόγμα. Ωστόσο η προτίμησή τους 
στην παράφραση της βυζαντινής αγιογραφίας, που δα αρχίσει στα τέλη του 
16ου αιώνα για να κορυφωδεί τον 17ο, είναι εμφανής. Η προτίμηση στην 
παράδοση διαπιστώνεται και από τον κατάλογο των πυκνότερων εκδόσεων: 
από τα 34 βιβλία, γύρω στα 20 ανήκουν στη βυζαντινή παράδοση (κυρίως 
αγιογραφία), ενώ τα υπόλοιπα (έργα λογοτεχνίας και πρακτικά εγχειρίδια) 
έχουν προσληφδεί από τα ιταλικά (8 δεωρούνται μεταφράσεις)338.

χάρτες-πορτολάνοι, 15ος-17ος αιώνας, ΚΝΕ/ΕΙΕ - Ολκός, Α9ήνα 1999, σ. 21-22.
336. Μεταφράσεις ή μάλλον συμπιλήματα από λαϊκά ιταλικά κείμενα αριθμητικής 

(abaco) δεωρούνται κάποια εγχειρίδια πρακτικής αριθμητικής: Βιβλίον πρόχειρον τοις πάσι 
περιέχον την τε πρακτικήν αριθμητικήν ή μάλλον ειπείν την λογαριαστικήν του Εμμ. Γλυζω- 
νίου (Βενετία 1568, 21 εκδόσεις ως το 1818)· Βιβλιαρίδιον πρόχειρον τοις πάσι περιέχον 
τους αριθμούς, Γραικούς τε, και Ιταλικούς, κατά τρόπον αναδιπλασιασμού (Βενετία 1645), το 
οποίο παρέχει την απλή προπαίδεια «τόσον εις την συνεχή μεταχείρησιν των πραγματευτά- 
δων, όσον ομού και εις την ευκολίαν και ωφέλειαν των αρχαρίων παιδιών»· Πρακτική των 
λογαριασμών (κυκλοφορεί από το 1680, α' γνωστή έκδοση το 1708) με πίνακες πολλαπλα
σίων και ταχυδρομικών τιμολογίων. Βλ. Τρ. Ε. Σκλαβενιτης, Τα εμπορικά εγχειρίδια της Βε- 
νετοκρατίας και Τουρκοκρατίας και η Εμπορική εγκυκλοπαίδεια του Νικόλαου Παπαδόπου- 
λου, Παράρτημα του περ. Μνήμων, αρ. 5, Αδήνα 1991, σ. 16-19, 25-27 και Γ. Καρας, Οι 
θετικές επιστήμες στον ελληνικό χώρο (ΐ5ος-19ος αιώνας), Αθήνα 1991, σ. 189 κ.ε.

337. Όπως το Γεωπονικόν του Αγάπιου Λάνδου (Βενετία, 1643), ένα πρακτικό εγχειρίδιο 
(ιατροσόφιο) που περιέχει ερανίσματα από τα έργα του Castore Durante, Il Tesoro della 
sanità (1586), Prattica medicinale και Herbario nuovo (1585). Γνώρισε 14 εκδόσεις ως το τέ
λος του 18ου αι. (εκτός από τα χειρόγραφα), έγινε δηλαδή λαϊκό ανάγνωσμα, βλ. Δ. Κωςτου- 
ΛΑ (έκδ.), Αγάπιος Λάνδος - Γεωπονικόν - Βενετία 1643, Βόλος 1991. Για τα ιατροσόφια, τα 
οποία εντάσσονται στην προσπάθεια εκλάίκευσης κάποιων κανόνων της ιατρικής, βλ. Γ. 
Καρας, Οι θετικές επιστήμες στον ελληνικό χώρο, ό.π., σ. 273 κ.ε. και Ο Ιδιος, Οι επιστήμες 
στην Τουρκοκρατία. Χειρόγραφα και έντυπα. Τόμος Γ. Οι επιστήμες της ζωής, Αθήνα 1994.

338. Σύμφωνα με τα στατιστικά στοιχεία του X. Πατρινέλη, τον 16ο αώνα τα λαϊκά θρη
σκευτικά έντυπα κατέχουν το 3,5% των εκδόσεων (και επανεκδόσεων), ενώ τον 17ο το 12%· 
τα περισσότερα είναι παραφράσεις από τη βυζαντινή αγιογραφία (Λάνδος κ.ά.). Ταυτόχρο
να αυξάνονται και τα δογματικά θεολογικά (από 5% σε 12%). Και στους δύο αιώνες, τα λο
γοτεχνικά λαϊκά κατέχουν το 9%, ενώ τα ιστορικά επιστημονικά γύρω στο 6%. Βλ. X. Γ.
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Η διόγκωση της κατηγορίας του μεταφρασμένου από ξένες γλώσσες 
δρησκευτικού βιβλίου (48 τίτλοι στους 66, 166 εκδόσεις στις 240 —περίπου 
το 70% του συνόλου των καταλογογραφημένων μεταφράσεων) οφείλεται 
στην απογραφή δεολογικών (εκλαϊκευτικών και μη) έργων, προερχόμενων 
στην πλειοψηφία τους από κέντρα μεταρρυδμιστών ή καδολικών με σκοπό 
την προπαγάνδα των ξένων δογμάτων. Έχουν επίσης καταγραφεί οι βυζα
ντινές μεταφράσεις του 13ου-14ου αιώνα, οι οποίες αρχίζουν να επανεκδί
δονται τις πρώτες δεκαετίες του 17ου αι. (1630 και εξής) από τους ουνίτες. 
Στην πραγματικότητα, η εγχώρια μετάφραση και έκδοση δυτικών εκκλη
σιαστικών βιβλίων δα ενταδεί από τα τέλη του Που αιώνα339, οπότε δα 
μεταφραστούν αυτοτελείς και επώνυμες ιησουιτικές ευλάβειες από ορδό- 
δοξους μεταφραστές με κίνητρο κυρίως τις δογματικές και πολιτικές αντι
παλότητες ή προσεγγίσεις.

Η προώδηση των μεταφράσεων στον οδωμανοκρατοΰμενο χώρο, σε συν
δυασμό με την παιδευτική δραστηριότητα των Ιησουιτών και τις επαφές 
των ορδόδοξων κληρικών με καδολικούς ή λουδηροκαλβινιστικούς κύ
κλους, ασκούν πίεση στην ανατολική Εκκλησία και, παρά τις αρχικές αντι
στάσεις της, την ωδούν, στο πλαίσιο της άμυνας στις προπαγάνδες, να 
χρησιμοποιήσει την κοινή γλώσσα στο κήρυγμα, μεταβάλλοντας και το 
ύφος του. Η εκκλησιαστική ρητορική εμποτίζεται με μια διαφορετική χροιά 
που παραπέμπει στις ιησουιτικές μεδόδους, μετατρέποντας ωστόσο σε τέ
χνη τη δέρμη του προφορικού λόγου. Η αποδοχή της εκλαΐκευσης συνιστά 
μεν υποχώρηση της Εκκλησίας από το μονοπώλιο της διαχείρισης του δεί- 
ου λόγου -εντούτοις η μετάφραση της Γραφής στην απλή δεν δα έχει ιδι
αίτερη απήχηση— όμως, ταυτόχρονα, διασφαλίζει τη συνέχεια με την πα
ράδοση και διευκολύνει τον έλεγχο των πιστών. Η σκοπιμότητα για την 
καδοδήγηση των πιστών, τα πολιτικά κίνητρα για την απόκρουση των αντι
πάλων, οι συνεχείς δογματικές αντεγκλήσεις επιβάλλουν την εξοικείωση με 
τις νέες μεδόδους διδασκαλίας και κηρύγματος. Νέα εκφραστικά μέσα (με 
δεδομένη και την ελλιπή γνώση των δεολογικών ζητημάτων) παρεισφρέουν 
σταδιακά σε παραινετικά κείμενα μοναχών αλλά και σε επίσημα δογματι

Πατρινελης, Το ελληνικό βιβλίο κατά την Τουρκοκρατία, Θεσσαλονίκη 1989, σ. 35 και 67.
339. Τον 18ο αιώνα 9α κυκλοφορήσουν γύρω στις 50 νέες μεταφράσεις δρησκευτικού 

περιεχομένου (μεταφράσεις Ιησουιτών από Ρωμανίτη, Κασιμάτη κ.ά., διδασκαλίες Κοραή, 
Βεντάτη, εκδόσεις Νικόδημου Αγιορείτη κλπ.), δηλαδή σε σχέση με το σύνολο των δημοσι
ευμένων μεταφράσεων περίπου 25% των τίτλων και 20% των εκδόσεων. Συνολικά στο διά
στημα 1495-1799 οι μεταφράσεις έργων δεολογικού περιεχομένου κατέχουν το μισό περίπου 
της εκδοτικής μεταφραστικής παραγωγής και το ένα τρίτο των τίτλων.



ΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΟ ΦΑΙΝΟΜΕΝΟ 127

κά έργα, λειτουργώντας εν μέρει αποδιαρδρωτικά για τον ορδόδοξο εκ
κλησιαστικό λόγο, περισσότερο ως προς τη μορφή του λόγου (τη διάταξη 
της ύλης, τον τρόπο έκδεσης και συστηματοποίησης των ορδόδοξων δέσε
ων) και λιγότερο ως προς την ουσία του δόγματος (οι δογματικές διαφορές 
παραμένουν οι ίδιες, αν και κάποτε διεισδύουν ετερόδοξες αποχρώσεις).

Οι άλλοι τομείς αντιπροσωπεύονται ελάχιστα έως καδόλου. Δεν μένει 
παρά να σημειώσουμε, περισσότερο από τις παρουσίες, τις σημαντικές α
πουσίες από το corpus των μεταφράσεων. Ενδεικτική είναι η απουσία έρ
γων της Αναγέννησης που αποτελούν τον κορμό της μεταφραστικής παρα
γωγής των ευρωπαϊκών γλωσσών340: Β. Castiglione, II Cortegiano (γαλλ. 
1537, αγγλ. 1561, γερμ. 1565), Ν. Machiavelli, II Principe (γαλλ. 1553, αγ- 
γλ. 1640), Thomas Moore, Utopia (γαλλ. 1550, γερμ. 1612). Επίσης δεν υ
πάρχουν τα σχετικά με τις ανακαλύψεις, π.χ. τα ταξίδια του Americo 
Vespuci (γαλλ. 1514) και του Marco Polo (γαλλ. 1556), ούτε μεταφράσεις 
εξειδικευμένων έργων, στρατιωτικής τέχνης, αρχιτεκτονικής, δετικών επι
στημών, φιλοσοφίας, ιστορίας -εκτός από ελάχιστα δείγματα. Οι απουσίες 
αυτές δηλώνουν προφανώς έλλειψη συστηματικής μεταφραστικής δραστη
ριότητας, δεν δηλώνουν όμως απαραίτητα παντελή άγνοια των σημαντικών 
ιταλικών έργων -ίσως μάλιστα να υπάρχουν χειρόγραφα δείγματα μετα
φράσεων, όπως φαίνεται από το περιεχόμενο κάποιων βιβλιοδηκών341. Αν 
και στο τέλος του αιώνα με το κλίμα του δρησκευτικού ουμανισμού δα δη- 
μιουργηδούν συνδήκες ευνοϊκότερες για την επαφή και τη γνωριμία με τη 
δυτική σκέψη, φαίνεται ότι σε γενικές γραμμές οι λόγιοι εξακολουδούν να 
βασίζονται στην αρχαία και βυζαντινή παράδοση και στο ρεύμα του νεοα-

340. Η. van Hoof, Histoire de la traduction en Occident, ό.π. Βλ. επίσης P. Chavy, 
«Domaines et fonctions des traductions françaises à l’aube de la Renaissance», Revue de 
Littérature Comparée, 1989/2, 147-153· R. Baum, «Die Geburt des Französischen aus dem 
Geist der Übersetzung», Übersetzen im Wandel der Zeit. Probleme und Perspektiven des 
deutsch-französischen Literaturaustausches (έκδ. W. Hirdt), Tübingen 1995, 21-63' F.-R. 
Hausmann, «Im Schatten der Zypressen. Deutsche Übersetzungen aus dem Italienischen 
von ca. 1470 bis 1730», Übersetzungsgeschichte als Rezeptionsgeschichte. Wege und 
Formen der Rezeption italienischer Literatur im deutschen Sprachraum vom 15. bis 20. 
Jahrhundert (έκδ. E. Arend-Schwarz, V. Kapp), Marburg 1993, 11-30. Βλ. επίσης παραπά
νω, σημ. 5.

341. Π.χ. στις 6ι6λιο9ήκες του Αντώνιου Καλλέρχη και του Γεράσιμου Βλάχου στην 
Κρήτη υπάρχουν έργα των Baltassar Castiglione, Sperone Speroni, Guicciardini, Machia
velli, Aretino κ.ά., βλ. K. Θ. Δημαρας, «Το δυτικό βιβλίο στον ελληνικό χώρο», Πρακτικά 
Α' Διεδνούς Συμποσίου του ΚΝΕ, Το βιβλίο στις προβιομηχανικές κοινωνίες, Αθήνα 1982, σ. 
215-216 (: 177-178) και Ν. Μ. Παναγιωτακης, «Έρευναι εν Βενετία», Θησαυρίσματα, 5 
(1968), 53-55.
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ριστοτελισμού, όπως το γνώρισαν στην Πάδοβα, ενώ οι μεταφράσεις γίνο
νται συνήδως από έργα γραμμένα στα λατινικά ή τα ιταλικά και στα αρ
χαία ελληνικά. Λείπει δηλαδή η επαφή με άλλα σύγχρονα ευρωπαϊκά φι
λοσοφικά ή λογοτεχνικά ρεύματα342.

Η πρόσληψη των κειμένων-πηγών είναι ζήτημα της συγκυρίας αρκεί να 
καλύπτονται οι επιδιωκόμενοι σκοποί. Ο βαδμός συγχρονίας ανάμεσα στο 
κείμενο-πηγή και τη μετάφραση αποκαλύπτει τις καδυστερήσεις και την 
αναχρονιστική πρόσληψη των περισσότερων πρωτοτύπων. Έτσι η συγχρο
νία πρωτοτύπου-μετάφρασης ή μια χρονική διαφορά 20-30 χρόνων ισχύει 
σχεδόν αποκλειστικά όσον αφορά τις προπαγανδιστικές μεταφράσεις με- 
ταρρυδμιστών και καδολικών -εκτός από τη μυστικιστική Imitatio Christi, 
που γράφτηκε τον όψιμο Μεσαίωνα και μεταφράστηκε το 1615, και το με
σαιωνικό Cordiale που μετέφρασε ο Ροδινός το 1641. Η διαφορά μεγαλώ
νει, όταν πρόκειται για τις υπόλοιπες, δηλαδή όσες εναπόκεινται στην ελ
ληνική πρωτοβουλία. Έτσι ο Βοκάκιος μεταφράστηκε κάπου 60 χρόνια 
μετά τις πρώτες εκδόσεις του και 150 μετά τη συγγραφή του. Το ίδιο ισχύ
ει και για τα μεσαιωνικά exempla και τα ανδολόγια. Το Γεωπονικόν του 
Λάνδου απέχει επίσης 60 χρόνια από τα έργα του Durante, ενώ η Επιτο
μή της ιεροκοσμικής ιστορίας 120 χρόνια από την ιστορία του Giovio και η 
χειρόγραφη μετάφραση του Κακαβέλα πάνω από 200 χρόνια από την ι
στορία του Platina. Ας λάβουμε ωστόσο υπόψη ότι κάποτε η χειρόγραφη 
παράδοση μαρτυρεί πιο άμεσες προσλήψεις, όπως στην περίπτωση του 
Guarini που μεταφέρδηκε από τον Σουμμάκη 60 χρόνια μετά τη συγγραφή 
του, ενώ είχε ήδη προηγηδεί η χειρόγραφη μετάφραση του ανώνυμου Κρη
τικού από την οποία εμπνεύστηκε ο Επτανήσιος (πβ. τη γαλλική μετά
φραση που εκπονήδηκε μόλις τρία χρόνια μετά το πρωτότυπο). Αυτό δα 
μπορούσαμε να πούμε ότι ισχύει γενικά για τα έργα της κρητικής ακμής, 
τα οποία δεν απέχουν ιδιαίτερα από τα μπαρόκ ψρότυπά τους. Πρωτοπο
ριακή πρέπει να δεωρηδεί η μετάφραση του Μπερτόλδου, επειδή, παρά 
τα 40 χρόνια που τη χωρίζουν από το έργο του Dalla Croce, είναι η πρώτη 
ευρωπαϊκή μετάφραση του έργου.

Η πράξη του μεταφραστή δεν αποτελεί συνειδητή πράξη επανασυγ- 
γραφής ενός πρωτότυπου κειμένου. Συχνά δεν μνημονεύεται και όταν μνη
μονεύεται αποδίδεται με πλήδος συνωνύμων, από τα οποία κυριαρχεί το

342. V. CÂNDEA, «Les intellectuels du Sud-Est européen au xvne siècle», o'.7r., a. 213. 
Π6. E. ΝικολαϊΔΗΣ, «Ορδοδοξία, ‘Θρησκευτικός ουρανισμός’ και Διαφωτισμός. Οι επιστή
μες στον ελληνισμό του 18ου αιώνα», Νεύσις, 1 (1994), 99-120.
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ρήμα μεταγλωττίζω, ενώ λιγότερο απαντούν τα ρήματα μεδερμηνεύω, 
ερμηνεύω, εξηγώ, μεταφράξω, μεταφέρω, μεταβάλλω, μεταγυρίξω, γυρίζω, 
μετάγω κ.ά. Η ποικιλία της ορολογίας αποκαλύπτει την αστά9εια των 
πραγμάτων στο γλωσσικό επίπεδο και στη μεταφραστική πρακτική343. 
Ελάχιστα ενδιαφέρεται ο μεταφραστής για το κείμενο-πηγή, δεν έχει κατά 
νου έννοιες όπως πιστότητα και ακρίβεια ούτε ασχολείται με δεωρητικά 
μεταφραστικά ζητήματα. Η απουσία μεταφραστικής δεωρίας και πρακτι
κής στην κοινή γλώσσα, η εμπορική σκοπιμότητα των τυπογραφείων, ο 
παιδευτικός και χρηστικός προσανατολισμός των μεταφραστικών εγχειρη
μάτων, έχουν αποτέλεσμα μεταφράσεις ‘πρόχειρες’ που, σε γενικές γραμ
μές, διακρίνονται από έλλειψη σεβασμού προς το πρωτότυπο ή από αδυ
ναμία αυτονόμησής τους από αυτό: ή ελευδεριάζουν ιδιαίτερα ή το 
ακολουδούν δουλικά, πράγμα που μπορεί να συμβεί στο ίδιο κείμενο. Οι 
αισδητικές απαιτήσεις της μετάφρασης, οι οποίες δα καλύπτονταν με με
γαλύτερη ευκολία από τη δοκιμασμένη χρήση της λόγιας γλώσσας, υποχω
ρούν στην πρόδεση να διευκολυνδεί η ανάγνωση, το κείμενο-στόχος οφεί
λει να είναι στα μέτρα του αναγνωστικού κοινού. Αλλωστε ο τύπος των 
κειμένων δίνει έμφαση στην κατανόηση του νοήματος από τον απλό ανα
γνώστη ή ακροατή και η μετάφραση προσανατολίζεται στις ανάγκες του 
δέκτη344.

343. Η χρήση πολλών συνωνύμων που επικρατεί στα ιταλικά και στα γαλλικά κατά τον 
Μεσαίωνα τερματίζεται με την εισαγωγή των όρων traducere (από τον Leonardo Bruni το 
1420) και traduire (από τον Robert Estienne το 1539), 6λ. Η. van Hoof, Histoire de la 
traduction en Occident, ό.π., σ. 31. Ως προς τα γερμανικά, η ποικιλία της ορολογίας συνεχί
ζεται και κατά τον 17ο αιώνα: ο όρος ‘μεταφράζω’ αποδίδεται με πολλά συνώνυμα (deutschen, 
verdeutschen, ins Deutsche bringen, vertieren, transfertieren, wenden, versetzen, 
übersetzen), ενώ οι μεταφορές και οι παρομοιώσεις της πράξης δηλώνουν ότι η μετάφραση 
είναι δραστηριότητα δευτερεύουσα σε σχέση με τη συγγραφή και βασίζεται στη μίμηση (πβ. 
πρωτότυπο και αντίγραφο στην τέχνη), 6λ. F.-R. HAUSMANN, «Im Schatten der Zypressen. 
Deutsche Übersetzungen aus dem Italienischen von ca. 1470 bis 1730», ό.π., σ. 13-15.

344. Χαρακτηριστικά όσα παραδέτει ο Πέτρος Καλομάτης στον πρόλογο της μετάφρασης 
της Imitatio Christi: «εις αυτήν την απλότητα ευρίσκεται ο καρπός της δείας χάριτος κε- 
κρυμμένος. Και εκείνος οπού το έγραψε, δεν το έκαμε δια να χαϊδεύση τα αυτία των φιλοδο
ξών γραμματέων, αλλά δια να ανοίξη προς τον Θεόν την καρδίαν των δεοσεβών χριστιανών 
(...) το ομίλημα το απλούν είναι επιτηδειότερον δια να εργασδή εις την ψυχήν τον καρπόν της 
σωτηρίας, παρά το υψηλόν και υπερήφανον. Όδεν να ηξεύρης πως συχναίς φοραίς τα βιβλία 
τα απλοσυνδεμένα είναι γεμάτα από πολυτίμους δησαυρούς και τα υψηλοσυνδεμένα από αέ
ρα και ματαιότητα, «Τω Χριστιανό) Αναγνώστη», Ερμηνείαι ευσεβείς του ψυχωφελεστάτου και 
δαυμαστού βιβλίου Περί Μιμήσεως Χριστού ονομαξομένου, A. Bortoli, Βενετία 1748, φ. [5].
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Οι Έλληνες μεταφραστές ή ερανιστές των πρακτικών εγχειριδίων, των 
παραινετικών, ηδοπλαστικών και ιστορικών κειμένων είναι στην πλειοψη- 
φία τους ουνίτες ή συνδέονται με τον βενετοκρατούμενο χώρο. Η 
γλωσσομάδειά τους περιλαμβάνει συνήδως ελληνικά, αρχαία και νέα, 
ιταλικά, ενίοτε λατινικά, ενώ για τα ισπανικά έργα (ιησουιτικά) χρησιμο
ποιείται ιταλικό διάμεσο. Εργαλεία διαδέσιμα στον μεταφραστή μπορούν 
να δεωρηδούν τα λεξικά και οι γραμματικές (κυρίως για τις κλασικές γλώσ
σες), καδώς και κάποια σύγχρονα δίγλωσσα, τρίγλωσσα και τετράγλωσσα 
γλωσσάρια ή λεξικά, έργα Ιησουιτών ή Ελλήνων του βενετοκρατούμενου 
χώρου345. Το μεταφραστικό εγχείρημα συχνά αποτελεί πάρεργο ανάμεσα 
σε πλήδος άλλες ασχολίες και ο χρόνος που του αφιερώνεται είναι περιο
ρισμένος, πράγμα που μεγαλώνει τους κινδύνους και την ανασφάλεια ως 
προς το αποτέλεσμα346. Η «ολιγοκαιρία», η απουσία κατάλληλων βοηδη- 
μάτων, η ελλιπής γνώση της ξένης γλώσσας -ενίοτε και της μητρικής-συ
νεπάγονται σφάλματα, τα οποία πρέπει να παραβλεφδούν από τους 
επαρκείς αναγνώστες τη στιγμή που το έργο αποσκοπεί στην «κοινήν 
ωφέλειαν και τέρψιν των φιλομαδών» και προϋποδέτει μεγάλο μόχδο347.

Η έλλειψη της κοινής σε τεχνικούς όρους συνιστά μια επιπρόσδετη δυ
σκολία για τον μεταφραστή και τον αναγκάζει να διατηρεί τους ξένους 
όρους αναφομοίωτους ή μερικώς αφομοιωμένους ή, όχι σπάνια, να προ
σφεύγει στη λόγια γλώσσα για την εξεύρεση ισοδυναμιών, μονολεκτικών ή

345. Stephano da Sabio, Introduttorio nuovo intitolato Corona Preciosa.... Εισαγωγή 
νέα επιγραφομένη Στέφανος Χρήσιμος..., Βενετία 1527' Girolamo Germano, Vocabolario 
italiano et greco, Ρώμη 1622' Simon Portius, Λεξικόν λατινικόν, ρωμαϊκόν και ελληνικόν... 
Dictionarium latinum, graeco-barbarum et littérale..., Παρίσι 1635· Γεράσιμος Βλάχος, 
Θησαυρός της εγκυκλοπαιδικής βάσεως τετράγλωσσος... Thesaurus..., Βενετία 1659. Για τα 
δίγλωσσα ή πολύγλωσσα λεξικά 16ου-18ου αιώνα, 6λ. συνοπτικά Α. Σφοινη, «Γλωσσομά- 
9εια και λεξικογραφικές απόπειρες στις Ηγεμονίες. Το πολύγλωσσο λεξικό του Λουκά Για- 
γκουλαίου Δελλά Ρώκκα», Ο Ερανιστής, 22 (1999), 90-107.

346. Έτσι δικαιολογεί ο ευκαιριακός (αλλά ‘ευσυνείδητος’) μεταφραστής Ιωάννης Μά- 
κολας τις γλωσσικές ατέλειες της μετάφρασής του: «επειδή ευρισκόμενος περιπεπλεγμένος 
αναμεταξύ των ακαταστάτων και ματαίων ταραχών και φροντίδων της βεβασανισμένης και 
πολυμόχδου εμπορίας και μάλιστα αρχάριος και ολίγον έμπειρος εις την λατινικήν φωνήν, 
νύκτα τε και ημέραν ως καλός τε και άγρυπνος κλέπτης τας ώρας κρυφίως έκλεπτον δια να 
αποτελέσω την παρούσαν βίβλον. Διότι αι μούσαι, ήγουν αι σπουδαί, δέονται ψυχής αταρά- 
χου. Και αδύνατον είναι βέβαια αναγνώστα μου εις το να σου περιγράφω λεπτομερώς δια 
γραμμάτων τας δλίψεις και αδημονίας οπού γενναίως μεν υπέφερον έως οπού να επιτύχω 
του ποδουμένου σκοπού», «Τοις εντευξομένοις», Βιβλίον ιστορικόν, φ. [3].

347. Στο ξήτημα αυτό επιμένει ιδιαίτερα ο Γεώργιος Κονταρής: «καδώς εγώ ούτε κόπον, 
ούτε πόνον εψήφησα εις το να την συνδέσω, έτξι ούτε η ευγενεία σας πρέπει να λογιάσητε τον 
ολίγον κόπον εις το να την αναγιγνώσκητε», «Τοις εντευξομένοις», Ιστορίαι παλαιαί, φ. [4].
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περιφραστικών, πράγμα που καταλήγει συχνά στην ανάμιξη πολλών γλωσ
σικών επιπέδων348. Η προσφυγή στη λόγια γλώσσα δηλώνεται κάποτε με 
συγκινησιακή φόρτιση, μαρτυρώντας τον απόηχο μιας ουμανιστικής παι
δείας και την αντίληψη που δεωρεί την εξέλιξη της γλώσσας υποβάδμιση 
σε σχέση με το κλασικό παρελδόν349. Η αναγωγή στα κλασικά πρότυπα, 
μολονότι συνήδης πρακτική των μεταφραστών που επιχειρούν την προ
σαρμογή των ξένων κειμένων350, παραμένει σε περιορισμένη κλίμακα και 
δεν αλλοιώνει σημαντικά τον αυδόρμητο χαρακτήρα της γλώσσας των με
ταφραστικών εγχειρημάτων, ιδιαίτερα όσων έχουν παραινετική πρόδεση ή 
πρακτικό προσανατολισμό. Και αυτό επειδή, εξαιρώντας τη γλωσσική επε
ξεργασία από τους στόχους της, η συνείδηση του μεταφραστή αντιλαμβά
νεται τη μεταφραστική διαδικασία σε μια, κυρίως, διάστασή της: ως διαδι
κασία εκλάί'κευσης.

348. Π6. Δ. Κωςτουλα, Αγάπιος Λάνδος, Γεωπονικόν, ό.π., σ. 90 κ.ε.
349. Όπως στην περίπτωση του Λαόνικου Ζαμίτρη, ο οποίος αντικαδιστά ορισμένους 

τεχνικούς όρους του πρωτοτύπου (τξενεράλις, προβεδήτωρ τξενεράλι, καπετάνιο δελγόλφο 
κ.ά.) με λέξεις «ελληνικές», αρχαίες και μεταγενέστερες (έξαρχος του στόλου, έπαρχος ο 
καδολικός, ναύαρχος του κόλπου): «Σημάδευε συ που διαβάζεις ότι εμεταχειρισδήκαμεν εις 
το παρόν διήγημα κάποια λόγια ελληνικά, επειδή και τούτη η γλώσσα μας εκλείπει εις πολ
λά, και παρά να τα πάρωμεν από ξέναις γλώσσαις, ελογιάσαμεν δια καλλίτερον να τα δα- 
νεισδούμεν από την παλαιόν μας την ελληνικήν, η οποία όντας η βασίλισσα των γλωσσών 
και κείνη που εστόλισε άλλαις ξέναις δέλη στολίση και τούτην, η οποία απ’ αυτήν κατεβαί
νει », Η ναυτική νίκη, ό.π., σ. 16. Πβ. Ε. Legrand, Bibliographie hellénique (17ος αι.), Πα
ρίσι 1894, τ. 2, σ. 54-55 και Ε. Σκουβαρας, Τα νεοελληνικά γράμματα, Αδήνα 1976, σ. 371.

350. Για παράδειγμα, ο Ματδαίος Δεβαρής στην «Επεξήγησιν Λατινικών λέξεων», την 
οποία εν είδει γλωσσάριου παραδέτει στο τέλος (σ. 137) της μετάφρασης της τριδεντινής 
συνόδου (1583), αποδίδει τους ξένους όρους με λόγιες λέξεις ή περιφράσεις (π.χ. βούλα: το 
δίπλωμα· σουσπενσιών: η ανάρτησις· προτεστάντες: οι διαμαρτυρόμενοι· πουργατόριον: το 
καδαρτήριον πυρ· αββάδεις: οι των μοναχικών κοινοβίων ηγούμενοι· ινδουλγεντίαι: αι των 
οφειλομένων τοις αμαρτήμασι ποινών εν τω μέλλοντι βίω συγχωρούμεναι υπό των άκρων 
αρχιερέων).
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AEGIDIUS a Cesaro, φραγκισκανός 

<,Apologiae>, 1678

[CHRISOSTOMO Altero (;)], Apologiae F. Aegidii a Cesaro (...) in Catalatinon 
Nathanaelis Xhichae (...) (graec'e, latine et italice). Απολογίαι φρα Αιγιδίου του εκ 
Καισαρού (...) εις το Καταλατίνων Ναδαναήλ Χυχα (...). Βενετία, V. Mortali, 1678 

[ΠΑΠ 141 
Α'ΐΙΙ.Ι.δ.

Alexander ιν, πάπας (1254-1201)

•CConstitutio Cypria>, 1636

RICCARDO Vincentio (;), Constitutio Cypria Aiexandri Papae IIII. Graecè nunc 
primum reperta latineq. reddita, ad notis illustrata a Vincentio Riccardo (...). 
Διάταξις Κύπρια του Αλεξάνδρου Πάπα του τετάρτου (...) [επιμ. Π. Αρκούδιος, Λ. 
Αλλάτιος]. Ρώμη, St. Paolini, 1636

[ΠΑΠ 200]
Α'ΠΙ.1.8

AUGER Émond, Ιησουίτης (1530-1591)

Catéchisme et sommaire de la religion chrestienne avec un formulaire de diverses 
prières catholiques, Λυών 1563

Διάμεσο:
AUGER Edmond, Catechismus, hoc est, summa doctrinae catholicae, 1569

AUGER Edmond, Κατηχησμός, τούτ εστι κεφάλαιον της Καδολικής διδασκαλίας. 
Catechismus, hoc est, summa doctrinae catholicae, ex gallico in latinum atq 
graecum sermonem translatum (...). Παρίσι, S. Nivellius, 1569

[Sommervogel, I, 634]
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ΕΠΑΝΕΚΔΟΕΕΙΣ: 5 Λυών, J. Statius, 1582 [Sommervogel, I, 634] ? Τουλούζη, G. Régnault, 1582 
[ΠΑΠ Παρ. *269]
ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y F. J. Brand, Die Katechismen des Edmimdus Augerius S. J. in 
historischer, dogmatisch-moralischer und katechetischer Bearbeitung, Freiburg 1917. 

AÌII.1.8.

AUGUSTINUS Aurelius, επίσκοπος Ιππώνος (354-430)

De Trinitate, 1474 (;)

ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μάξιμος, S. Augustini nonnulla capita ex decimo-quinto De 
Trinitate (...). [Ev: Opuscula aurea theologica (...), επιμ. Π. Αρκούδιος], Ρώμη, 
Propaganda Fide, 1630 

[ΠΑΠ 894]
ΕΠΑΝΕΚΔ3ΕΕΕ S Ρώμη, Propaganda Fide, 1670 [ΠΑΠ 895]
ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y W.O. Schmitt, «Lateinische Literatur in Byzanz. Die Überse
tzungen des Maximos Planudes und die moderne Forschung», JÖB, 17 (1968), 127-147.

In Ioannis Evangelium Tractatus, 1490 (;)

ΚΥΔΩΝΗΣ Δημήτριος, S. Augustini ex diversis tractatibus in Evangelium 
Ioannis de Spiritu Sancto. Tom. IX. Του Αγίου Αυγουστίνου εκ της εις το κατά Ιω- 
άννην ευαγγελιον πραγματείας περί του Αγίου Πνεύματος. Τόμω &. [Εν: Opuscula 
aurea theologica (...), επιμ. Π. Αρκούδιος], Ρώμη, Propaganda Fide, 1630

[ΠΑΠ 894]
ΕΠΑΝΕΚΔΟΕΕΕ f Ρώμη, Propaganda Fide, 1670 [ΠΑΠ 895]

A'lII.1.8.

[ΨΕΥΔΟ-ΑΥΓΟΥΣΤΙΝΕΙΑ, 12ος αι.]

Liber de cognitione verae vitae, 6λ. HONORIUS AUGUSTODUNENSIS

Manuale, 1471 (εμπεριέχεται και το Liber Soliloquiorum animae ad Deum, 1484)

ΡΟΔΙΝΟΣ Νεόφυτος, Tου εν αγίοις Πατρός ημών Αυγουστίνου επισκόπου Ιππώνης 
Εγχειρίδιον. Εις την κοινήν των Ρωμαίων γλώσσαν μεδερμηνευδεν (...) S.P.N. 
Augustini (...) Manuale (...) Αυγουστίνου Μονολόγιον της ψυχής προς τον Θεόν, 
βιβλίον εν. Ρώμη, Propaganda Fide, 1637

[ΠΑΠ 928]
ΕΠΑΝΕΚΔ3ΣΕΕ 5 Ρώμη, Propaganda Fide, 1671 [ΠΑΠ 929]

Α'ΙΙΙ.1.8.
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AVILA Juan de (1500-1569)

Cartas espirituales, ca.1570 

Διάμεσο:
<Documenti spiritually, 1637 [ΑΛΛΟΙ ΤΙΤΛΟΙ: Lettere spirituali, 1590· Trattato 
spirituale, 1610]

ΒΟΥΣΤΡΩΝΙΟΣ Γεώργιος, Documenti spirituali del p. Maestro Giovanni d’ 
Avila. Νουδετήματα πνευματικά του πατρός Ιωάννου του Αβήλα (...). Ερμηνεμένη 
εις την κοινήν γλώσσαν των Ρωμαίων, δια κοινήν ωφέλειαν των ευβλαβών ανδρώπων. 
Ρώμη, Propaganda Fide, 1637

[ΠΑΠ 2938]
ΕΠΑΝΕΚΔΣΕΕΕ f Ρώμη, Propaganda Fide, 1671 [ΠΑΠ 2939]

Α'ΐΙΙ.Ι.γ.

BELLARMINO Roberto, Ιησουίτης (1542-1621)

Doctrina Christiana breve, Ρώμη, 1597

ΚΑΡΥΟΦΥΛΛΗΣ Ιωάννης Ματδαίος, Dottrina Christiana breve (...) Διδασκαλία 
χριστιανική σύντομος, ήγουν εισέ κοντολογίαν. Συνδεμένη από τον (...) Ροβέρτον 
Βελλαρμίνον η οποία (...) εμεταγυρίσδη και εσταμπαρίσδη εισέ γλώσσαν ρωμαϊκήν 
κοινήν, πεζεμένη δια εγροίκησιν και όφελος του λαού (...) Dhidhascalia christianiki 
(...). Ρώμη, L. Zanetti, 1602

[ΠΑΠ 1011]
ΕΠΑΝΕΚΔΟΣΕΙΣ <1 Ρώμη, Propaganda Fide, 1628 [ΠΑΠ 2002] S Ρώμη, Propaganda Fide, 
1628 [ΠΑΠ 2003] ϊ Ρώμη, Propaganda Fide, 1635 [ΠΑΠ 1015*] ί Ρώμη, Propaganda Fide, 
1637 [ΠΑΠ 1017] Î Ρώμη, Propaganda Fide, 1671 [ΠΑΠ 2004] J Πάδοβα, Seminario, 1695 
[ΠΑΠ 1018]

Dichiarazione più copiosa della Doctrina Christiana, Ρώμη, 1598

ΑΝΩΝΥΜΟΣ, Dichiaratione piu copiosa della Dottrina Christiana [Διδασκαλία 
χριστιανική], Ρώμη, 1603 

[ΠΑΠ 1012*]

ΦΙΛΑΡΑΣ Λεονάρδος, Διδασκαλία χριστιανική της Αγίας του Θεού Ρωμαϊκής, και 
καδολικής Εκκλησίας. Ερμηνεμένη εις την κοινήν γλώσσαν των Ρωμαίων, και (...) εξη
γημένη προς τάξιν και συνήδειαν της ανατολικής Εκκλησίας. Ρώμη, Β. Zanetti, 1616. 

[ΠΑΠ 1013]
ΕΠΑΝΕΚΔΟΣΕΙΣ 5 Παρίσι, Societas Typographica, 1633 [ΠΑΠ 1014] ? Ρώμη, Propaganda 
Fide, 1637 [ΠΑΠ 1016]
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De ascensione mentis in Deum per scalas rerum creaturum, Ρώμη, 1615

ΒΟΥΣΤΡΩΝΙΟΣ Γεώργιος, De ascensione (...) Περίαναβάσεως του νου εις τον δε- 
όν δια μέσου της κλίμακος των κτισμάτων. Βιβλίον συνδεμενον (...) παρά του (...) 
Ρωβερτου του Βελλαρμίνου (...) Και μεταγλωττισμένου εις την κοινήν γλώσσαν των 
Ρωμαίων (...). Ρώμη, Propaganda Fide, 1637 

[ΠΑΠ 1010]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: S R. Lavagnini, «Le traduzioni neogreche delle opere del cardinale 
Bellarmino», Testi letterari italiani tradotti in greco (dal'500 ad oggi), Atti del IV 
Convegno di Studi Neogreci (Viterbo 20, 21, 22 maggio 1993) (επιμ. M. Vitti), Messina 
1994, 127-131.

A'iII.l.Y.

BOCCACCIO Giovanni (1313-1375)

Lodovico discuopre a madonna Beatrice Vamore, il quale egli le porta (...) [ή] La 
pertita a schacchi [= Decamerone, ήμερα έβδομη, διήγημα έβδομο], Βενετία, 1471

Διάμεσα:
FIORENTINO Giovanni Ser, Pecorone, Βενετία, 1558 
ΑΝΩΝΥΜΟΣ, Historia degli doi nobilissimi amanti, Βενετία, 1524

ΤΡΙΒΩΛΗΣ Ιάκωβος, Ιστορία του Ρέ της Σκοτζίας (...). Βενετία, G.A. di Nicolini 
da Sabbio, 1523

[ΠΑΠ 5730*]

ΕΠΑΝΕΚΔΟΣΕΙΣ: J Βενετία, 1540 [ΠΑΠ 5731*] J Βενετία, 1543 [ΠΑΠ 5732*] J Βενετία, Cr. 
Zanetti, 1577 [ΠΑΠ 5733] f Βενετία A. Pinelli, 1624 [ΠΑΠ 5734] <| Βενετία A. Pinelli, 1626 
[ΠΑΠ 5735] S Βενετία A. Pinelli, 1628 [ΠΑΠ 5736*] ΐ Βενετία, G.V. Savioni, 1643 [ΠΑΠ 5737] 
î Βενετία, G.A. Giuliano, 1646 [ΠΑΠ 5738] J Βενετία, Μ. Barboni, 1683 [ΠΑΠ 5739] S Βε

νετία, Ν. Γλυκής, 1699 [ΠΑΠ 5740]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: f Γ. Ζωρας, Διηγήματα του Βοκκακίου πρότυπα του Τριβιόλη και του Βη- 
λαρά, Α9ήνα 1957 y Ε. Κριαρας, «Der Roman ‘Imperios und Margarona’ und das 
‘Dekameron’ als Quellen des Jakob Trivolis», Probleme der neugriechischen Literatur III, 
Βερολίνο I960, 62-92 y Στ. Κακλαμανης, Τριβώλης — Δεφαράνας — Βεντράμος. ΤρειςΈλλη- 
νες λαϊκοί στιχουργοί στη Βενετία του 16ου αι., Κρήτη 1989 (δακτυλ. διατριβή), σ. 139-186.

Teseida, 1475

ΜΩΡΑΪΤΗΣ Αιμίλιος (;) [=MOREA Emilio della;], Θησέος και γάμου της Εμη- 
λίας. Βενετία, G.A. di Nicolini da Sabbio, 1529

[ΠΑΠ 5730*]
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ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y E. Follieri (έκδ.), Il ‘Teseida’ neogreco, Libro I, Testi e Studi 
Bizantino-Neoellenici, Ρώμη-Α9ήνα 1959 y G. SPADARO, «Sul Teseida neogreco», Folia 
Neohellenica, 2(1977), 157-160 y H. Winterwerb, «Ένα χειρόγραφο σχεδίασμα της νεοελ
ληνικής Θησηίδος», Μνημών, 13 (1991), 49-55 y B. OLSEN, «Η νεοελληνική Θησηίδα και η 
προετοιμασία ενός λαϊκού εντύπου», Ελληνικά, 44 (1994), 123-133 y C. Carpinato, «La 
traduzione neogreca del Teseida. Da Boccaccio a Zinos», Testi letterari italiani tradotti in 
greco (dai’500 ad oggi), Atti del IV Convegno di Studi Neogreci (Viterbo 20, 21, 22 
maggio 1993) (επιμ. M. Vitti), Messina 1994, 25-37.

CAESARIUS Heisterbacensis, βλ. HEISTERBACH Caesarius von

CALVIN Jean (1509-1564)

Instruction et confession de foy, dont on use en leglise de Genève, Γενεύη 1537 

Διάμεσο:
ΑΝΩΝΥΜΟΣ, Catechismus Genevensis, 1542

ESTIENNE Henri (=STEPHANUS Henricus), Στοιχείωσις της χριστιανών πίστε- 
ως. Rudimenta fidei christianae. Libellus apprimae utilis, nunc primum in lucem 
aeditus. Γενεύη, R. Estienne, 1551

[ΠΑΠ 1489]

ΕΠΑΝΕΚΔ3ΕΕΙΣ fl Breslau, A. Wingler, 1552 [ΠΑΠ 1490] fl Γενεύη, H. Estienne, 1563 [ΠΑΠ 
1491] J Γενεύη, H. Estienne, 1565 [ΠΑΠ 1492] fl Γενεύη, 1580 [BNP] fl Haguenau, Cl. 
Schleich, 1628 [ΠΑΠ 1493]

ΑΤιΙ.1.6.

CANISIUS Petrus (De HONDT), Ιησουίτης (1524-1597)

Parvus catechismus cathoiicorum, Κολωνία, 1558 [ΑΛΛΟΣ ΤΙΤΛΟΣ: Catechismus 
catholicus juventuti formandae, 1559]

MAYR Georg, Petri Canisii Societatis Jesu theologi Catechismus graeco-latinus, 
nunc primum in gratiam studiosae juventutis opera cujusdam ex eadem 
Societate (P.G. Mayr) editus. Ingolstadt, D. Sartorius, 1595

[ΠΑΠ 1500]
ΕΠΑΝΕΚΔΟΣΕΙΣ: fl Παρίσι, P. Pautonnier, 1608 [BNP] fl Παρίσι, G. Morel, 1610 [BNP] fl 
Augsburg, Chr. Mang, 1613 [ΠΑΠ 1501] fl Dilingae, Uldaricum Rem., 1621 [Brunet, 1,1543] fl 
Παρίσι, S. Cramoisy, 1660 [BNP] fl Caen, J. Cavelier, 1686 [BNP]

Α'ΠΙ.Ι.γ.
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Cantemir Dìmitrie (1074-1723)

<DiVanu/ sau gâlceava înteleptuluî cu lumìa), 1698

ΚΑΚΑΒΕΛΑΣ Ιερεμίας (;), Divanul sau gâlceava (...) Κριτήριον ή διάλεξις του 
σοφού με τον κόσμον. Ή κρίσις της ψυχής με το σώμα. (...) Νεοστί συντεδέν εκ τε 
της παλαιός και νέας διαδήκης, εις δόξαν και όφελος του των μολδάβων γένους (...). 
Ιάσι, Athanasie & Dionisie, 1698 

[ΠΑΠ 1502]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y V. CÂNDEA (έκδ.), D. Cantemir. Divanul, Βουκουρέστι 1969 y V. 
Cândea, «La diffusion de l’œuvre de Cantemir en Europe du Sud-Est et au Proche- 
Orient», RESEE, 10 (1972), 345-361.

A'lV.2.

CATO Dionysius (3ος αι. μ.χ.)

Disticha de moribus ad filium, α έκδ.>1455 [cT χρονολογημένη έκδ: Argentinae, 1475]

ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μάξιμος, (...) Κάτωνος ρωμαίου γνώμαι παραινετικοί δίστιχοι (...).
Βενετία, [A. Manuzio], 1495

[Hoffmann, III, 473]

ΕΠΑΝΕΚΔ3ΕΕΙΣ 5 Παρίσι, Μ. Bolsecus, 1512 [BNP] 5 Φλωρεντία, F. Giunta, 1514 [ΠΑΠ 1682] 

S Στρασβούργο, Io. Knoblouch, ca. 1515 [ΓΕΝ] J Φλωρεντία, F. Giunta, 1516 [ΠΑΠ 1684] J 
Βενετία, A. Manuzio - A. Toressano, 1517 [ΠΑΠ 1686] <! Βενετία, V. Ravani dei & socii, 1531 
[ΠΑΠ 1690] <! Βενετία, V.-P. Ravani dei & socii, 1537 [ΠΑΠ 1693] fl Φλωρεντία, F. Giunta, 
1540 [ΠΑΠ 1697] f V. Ravani dei & socii, 1540 [ΠΑΠ 1699]' Παρίσι, Ch. Wechel, 1543 [EBE] 
Î Βενετία, G. Farri, 1544 [ΠΑΠ 1703] <| Βενετία, P. Ravani dei & socii, 1545 [ΠΑΠ 1704] 5 
Βενετία, G.A. di Nicolini da Sabbio, 1548 [ΠΑΠ 1708] J Βενετία, F. Torresano, 1549 [ΠΑΠ 
1709] [I Βενετία, P. Ravani dei & socii, 1550 [ΠΑΠ 1711] J Παρίσι, M. Juvenes, 1552 [BNP] J 
Anvers, H. Loeum, 1579 [ΓΕΝ] J Leyden, officina Plantiniana, 1598 [ΓΕΝ] 
ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y M. Boas, «Planudes Metaphrasis der sog. Disticha Catonis», 
Byzantinische Zeitschrift, 31 (1931), 241-257 y W.O. Schmitt, «Lateinische Literatur in 
Byzanz. Die Übersetzungen des Maximos Planudes und die moderne Forschung», JÖB, 17 
(1968), 127-147 y Λ.Λ. Λουϊζιδης, Versio Planudea Dictorum Catonis, quam ex codicibus 
monasteriorum Montis Athonis edidit..., Αδήνα 1947 y Λ.Λ. Λουϊζιδης, «Ai ελληνικοί με
ταφράσεις των παραινετικών Γνωμών Κάτωνος του Ρωμαίου και η του κώδικος 357 της εν τω 
ΑγίωΌρει Μονής του Διονυσίου», Πλάτων, 8 (1956), 206-221 y Τ. Καραναςταςης, «Ο Κά- 
των στη μεταβυζαντινή γραμματεία και η περίπτωση του Παπα-Συναδινού», Αφιέρωμα στον 
Εμμανουήλ Κριαρά. Πρακτικά Επιστημονικού Συμποσίου (3 Απριλίου 1987), Θεσσαλονίκη 
1988, 163-179.

Α’ΐΙ.1.
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CESARO Aegidius a, 6λ. AEGIDIUS a Cesaro

CICERO Marcus Tullius (106-43 π.χ.)

i. Cato major, sive De Senectute, ca. 1467

ii. Somnium Scipionis, 1489

ΓΑΖΗΣ Θεόδωρος, In hoc volumine Θεοδώρου Περί Γήρως (...). Όνειρος. Φλωρε
ντία, F. Giunta, 1517 

[ΠΑΠ 1734]

ΕΠΑΝΕΚΔΟΣΕΙΣ(·) : ϋ Βενετία, A. Manuzio - A. Toressano, 1517 [ΠΑΠ 1735] Î Βενετία, A. 
Manuzio - A. Toressano, 1519 [ΠΑΠ 1736] f Βασιλεία, J. Froben, 1520 [ΠΑΠ 1737] J Βενετία, 
M. Sessa - P. Ravani, 1523 [Σφοίνη 1] J Βασιλεία, J. Bebel, 1524 [ΠΑΠ Παρ. *921] S Βασιλεία, 
1526 ΠΑΠ [1738] ? Παρίσι, S. de Colines, 1528 [ΠΑΠ 1739] J Βενετία, Ravani V. dei & socii, 
1532 [ΠΑΠ 1740] f Λυών, Μ. & G.Trechsel, 1533 [Brunet, II, στ. 22] 5 Λυών, S. Gryphe, 1536 
[ΠΑΠ 1741] Î Παρίσι, Chr. Wechel, 1536 [ΠΑΠ 1742] Î Βενετία, Β. Zanetti, 1537 [ΠΑΠ 1743] 

S Λυών, S. Gryphe, 1538 [ΠΑΠ 1744] J Λυών, S. Gryphe, 1542 [ΠΑΠ 1745] J Παρίσι, J. 
Bogardus, 1544 [ΠΑΠ 1746] J Βενετία, 1544 [ΠΑΠ 1747*] J χ.τ. & χ.. [1559] [ΠΑΠ 1748] J 
Λυών, A. Vincent, 1562 [ΠΑΠ 1749] Î Παρίσι, Guil. Morel, 1566 [BNP] f Παρίσι, M. Juvenes, 
1568 [ΠΑΠ Παρ. 1009] ϊ Ingolstad, Dav. Sartorius, 1596 [ΠΑΠ 1750] S Λυών, Sim. Vincent, 
χ.χ. (16ος αι.) [ΠΑΠ 1751] f Λυών, Th. Payen, χ.χ. (16ος αι.) [BNP] ί Παρίσι, G. de 
Gourmont, χ.χ. (!5ος-16ος αι.) [ΠΑΠ 1752] Î χ.τ. & χ. (15ος- 16ος αι.) [Σφοίνη 2]

(*) Για το σύνολο των εκδόσεων, 6λ. Θ. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ, Ελληνική βιβλιογραφία (1466 CÌ.-1800). Α'. 
Αλφαβητική και χρονολογική ανακατάταξις, Αδήνα 1984, σ. 130, σημ. 1.

Α'ΙΙ.1.

CROCE DALLA LIRA Giulio Cesare (1550-1609)

Astutie sottilissime di Bertoldo, Βενετία, 1606

ΑΝΩΝΥΜΟΣ, Πανουργίαι Υψηλότατοι του Μπερτόλδου, Εις ταις οποίαις φανερώ
νεται ένας χωριστής πανούργος, και οξύνους (...). Ποίημα νέον και πολλά χαριέστα- 
τον, συνδεμένον ιταλικώς από τον Ιούλιον Καίσαρα δ αλλά Κρότσε. Και τώρα νέα 
μεταγλωττιαμένον εις την των Ελλήνων απλήν γλώσσαν εις χάριν των πάντων (...). 
Βενετία, G.A. Giuliano, 1646

[ΠΑΠ 1814]

ΕΠΑΝΕΚΛΓΕΕΕ ϊ Βενετία, Andrea Giuliano, 1683 [ΠΑΠ 1815]
ΑίΐΙ.Ι.δ.
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Le Piacevoli e ridicolose semplicità di Bertoldino, figliuolo del astuto et acorto 
Bertoldo, con le sottilli et argute risposte del la Marcolfa, sua madre (...), Βενετία, 
1608

ΑΝΩΝΥΜΟΣ, Al χαριέστατοι, και άξιοι γέλωτος αηλότητες του Μπερτολδίνου Υιού 
του ποτέ πανούργου και ευφυούς Μπερτόλδου (...). Ποίημα γεμάτον από ηδικά και 
ξεφάντωσες. Συνδεμένον ιταλικός από τον Ιούλιον Καίσαρα δαλλά Κρότσε. Και τώ
ρα μεταγλωττισμένον εις την των Ελλήνων απλήν γλώσσαν, εις χάριν των πάντων 
(...). Βενετία, G.A. Giuliano, 1646 

[ΠΑΠ 1812]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y Α. Αγγέλου (έκδ.), G.C. Dalla Croce, Ο Μπερτόλδος και ο Μπερτολ- 
δίνος, (εισαγωγή - κείμενο), Α0ήνα 1988 y Μ. Μαρινεςκου, «‘ Saperne più che Ber
toldo...’ Ο Μπερτόλδος του Giulio Cesare Croce - λογοτεχνικό, εκδοτικό και κοινωνικό- 
πνευματικό μοντέλο στις χώρες της Νοτιο-Ανατολικής Ευρώπης», Βαλκανικά Σύμμεικτα, 
5-6 (1993-4), 231-253.

Α'ΐ.2.

DAMIAN! Petrus, 6λ. HEISTERBACH Caesarius von

DURANTE Castore (1529-1590)

i. Il Tesoro della Sanità (...) nel quale s’ insegna il modo di conservar la sanità, et 
prolongar la vita, et si tratta della natura de cibi et de rimedi et de’nocumenti loro, 
Βενετία, 1586

ii. Herbario novo, Βενετία, 1602

ΛΑΝΔΟΣ Αγάπιος, Βιβλίον καλούμενον Γεωπονικόν, εις το οποίον περιέχονται ερ- 
μηνείαις δαυμασιώταταις πώς να κεντρώνονται και να φυτεύονται τα δένδρη και έ
τερο όμοια και εξόχως πώς να κυβερνάται πας ένας δια να φυλάγεται υγιής. Έτι δε 
και ιατρικά διάφορα αληδέστατα συναγμένα από ιατρούς σοφωτάτους (...). Βενετία, 
A. Giuliano, 1643

[ΠΑΠ 3290*]
ΕΠΑΝΕΚΔΟΕΕΙΣ J Βενετία, A. Giuliano, 1647 [ΠΑΠ 3291] 3 Βενετία, Ν. Γλυκής, 1674 [ΠΑΠ 
3292] Î Βενετία, 1686 [ΠΑΠ 3293*] J Βενετία, 1696 [ΠΑΠ 3294*]
ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y Ε.Δ. Κακουλιδη, «Συμβολή στη μελέτη του έργου του Αγαπίου Λάν- 
δου», Ελληνικά, 20 (1967), 387-392 y Δ. Κοςτουλα (έκδ.), Αγάπιος Λάνδος - Γεωπονι
κόν - Βενετία 1643, Βόλος 1991.

Α'ΐ1Ι.2.α.
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Fiorentino g. ser, βλ. boccacio Giovanni

GlOVIO Paolo, επίσκοπος (1483-1552)

Pauli Jovii Novocomensis Episcopi Nucerini Historiarum sui temporis, Βενετία 1546 

Διάμεσο:
DOMEN1CHI Lodovico, La prima [seconda et terza] parte dell’ historié del 
suo tempo di Mons. Paolo Giovio, Φλωρεντία, 1551-1553

ΝΕΚΤΑΡΙΟΣ Ιεροσολύμων, Επιτομή της Ιεροκοσμικής Ιστορίας, εις πέντε μερι-, 
σδείσα τμήματα (...) διορδωδείσα παρά (...) Αμβροσίου Γραδενίγου (...). Βενετία, Ν. 
Γλυκύς, 1677 

[ΠΑΠ 4362]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: S Μ.Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ, «Η Επιτομή της ιεροκοσμικής ιστορίας’ του Νε
κταρίου Ιεροσολύμων και αι πηγαί αυτής», Κρητικά Χρονικά, I (1947), 291-332.

Α'ΐν.2.

GOZZADINI Tommaso (13ος αι.) (;)

Fior di Virtù e costumi nobilissimi utilissimi a ciascaduno fidele Christiane, 1471 

ΑΝΩΝΥΜΟΣ, Άνδος των Χαρίτων (...). Βενετία, G.A. di Nicolini da Sabbio, 1529
[ΠΑΠ 410]
ΕΠΑΝΕΚΔΟΕΕΕ 5 Βενετία, G.A. di Nicolini da Sabbio, 1537 [ΠΑΠ 411] j Βενετία, G.A. di 
Nicolini da Sabbio, 1546 [ΠΑΠ 412] S Βενετία, G. Leoncini, 1564 [ΠΑΠ 413] J Βενετία, Fr. 
Giuliano, 1594 [ΠΑΠ 414*] J Βενετία, M. Pinelli, 1603(·) [ΠΑΠ 415] J Βενετία, A. Pinelli, 
1610 [ΠΑΠ 416] J 1621 [ΠΑΠ 417*] 5 Βενετία, A. Pinelli, 1624 [ΠΑΠ 418]

(*) Παραλλαγή κείμενου σε σχέση με την έκδοση του 1529

ΑΝΩΝΥΜΟΣ, Άνδος των Χαρίτων. Βιβλίον πολλά ωραίον και ωφελιμώτατον, εις τα 
παιδιά και νέους, και εις κάδε άλλον Χριστιανόν οπού με αρεταίς επιδυμά να στολίση 
τον εαυτόν του (...) Εκκαδαρδέν εκ (...) σφαλμάτων (...) νεωστίτυπωδέν (...). Βενε
τία, G.A. Giuliano, 1642.

[ΠΑΠ 419]
ΕΠΑΝΕΚΔΤΕΒΙΣ Βενετία, G.A. Giuliano, 1649 [ΠΑΠ 420] 5 Βενετία, Ν. Γλυκής, 1675 [ΠΑΠ 
421] Î Βενετία, 1682 [ΠΑΠ 422*] <| Βενετία, Ν. Σάρος, 1688 [ΠΑΠ 6065]
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ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y Ε.Δ. Κακουλιδη, «Fior di Virtù - Άνθος Χαρίτων», Ελληνικά, 24 
(1971), 267-311 y Ε.Δ. Κακουλιδη-Πανου, Κ.Δ. Πηδωνια (έκδ.), Άνθος των Χαρίτων - 
Φιόρ δε Βερτού. Η κυπριακή παραλλαγή, Λευκωσία 1994 y St. Koliadimu, Cr. Stevanoni, 

«Per Γ individuazione del prototipo italiano di Άνθος των Χαρίτων, Venezia 1529», Testi 
letterari italiani tradotti in greco (dal’500 ad oggi), Atti del IV Convegno di Studi 
Neogreci (Viterbo 20,21,22 maggio 1993), επιμ. M. Vitti, Messina 1994, 40-56.

GRANATA Alonsio, 6X. LUIS de Granada

GREGORIUS I Magnus (Dialogus), πάπας (άγιος) (540-604)

Regula Pastoralis, 1470

GODINUS G., Γρηγορίου του Διαλόγου η θεία Λειτουργία. S. Gregorii Papae (...) 
Divinum Officium, sive Missa (...). Παρίσι, 1595 

[BM]
Α'ΐΙΙ.2.α.

GREGORIUS XIII, πάπας (1502-1583)

<(Professio Orthodoxae Fidei>

Ομολογία της Ορθοδόξου πίστεως υπό των Γραικών (...) Professio Orthodoxae 
Fidei (...). Ρώμη, F. Zanetti, 1582

[ΠΑΠ 2773]

ETIANEKACEEE f Ρώμη, Cam. Apostolica, 1623 [ΠΑΠ 2774] J Ρώμη, Propaganda Fide, 1671 
[ΠΑΠ 2775]

<(CaIendarium Gregorianumy

ΓΑΒΙΟΣ Ιωάννης Βαπτιστής, Καλενδάριον Γρηγοριανόν αΐδιον ο νυν προστάγματι 
του αγιωτάτου (...) Γρηγορίου τρισκαιδεκάτου (...) άκρου αρχιερέως εκ της λατίνων 
φωνής εις την ελληνίδα διάλεκτον. Ρώμη, F. Zanetti, 1583 

[ΠΑΠ 2962]

<Concilium Trento}
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ΔΕΒΑΡΗΣ Ματθαίος, Κανόνες και δόγματα της Ιερός και Αγίας Οικουμενικής εν 
Τριδέντω γενομένης συνόδου επί Παύλου τρίτου (...) εκ της Λατίνων φωνής εις την 
των Γραικών μεταφρασδέντα (...) προστάξαντος (...) Γρηγορίου ΙΓ' (...). Ρώμη, F. 
Zanetti, 1583

[ΠΑΠ 3021]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y Π. Μ. Φωςκολος, «Τα 6ι6λία του ελληνικού Κολλεγίου της Ρώμης», 
Ο Ερανιστής, 9 (1971), 1-62.

Α'ΐΙΙ.Ι.γ.

GUARINI Giovanni Battista (1538-1612)

II pastor fido, tragicommedia pastorale, Βενετία, 1590

ΣΟΥΜΜΑΚΗΣ Μιχαήλ, Παστώρ Φίδος,Ήγουν ποιμήν πιστός. Μεταγλωττισμένος 
από το ιδίωμα το Ιταλικόν (...) Εις κατάνυξιν, και περιδιάβασιν ωφέλιμον και εις 
μάδησιν ηδικών νοημάτων (...). Βενετία, Andrea Giuliano, 1658 

[ΠΑΠ 2566]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y Ε. Κριαρας, «Η μετάφραση του ‘Pastor Fido’ από τον ΖακυνΘινό Μι
χαήλ Σουμμάκη», Νέα Εστία, 76 (Χριστούγεννα 1964), 273-297 (τώρα στο Μεσαιωνικά με- 
λετήματα. Γραμματεία και γλώσσα, τ. 1-2, Θεσσαλονίκη 1988).

Heisterbach Caesanus von (1180-1240)

Dialogus visionum atque Miraculorum. Libri XII, Κολωνία, 1476

ΛΑΝΔΟΣ Αγάπιος, Βιβλίον ωραιότατον καλούμενον Αμαρτωλών Σωτηρία. Μετά 
πλείστης επιμελείας συντεδέν εις κοινήν των Γραικών διάλεκτον, παρά Αγαπίου (...) 
νεωστί διορδωδέν παρ' αυτού (...) τυπωδέν οικείοις αυτού αναλώμασιν (...). Βενετία, 
Antonio Giuliano, 1641^*1

[ΠΑΠ 3304]
ΕΠΑΝΕΚΔΟΕΕΙΣ J Βενετία, G.A. Giuliano, 1647 [ΠΑΠ 3305] J Βενετία, Andrea Giuliano, 1664 
[ΠΑΠ 3306] ΐ Βενετία, Ν. Γλυκής, 1671 [ΠΑΠ 3307] 5 Βενετία, Andrea Giuliano, 1681 [ΠΑΠ 
3308] ί Βενετία, Ν. Γλυκής, 1681 [ΠΑΠ 3309] f Βενετία, Μ.Α. Barboni, 1685 [ΠΑΠ 3310*] 
ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y Δ. Κωςτουλα, Αγάπιος Λάνδος ο Κρης. Συμβολή στη μελέτη του έρ
γου του, Ιωάννινα 1983.
(*) Εράνισμα. Εκτός από τον Heisterbach, ο Λάνδος αντλεί και από άλλα παραινετικά κείμενα του όψι
μου Μεσαίωνα, διασκευάζοντας ελεύδερα: Damiani Petrus, Speculum Majus, COBIUS Johannes, Scala 
Coeli, Razzi Serafino, Giardino d’ essempi, Razzi Silvano, Miracoli di Nostra Donna.

A'lII.2.a.
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HONORIUS AUGUSTODUNENSIS, βλ. και AUGUSTINUS

Liber de cognitione verae vitae, 12ος αι.

ΑΡΚΟΥΔΙΟΣ Πέτρος, Αποκοπή είτε απόσπασμα εκ του βιβλίου του περί της γνώ- 
σεως της αληδούς ζωής (...) [Εν: Opuscula aurea theologica (...), επιμ. Π. Αρκού- 
διος]. Ρώμη, Propaganda Fide, 1630 

[ΠΑΠ 894]
ΕΠΑΝΕΚΔΓΕΕΙΣ J Ρώμη, Propaganda Fide, 1670 [ΠΑΠ 895]

Α'ΐΙΙ.1.8.

ΙΜΙΤΑΤΙΟΝΕ Christi, βλ. THOMAS a Kempis

JUSTINUS Marcus Julianus (2ος αι. μ.χ.)

Iustini historici politissimi Epitoma in Trogi Pompei historias, 1470 

Διάμεσο (;):
ΑΝΩΝΥΜΟΣ, Il libro di Justino, posto diligentamente in materna lingua, 
Βενετία, 1477

ΜΑΚΟΛΑΣ Ιωάννης, Βιβλίον ιστορικόν καλούμενον Ιουστίνος, μεταφρασδέν εκ 
της Λατινίδος φωνής εις απλήν φράσιν (...). Βενετία, Μ.Α. Barboni, 1686(0 

[ΠΑΠ 1079]
(*) Περιέχονται επίσης κάποιοι μύ9οι από τις Μεταμορφώσεις του Ovidius και η Χριστιανική Δίδασκα- 
λία του Ledesma.

A'lV.l.

KEMPIS Thomas, βλ. THOMAS a Kempis

LEDESMA Juan (Diego de), Ιησουίτης (1510-1575)

Doctrina Christiana, ca. 1570

CASTAGNOLA Vincentius, Διδασκαλία χριστιανική. Εις την οποίαν ο διδάσκαλος 
ερωτά, και ο μαθητής απηλογάται. Καμωμένη από τον πατέρα Ιάκωβον Λεδέσμα 
(...) γυρισμένη εις το Ρωμαϊκόν δια μέσου του πατρός Βιγκεντίου Κασταγνιόλα. 
Didaskalia (...). Ρώμη, L. Zanetti, 1595

[ΠΑΠ 3500]
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ΕΠΑΝΕΚΔΓΕΕΙΣ «f Ρώμη, L. Zanetti, 1604 [ΠΑΠ 3501] S Βενετία, Μ. Pinelli, 1609 [ΠΑΠ 3502] 
ϊ Παρίσι, Cl. Cramoisy, 1658 [ΠΑΠ 3503]

ΜΗΤΡΟΥ Μιχαήλ [=ΜΕΛΕΤΙΟΣ Αδηνών] (επιμ.), (...) Διδασκαλία χριστιανική, α
ναγκαιότατη εις κα& ένα (...) [=Βιβλίον ιστορικόν καλούμενον Ιουστίνος. Βενετία, 
Μ.Α. Barboni, 1686]

[ΠΑΠ 1079]
ΕΠΑΝΕΚΔΟΕΕΙΣ J Παρίσι, P. Esclassan, 1687 [ΠΑΠ 3504]
ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y Θ.Ι. Παπαδοπουλος, «Ο Βικέντιος Καστανιόλας και η διερευνητική α
ποστολή (1592) της πρώτης εγκαταστάσεως Ιησουιτών στη Χίο», Χιακά Χρονικά, 9 (1977), 18- 
40 y Π, Μ. Φωςκολος, «Τα ‘<ρραγκοχιώτικα’ βιβλία: Παράγοντας της δρησκευτικής και κοινω
νικής διαμόρφωσης των καδολικών κοινοτήτων Κυκλάδων», Πρακτικά Α' Διεδνούς Συμποσίου 
του ΚΝΕ, Το βιβλίο στις προβιομηχανικές κοινωνίες, Αδήνα, ΚΝΕ/ΕΙΕ, 1982, 215-216,

ΑΤΐΙ.2.γ.

LUIS (και LOUIS) de Granada (=LUIS SARRIA) (1505-1588)

Gui a de Pecadores: en la qual se trata copiosamente de las grand es riquezas y 
hermosura de la virtud, Σαλαμάνκα, 1567

Διάμεσο:
ΑΝΩΝΥΜΟΣ, Guida de peccatori, nel quale s’insegna tutto ciò che dove far 
il christiano, Βενετία, 1575

ΡΕΝΤΙΟΣ Ανδρέας, Οδηγία των αμαρτωλών του Πατρός Αλοϋσίου του Γρανάτα 
μεταγλωττισμένη εις ρωμαίικην γλώσσαν (...). Ρώμη, Propaganda Fide, 1628 
[ΠΑΠ 3662]

Α'ΐΠ.2.γ.

LUTHER Martin (1483-1546)

Der kleine Katechismus, Αμβούργο 1529 (λατινικά: Catechismus minor, 1529)

NEANDER Michael, Κατήχησις Μαρτείνου Λουδέρου η καλουμένη μικρά, ελληνι- 
κολατίνη. Catechesis Martini Lutheri parva, Graecolatina (...). Βασιλεία, J. 
Oporinus, 1556 

[ΠΑΠ 3663]
ΕΠΑΝΕΚΔΟΣΕΙΣ f Βασιλεία, J. Oporinus, 1558 [ΠΑΠ Παρ. 1004.2] J Βασιλεία, J. Oporinus, 
1564 [ΠΑΠ 3664] î Βασιλεία, J. Oporinus, 1567 [ΠΑΠ 3665] S Βιττεμδέργη, J. Cratonus, 1599 
[BM]
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MAGDEBURG Hiob, Catechesis (...). Nürnberg, J. von Berg - U. Neuber, 1560 
[ΠΑΠ Παρ. 1004.3]
ΕΠΑΝΕΚΛΟΕΕΕ S Βασιλεία, J. Oporinus, 1560 [BM] fl Nürnberg, J. von Berg - U. Neuber 
(haered.), 1565 [ΠΑΠ Παρ. 1004.5] S Βιττεμβέργη, I. Schweirtel, 1574 [ΠΑΠ Παρ. 1004.7]

MYLIUS J., Catechesis minor D. Martini Lutheri. Germanice, latine, graecè et 
ebraice. Βιττεμβέργη, 1572 

[BM]
ΕΠΑΝΕΚΔΟΣΕΙΣ: J Βιττεμβέργη, 1575 [BM] J Βιττεμβέργη, 1578 [BM] fl Βιττεμβέργη,1584 
[ΓΕΝ] J Darmstadt, B. Hofmann, 1611 [ΠΑΠ Παρ. 1004.10]

SELNECCERUS Nie., Catechesis (...). Λιψία, Ramba, 1577 
[ΠΑΠ Παρ. 1004.8]
ΗΠΑΝΕΚΛΠΣΕΙΣ: f Λιψία, 1582 [ΒΜ]

POSSELÏUS Joannes, Κατήχησις Μαρτίνου του Αουδήρου, του της ορδής Ευαγγε
λίου Διδαχής επανορδωτού, στίχοις ελληνικοίς μεταφρασδείσα. Rostock, St. 
Müllermann, 1589 

[ΓΕΝ]
ΕΠΑΝΕΚΛΣΕΕΙΣ f Legnica, Rartorius, 1607 [ΠΑΠ Παρ. 1004.9]

POLIOGONIUS Ρ., Κατήχησις Μαρτίνου Λουδήρου η μικρά, μετά ψαλμών του Αα- 
βίδου (...) Catechismus parvus (...). Olsnae, 1612 

[BM]

RHENIUS Ioannes, Catechesis (...). Λιψία, F. Lankisch - lo. Colerus, 1698 
[ΠΑΠ Παρ. 1004.11]
ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y Π.Ν. ΤΡΕΜΠΕΛΑΣ, Κατηχητική ή ιστορία και δεωρία της κατηχήσεως, 
Α9ήνα 1931.

Α'ΐΙΙ.Ι.α.

Μ ANNI Giovanni Battista, Ιησουίτης (1606-1682)

Quattro Massime di Christiana Filosofia, 1643

ΣΚΟΥΦΟΣ Γεώργιος, Quattro Massime di Christiana Filosofia (...). Τεσσαρα Α
ξιώματα της Χριστωνύμου φιλοσοφίας, ευγαλμένα από ισάριδμον μελέτην των Λ ι
δίων χρόνων και της Αϊδιότητος. Από την Ιταλικήν εις την κοινήν των Ρωμαίων 
γλώσσαν μεταφρασδέντα. Ρώμη, Propaganda Fide, 1677 

[ΠΑΠ 3735]
Α'πι.ι,γ.
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MONTECROCE Ricoldo da

^Confutaiio Alcorani

ΚΥΔΩΝΗΣ Δημήτριος, Confutatio Alcorani (...) ex graeco (...). Βασιλεία, N. 
Kesler, ca. 1506 

[ΠΑΠ 5118]
ΕΠΑΝΕΚΔ3ΣΕΙΣ S Ρώμη, J. Besicken, 1506 [ΠΑΠ 5119] J Παρίσι, H. Estienne, 1509 [ΠΑΠ 
5120] Î Παρίσι, H. Estienne, 1511 [ΠΑΠ 5123] S Παρίσι, J. Bade, 1514 [ΠΑΠ 5122] S Βασιλεία, 
Th. Bibliander, 1543 [ΠΑΠ 5123] J Ρώμη, L. Zanetti, 1606 [ΠΑΠ 5124]

Α'ΐΙΙ.Ι.γ.

MUSSO Cornelio (1511-1574)

Prediche, 1554

ΡΑΡΤΟΥΡΟΣ Αλέξιος, Διδαχαί. Βενετία 1560
[ΠΑΠ 5098]
ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: ✓ Κ.Φ. Ζαριδη, Ο Μέγας Πρωτοπαπάς Κέρκυρας Αλέξιος Ραρτούρος, 
λόγιος του 16ου αι. (1504-1574), Κέρκυρα 1995 (διδ. διατριβή).

Α’ΐΙΙ.2.6.

NICOLAUS V, πάπας (1398-1445;)

<Epistola Nicolai V>

ΓΑΖΗΣ Θεόδωρος, Epistola Nicolai V. Επιστολή Νικολάου Πέμπτου Ρώμης Αρχιε- 
ρέως μεγίστου, προς Κωνσταντίνον τον βασιλέα των Ρωμαίων, εκ της Λατίνων φωνής 
μεδερμηνευδείσα (...). [Εν: Opuscula aurea theologica (...), επιμ. Π. Αρκούδιος], 
Ρώμη, Propaganda Fide, 1630

[ΠΑΠ 894]
ΕΠΑΝΕΚΔΣΕΕΙΣ <| Ρώμη, Propaganda Fide, 1670 [ΠΑΠ 895]

Α'ΐΙΙ.Ι.γ.

NOWELL Alexander (1507;-1602)

Catechismus, sive prima institutio, disciplinaque pietatis Christianae, 1570 [=Μεγά- 
λη Κατήχηση]
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WHITAKER William, Κατηχισμός, ή πρώτη παίδευσις της Χριστιανών ευσεβείας, 
τη τε Ελλήνων και τη Ρωμαίων διαλέκτω εκδοδείσα. Catechismus, sive prima 
institutio, disciplinaque pietatis Christianae, graecè et latine explicata. Λονδίνο, 
Regin. Wolf, 1573 

ΓΠΑΠ 30751
EnANEKAGEEE f Λονδίνο, 1577 [Γεννάδιος, σ. 20]

Christianae pietatis prima institutio, ad usum scholarum, 1570 [=Μέση Κατήχηση]

WHITAKER William, Χριστιανισμού Στοιχείωσις, εις την των παίδων ωφέλειαν ελ
ληνιστί και λατινιστί εκτεδείαα. Christianae pietatis prima institutio, ad usum 
scholarum graecè et latine scripta. Λονδίνο, J. Day, 1575

[Γεννάδιος, σ. 23]

EITANEKACEEE ί Λονδίνο, J. Day, 1577 [Γεννάδιος, o. 23] Γ Λονδίνο, J. Day, 1578 [Γεννάδιος, σ. 
23] f Λονδίνο, Ant. Clark, 1675 [Γεννάδιος, σ. 23] J Λονδίνο, Ant. Clark, 1687 [Γεννάδιος, σ. 23]

Catechismus parvus, 1574 [=Μικρή Κατήχηση]

WHITAKER William, Catechismus parvus pueris primum qui edificatur propo
nendo in Scholis. Latine et graecè. Λονδίνο, J. Day, 1574

[Γεννάδιος, σ. 23]

ΕΠΑΝΕΚΛΟΣΕΙΣ: 5 Λονδίνο, J. Day, 1584 [Γεννάδιος, σ. 23] «| Λονδίνο, J. Day, 1633 [Γεννάδιος, σ. 23] 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y I. Γεννάδιος, Περί των ελληνικών μεταφράσεων του Ευχολογίου των 
Αγγλικανών, Λονδίνο 1901.

Α'ΐΙΙ.Ι.β.Φ Βλ. και The Book of Common Prayer, 1549.

OVIDIUS NASO Publius (43 π.χ. - 18 μ.χ.)

Epistolarum Heroidum liber XIIII. Paris Helenae, 1475(;)

ΤΡΙΒΙΖΑΝΟΣ Θωμάς, Πουβλίου Οουιδίου του Ναζώνος επιστολή, Πάρις Ελένη 
χαίρειν, ήν Θωμάς Τριβηξάνος ο Κρής εις την Ελλάδα διάλεκτον έναγχος μετήνε- 
γκεν (...). Πάδοβα, G. Fabriano, 1554 (στον κολοφώνα 1553)

[ΠΑΠ 4564]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y Η. Καλλεργης, Ο Κρητικός λόγιος του 16ου αι. Θωμάς Τριβιξάνος, 
Αδήνα 1980 (διδ. διατριβή) y Η. Καλλεργης, «Απηχήσεις του Πλανοΰδη στο έργο του 
Θωμά Τριδιξάνου», Αριάδνη, 1 (1982), 76-85 yH. Καλλεργης, «Ο Οβίδιος στην Κρητική 
λογοτεχνία του 16ου και 17ου αιώνα», Παρνασσός, 31 (1989), 271-280.
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Metamorphoses, 1472 [ΑΛΛΟΣ ΤΙΤΛΟΣ: Fabulai]

ΜΑΚΟΛΑΣ Ιωάννης, (...) τινες μύδοι μεταφρασδέντες και αυτοί εκ της Λατινίδος 
φωνής εις την κοινήν γλώσσαν (...) [=Βιβλίον ιστορικόν καλούμενον Ιουστίνος. Βε
νετία, Μ.Α. Barboni, 1686]

[ΠΑΠ 1079]

Α'ΐΙ.2. ♦ Βλ. και JUSTINUS

RAZZI Serafino, βλ. HEISTERBACH Caesarius von

RAZZI Silvano, βλ. HEISTERBACH Caesarius von

RIBADENEIRA Pedro de, Ιησουίτης (1526-1611)

Vita del P. Ignatio de Loiola, 1594

MAYR Georg, Vita B. Ignati, societatis Jesu fundatoris Latino-Graeca (...) ex 
Hispanica (....). Augsburg, 1616 

[BM]
Α'ΐΙΙ.Ι.γ

RlZO

Portolano (ενετοϊταλική έκδοση του 1490;)

ΤΑΓΙΑΣ Δημήτριος, Πορτολάνος. Βενετία, 1573.
[ΠΑΠ 4959]

ΕΠΑΝΕΚΑΟΣΕΙΣ <1 Βενετία, Ant. Pinelli, 1618 [ΠΑΠ 4960] <1 Βενετία, G.A. Giuliano, 1641 
[ΠΑΠ 4961] J Βενετία, A. Giuliano, 1671 [ΠΑΠ 4962]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: ,/’Μακρυμιχαλος Στ., «Ελληνικοί πορτολάνοι του 16ου, 17ου και 18ου 
αιώνος», Ο Ερανιστής, 1 (1963), 126-155.

Α'ΐ.1.
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SEGNERI Paolo, Ιησουίτης (1624-1694)

Preghiere divote da dirsi ogni giorno della settimana [=11 penitente istruito, 1669, lo 
κεφ.]

ΒΑΡΟΥΧΑΣ Αδανάσιος, Βιβλιάριον ονομαξόμενον Εβδομαδευχάριον. Συντεδέν 
παρά Αδανασίου Ιερομονάχου του Κρητός. Βενετία, Μ.Α. Barboni, 1688 

[ΠΑΠ 6090]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y V. Cândea, «Interférences culturelles au Levant: les écrits de Paolo 
Segneri en arabe, grec, roumain et turc», RESEE, 27 (1989), 49-63 y N. ΤΟΜΑΔΑΚΗΣ, 
«Ο ιερομόναχος Αδανάσιος Βαροΰχας ο Κρης ως διασκευαστής και μεταφραστής ιερών 
κειμένων», Επετηρίς Ιδρύματος Νεοελληνικών Σπουδών, 1 (1979-1980), 49-78.

Α'ΙΙΙ.2.6

SERPENTINO Giovanni Carlo

Lettera di ragguaglio della vittoria navale conseguita dall’ armata della (...) 
Republica di Venetia sotto il commando del Procurator (...) Mocenigo contro Turchi, 
Βενετία, 1651

ΖΑΜΙΤΡΗΣ Λαόνικος, Η ναυτική νίκη όπου εγίνηκε από τον στόλον της γαληνότα
της πολιτείας των Ενετών, εξαρχεύοντας Αλοΰξιος δεύτερος ο Μοτξενίκος, εναντίον 
εις τους Τούρκους, εις το Αιγαίον Πέλαγος. Βενετία, G.A. Giuliano, 1652 

[ΠΑΠ 5959]
A’iV.l.

TARCHAGNOTA Giovanni [= ΤΑΡΧΑΝΙΩΤΗΣ Ιωάννης] (; - 1566)

Dell’ Istorie del mondo, le quali con tutte quelle particolarità che bisognano, con
tengono quanto dal principio del mondo fin à tempi nostri e successo, τ. 1-4, Βενε
τία 1562

ΚΟΝΤΑΡΗΣ Γεώργιος, Ιστορίαι παλαιοί και πάνυ ωφέλιμοι της περίφημου πόλεως 
Αδήνης (...) εκ (...) διαφόρων Βιβλίων Ελληνικών τε και Ιταλικών, και εις την απλήν 
φράσιν συνετέδησαν (...). Βενετία, Andrea Giuliano, 1675 

[ΠΑΠ 3159]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y Χ.Γ. Πατρινελης, «Γεώργιος Κονταρής, λόγιος του ΙΖ' αιώνα από τα 
Σερβία», Πρακτικά Α' Συνεδρίου Η Κοζάνη και η περιοχή της. Ιστορία - Πολιτισμός (.Κο
ζάνη, 24-26 Σεπτεμβρίου 1993), Κοζάνη 1997, 459-470.

A’lV.l
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THOMAS a Kempis (1380;-1471) (;)

De Imitatione Christi, ca. 1471

MAYR Georg, Thomas a Kempis De Imitatione Christi latinograecus. Interprete 
Georgio Mayr è Societate Jesu (...). Augsburg, S. Nicolai, 1615

[Σφοίνη 3]

ΕΠΑΝΕΚΔΟΕΕΕ j Limoges, Ant. Mesner, 1620 (;) [ΓΕΝ] j Κολωνία, 1630 [BNP] 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: S A. Λαμπιρης, Περί Μιμήσεως Ιησού Χριστού βιβλία τεσσαρα, Αθήνα 
1862.

Α’ΐΙΙ.Ι.γ

URBANUS VIH, πάπας (tl644)

^Condition! necessarieA

ΑΝΩΝΥΜΟΣ, Περίστασες αναγκαίαις, δια καδένα, οπού δελει να τον δεχδούσι μα
θητήν του φροντιστηρίου του Ρωμαϊκού της Ρώμης κατά την Αποστολικήν διαταγήν 
του πάπα Ουρβανού του Η. Conditioni necessarie a chi vorrà essere ricevuto per 
Alunno del Collegio Greco di Roma (...). Ρώμη, St. Paolini, 1626

[Λ.Χ.Προσδ., 141]

<Professio Orthodoxae Fidei >

ΑΝΩΝΥΜΟΣ, Professio Orthodoxae Fidei ab orientalibus Facienda iussu 
SS.D.N. Urbani PP. Vili edita. Ρώμη, Propaganda Fide, 1634 

[ΠΑΠ 5010]
ETIANEKAGEEE S Ρώμη, Propaganda Fide, 1671 [ΠΑΠ 5011]

Α’ΐΙΙ.Ι.γ

VLIEDERHOVEN Gerardus van (;) (14ος αι.)

Cordiale seu liber quattuor novissimorum, 1471

ΡΟΔΙΝΟΣ Νεόφυτος, Άσκησις πνευματική (...). Ρώμη, Propaganda Fide, 1641 
[ΠΑΠ 5144]
ΕΠΑΝΕΚΔ3ΕΕΙΣ s Ρώμη, Propaganda Fide, 1671 [ΠΑΠ 5145]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: S Ο. CIGANCI, P. CERNOVODEANU, «Contribution à la connaissance 
de la biographie et de l’œuvre de Jean (Hierothée) Comnène (1688-1719)», Balkan 
Studies, 12 (1971), 143-186.

Α'ΐΙΙ.2.α.
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ΑΝΩΝΥΜΑ - ΑΤΑΥΤΙΣΤΑ - ΣΥΛΛΟΓΙΚΑ ΕΡΓΑ

<Acta> (1573-1578)

[ANDREA J., HEERBRANDT J., OSIANDER L.]

CRUSIUS Martinus, Acfa et Scripta Theologorum Württembergensium et 
Patriarchae Constantinopolitani D. Hieremiae (...) Augustana Confessione (...). 
graecè et latine ab iisdem Theologis edita. Βιττεμβέργη, J. Krafft, 1584 

[ΠΑΠ II]
ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: V D. Wendebourg, Reformation und Orthodoxie. Der ökumenische 
Briefwechsel zwischen der Leitung der Württenmbergischen Kirche und Patriarch 
Jeremias II. von Konstantinopel in den Jahren 1573-1581, Göttingen 1986 V D. 
WENDEBOURG, «Alles Griechische macht mir Freude wie Spielzeug den Kindern’. Martin 
Crusius und der Übergang des Humanismus zur griechischen Landeskunde», Graeca 
Recentiora in Germania. Deutsch-griechische Kulturbeziehungen vom 15. bis 19. 
Jahrhundert (έκδ. H. Eideneier), Wiesbaden 1994, 113-121.

A'lII.l.a

Augustana Confessio, 1531

DOLSCIUS Paulus [=MELANCHTHON Philipp], Εξομολόγησις της ορδοδόξου 
πίστεως, τουτεστι διδαχής χριστιανικής προσενεχδείσα Καρόλω τω των Ρωμαίων αυ- 
τοκράτορι ανικητοτάτω, εν τη του σεβαστού παρωνύμω της Γερμανίας πόλει, ετει α
πό της χριστογονίας αφλ, μεταφρασδείσα υπό Παύλου του Δολσκίου Πλαέως. 
Confessio Fidei (...). Βασιλεία, J. Oporinus, 1559 

[ΓΕΝ]

ΕΠΑΝΕΚΛ3ΕΕΕ 1 Βιττεμβέργη, J. Krafft (haeredes), 1584 [ΠΑΠ 11]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: V Ι.Ν. Καρμιρης, «Ο Λοΰδηρος και ο Μελάγχδων περί της ορδοδόξου 
Εκκλησίας», Θεολογία, 34 (1963), 1-73 V Μ. Cazacu, «Dimitrie Ljubavic (vers 1520- 
1564) et les premiers contacts entre l’orthodoxie et la réforme», JÖB, 32 (1982), 89-99. 

A'lII.l.a

The Book of Common Prayer and administration of the Sacraments and other Rites 
and Ceremonies of the Church of England, 1549 (οριστική έκδ. 1662)



ΣΥΝΟΠΤΙΚΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ 157

WHITAKER William, Liber Precum Publicarum Ecclesiae Angiicanae (...). Βί
βλος των δημοσίων ευχών της Αγγλικανικής εκκλησίας, εις την των φιλελλήνων νέων 
χάριν λατινιστί και ελληνιστί εκδοδείσα. Λονδίνο, 1569

[Γεννάδιος, σ. 12]

PETLEY Elias, Λειτουργία Βρεττανική, ήγουν Βίβλος Δημοσίων Ευχών και διακο- 
νήσεως Μυστηρίων (...) εις την των φιλελλήνων νέων χάριν ελληνιστί εκδοδείσα. 
Liber Precum Publicarum. Λονδίνο, Th. Cotesi, 1638

[Γεννάδιος, σ. 10]

DUPORT James, Βίβλος της δημοσίας ευχής και τελέσεως Μυστηρίων και των άλ
λων Θεσμών και Τελετών της Εκκλησίας, κατά το έδος της Αγγλικανικής Εκκλησίας 
(...). Καίμπριτξ, J. Field, 1665

[ΠΑΠ 1342]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y I. Γεννάδιος, Περί των ελληνικών μεταφράσεων του Ευχολογίου των 
Αγγλικανών, Λονδίνο 1901.

AÌII.1.0

<Catechesi s Ecclesiae Angiicanae> [=The Book of Common Prayer, 1549]

PETLEY Elias, Catechesis Ecclesiae Angiicanae una cum precibus aliquot 
selectis; in usum Regiae Scholae Buriensis. Καίμπριτξ, J. Hayes, 1673

[Γεννάδιος, σ. 32]

DUPORT James, Κατήχησις και τάξις της Βεβαιώσεως. Catechismus cum Ordine 
Confirmationis, graecè et latine. Annexae sunt preces quotidianae in usum 
Scholae Mercatorum Scissorum Londini. Λονδίνο, Sam. Carr, 1683

[Γεννάδιος, σ. 32]

ETIANEKACEEE [I Λονδίνο, 1697 [Γεννάδιος, σ. 32]
ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y I. Γεννάδιος, Περί των ελληνικών μεταφράσεων του Ευχολογίου των 
Αγγλικανών, Λονδίνο 1901.

Α'ΐΙΙ.1.6

[URSINUS Ζ„ OLEANUS G.]

Kßcclesiarum Belgicarum Confessioί> [=Heidelberg Catechismus, 1563]

REVES Jacques, SYLBURG Friedrich, Εκκλησιών της Βελγικής εξομολόγηαις και 
κατήχησις. Hoc est: Ecclesiarum Belgicarum Confessio. Interprete Jacobo Revio 
et Catechesis (...) Interprete Fr. Sylburgio. Λέυντεν, officina Elzeviriana, 1623 

[BNP]
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ΕΠΑΝΕΚΔΟΣΕΕ J Harderwijk, 1627 [Rozemond, σ. 29] J Αμστερνταμ, 1638 [Γεννάδιος, σ. 12] J 

Ουτρέχτη, Io. a Waesberge, 1660 [ΓΕΝ]
AÌII.1.6

ΑΒΒΑΤΙΟΣ Ιερόδεος, Των Εκκλησιών της Βελγικής Χριστιανική και Ορθόδοξος 
Διδασκαλία και τάξις: Ήγουν Εξομολόγησις, Κατήχησις (...) Εις την των Ελλήνων 
κοινήν γλώτταν μεταφρασμένη. Λέυντεν, Bonaventure & Abraham Elzevier, 1648 

[ΠΑΠ 5665]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: V Κ. ROZEMOND, Archim. Hierotheos Abbatios 1559-1664, Λέυντεν 1966. 
Ahll.1.6

Fioretto di tutta la Bibia historiato (...), Βενετία, 1521 (συγγραφή 14ος at.)

ΚΑΡΤΑΝΟΣ Ιωαννίκιος, Το παρόν βιβλίον έναι η Παλαιό τε και Νέα Διαθήκη ήτοι 
το άνθος και αναγγαίον αυτής, έστι δε πάνυ ωφέλιμον και αναγγαίον προς πάσα 
χριστιανόν. Βενετία, Β. Zanetti, 1536 

[ΠΑΠ 3036]

ΕΠΑΝΕΚΛ3ΕΕΕ ϊ Βενετία, Β. Zanetti, 1539-40 [ΠΑΠ 3037*] f Βενετία, D. di Santa Maria, 

1549 [ΠΑΠ 3038] <1 Βενετία, Chr. Zanetti, 1556 [Eideneier 108 (1)*] f Βενετία, G. Leoncini, 
1567 [ΠΑΠ 3039]

(*) Η έκδοση αυτή, η οποία εντοπίστηκε από τον Η. Eideneier, ανήκε στην προσωπική βιβλιοθήκη του 
Κροΰσιου, στο Tübingen. Σήμερα βρίσκεται στη Στουτγάρδη (Württembergische Landesbibiiothek). Η 
προηγούμενη (του 1549), από τη βιβλιοθήκη του D. Höschel, βρίσκεται σήμερα στο Augsburg (Staats 
und Stadts Bibliothek). Βλ. H. Eideneier, «Von der Handschrift zum Druck: Martinus Crusius und 
David Höschel als Sammler griechischer Venezianer Volksdrucke des 16. Jahrhunderts», Graeca 
Recentiora in Germania. Deutsch-griechische Kulturbeziehungen vom 15. bis 19. Jahrhundert (έκδ. H. 
Eideneier), Wiesbaden 1994, 93-111 (: 110-111).

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: νΕ.Δ. Κακουλιδη, «Ιωαννίκιος Καρτάνος. Συμβολή στην δημώδη πε

ζογραφία του 16ου αιώνα», Θησαυρίσματα, 12 (1975), 218-256 V Ε.Δ. Κακουλιδη (έκδ.), 

Ιωαννίκιος Καρτάνος. Παλαιό τε και Νέα Διαθήκη. Βενετία 1536, Αθήνα 1988 V Ε.Δ. Κα- 
ΚΟΥΛΙΔΗ (έκδ.), Ιωαννίκιος Καρτάνος, Παλαιά τε και Νέα Διαθήκη, [Βενετία 1536], Θεσσα
λονίκη, Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας, 2000.

Α'ΐΙΙ.2.α

Historia di Susanna e Daniello, 1491-1493 (συγγραφή 14ος αι.)

ΔΕΦΑΡΑΝΑΣ Μάρκος, Ιστορία της Σωσάννης. Βενετία, J. Leoncini, 1569
[ΠΑΠ 1962]

ΕΠΑΝΕΚΔΟΣΕΙΣ: S Βενετία, [ca. 1591-1595] [ΠΑΠ 1963*] J Βενετία, A. Pinelli, 1622 [ΠΑΠ 

1964] J Βενετία, G.P. Pinelli, 1638 [ΠΑΠ 1965*] J Βενετία, G.A. Giuliano, 1642 [ΠΑΠ 1966] S 

Βενετία, G.A. Giuliano, 1643 [ΠΑΠ 1967] <1 Βενετία, Ο. Albrizzi, 1667 [ΠΑΠ 1968] J Βενετία, 

Ν. Γλυκής, 1671 [ΠΑΠ 1969] ϊ Βενετία, Μ.Α. Barboni, 1682 [ΠΑΠ 1970] J Βενετία, Ν. Γλυ- 

κής, 1699 [ΠΑΠ 1971]
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ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: f D. MichaIlidis, «Il modello italiano della ‘Ιστορία της Σωσάννης’ di 
Marco Defaranas», Convegno nazionale di studi neogreci. Italia e Grecia: Due culture a 
confronto (Palermo, 19-20 ott. 1989 - Catania, 21 ott. 1989). Atti, Παλέρμο 1991, 157-167.

<(Narratione>

ΚΙΓΑΛΑΣ Ματδαίος, Narratione dell’antichissimo miracolo fatto da Dio nella 
persona di S. Gio. Damasceno (...) Διήγησις του γενομενου θαύματος, όταν έκοψαν 
την δεξιάν χείρα του αγίου Δαμασκηνού (...) Εγώ Ματθαίος Κιγάλας ιερεύς Ρωμαί
ος εμετάγραψα την αυτήν ιστορίαν συναγμένην από πολλούς Ιστοριογράφους της 
Ιταλίας. Βενετία, eredi di Gio. Salis, 1637 

[ΠΑΠ 3106]

<Officium Beatae Mariae Virginisy

MANUZIO Aldo, Ώραι της αεί παρθένου Μαρίας κατ' έθος της ρωμαϊκής αυλής. 
Επτά ψαλμοί της μετάνοιας (...). Βενετία, A. Manuzio, 1497

[Γεννάδιος, σ. 13]
ΕΠΑΝΕΚΔΟΣΕΙΣ J Τυβίγγη, 1514 f Ρώμη, Ζ. Καλλιέργης, 1515 (;) J Haguenau, 1517 (;) J 
Haguenau, 1518 s Φλωρεντία, F. Giunta, 1520 f Παρίσι, 1538 f Παρίσι, Fr. Estienne, 1543 
ϊ Παρίσι, 1545 J Παρίσι, 1547 <| Παρίσι, 1549 S Παρίσι, 1559 f Παρίσι, 1585 [Γεννάδιος, σ. 13] 
ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y* I. Γεννάδιος, Περί των ελληνικών μεταφράσεων του Ευχολογίου των 
Αγγλικανών, Λονδίνο 1901.

Officium Beatae Mariae Virjinis S. Pii V. Pontificis Maximi jussu editum, et Urbani 
Vili Auctoritate recognitum

Officium Beatae Mariae Virginis (...). Λειτουργία της αειπάρθενου Μαρίας κατά 
την επανόρθωσίν τε και έκδοσιν του Ρωμαίων Αρχιερέως. Hymni plures graecè 
translatati (...) Collecta ac recognita per Freder. Morellum. Παρίσι, F. Morel, 1616

[Γεννάδιος, σ. 13-14]

ΕΠΑΝΕΚΔΟΣΕΙΣ: J Πάδοβα, Seminario, 1687 [ΠΑΠ 140] J Πάδοβα, Seminario, 1698 [ΠΑΠ 
141]

Α'ΙΙΙ.1.6.
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[Γαλλ.;]

ROSIERS François, Συνήγορος των ψυχών Παρίσι, Cl. Cramoisy, 1657 
[ΠΑΠ 5179]

Α'ΐΙΙ.Ι.γ

[Bouclier de la foi (;)]

RICHARD François - ROSIERS François, Τάργα της πίστεως Παρίσι, Cl. 
Cramoisy, 1658 

[ΠΑΠ 5116]

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ: y Γ. Αλιςανδρατος, «Παναγής ιερεΰς Φραγκάτος, βιβλιογράφος και νο
τάριος Κεφαλληνίας (18ος αι.) (και αναφορά στην ‘Τάργα της Πίστεως της Ρωμαϊκής 
Εκκλησίας’)», Κεφαλληνιακά Χρονικά, 5 (1986), 33-73.

Α’ΐΙΙ.Ι.γ
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1495
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Γνώμαι παραινετικοί [=Τάδε ένεστι εν τήδε τη 6ί6λω, 

Βενετία, A. Manuzio].

1497
L...J / MANUZIO A., Ώραι της αεί παρδενου Μαρίας, Βενετία, A. Manuzio.

1506 ca.
MONTECROCE Ricoldo da / ΚΥΔΩΝΗΣ Δ., Confutatici Alcorani, Βασιλεία, N. 

Kesler.

1506
MONTECROCE Ricoldo da / ΚΥΔΩΝΗΣ Δ., Confutatio legis, Ρώμη, J. Besicken.

1509
MONTECROCE Ricoldo da / ΚΥΔΩΝΗΣ Δ., Confutatio Alcorani [=Contra sectam 

Mahumeticam, Παρίσι, H. Estienne],

1511
MONTECROCE Ricoldo da / ΚΥΔΩΝΗΣ Δ., Confutatio Alcorani [=Contra sectam 

Mahumeticam, Παρίσι, H. Estienne],

1512
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Γνώμαι παραινετικοί [=Γνωμολογία, Παρίσι N. Bol- 

secus].

1514
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Γνώμαι παραινετικοί [=Εγχειρίδιον Γραμματικής, Φλω

ρεντία, F. Giunta].
[...] / MANUZIO A., Ώραι της αεί παρδενου Μαρίας, Τυβίγγη.
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MONTECROCE Ricoldo da / ΚΥΔΩΝΗΣ Δ., Confutatici Alcorani, [=LibeIIus de 
moribus Turcarum, Παρίσι, de Marnef (αδελφοί)].

1515 ca.
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Γνωμαι παραινετικοί [=Hesiodi opera, Στρασβούργο, Io. 

Knoblouch].

1515 (;)
[...] / MANUZIO A., Ώραι της αεί παρδένου Μαρίας, Ρώμη, Ζ. Καλλιέργης.

1516
CATO D. / ΠΑΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Κάτων [=Εγχειρίδιον Γραμματικής, Φλωρεντία, F. 

Giunta],

1517
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Κάτων [=Ερωτήματα του Χρυσολωρά, Βενετία, Α. 

Manuzio - A. Toressano].
CICERO Μ. T. / ΓΑΖΗΣ Θ., Περί Γήρως.,.Όνειρος Σκιπίωνος [=In hoc volumine..., 

Φλωρεντία, F. Giunta].
CICERO Μ. T. / ΓΑΖΗΣ Θ., Περί Γήρως.,.Όνειρος Σκιπίωνος [=/n hoc volumine..., 

Βενετία, A. Manuzio - A. Toressano].

1517 (;)
[...] / MANUZIO A., Ώραι της αεί παρδένου Μαρίας, Haguenau.

1518
[...] / MANUZIO A., Ώραι της αεί παρδένου Μαρίας, Haguenau.

1519
CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ Θ., Περί Γήρως.,.Όνειρος Σκιπίωνος [=/n hoc volumine..., 

Βενετία, A. Manuzio - A. Toressano].

1520
CICERO Μ. T. / ΓΑΖΗΣ Θ., Traductio in Senectutem et Somnium [=Officia 

Ciceronis... per Erasmum, Βασιλεία, J. Froben],
[...] / MANUZIO A., Ώραι της αεί παρδένου Μαρίας, Φλωρεντία, F. Giunta.

1523
BOCCACCIO G. / ΤΡΙΒΩΛΗΣ Ιάκ., Ιστορία του Ρε της Σκοτξίας, Βενετία, G. A. di 

Nicolini da Sabbio.
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CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ Θ., Περί Γήρως.,.Όνειρος Σκιπίωνος [=/η hoc volumine..., 
Βενετία, Μ. Sessa - P. Ravani].

1524
CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ Θ., Περί Γήρως και ονείρου Σκιπίωνος, Βασιλεία, J. Bebel.

1526
CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ Θ., Κάτων ο μείξων ή Περί Γήρως... Όνειρος του Σκιπίωνος..., 

Βασιλεία.

1528
CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ Θ., De Senectute... Somnium Scipionis, Παρίσι, S. de 

Colines.

1529
BOCCACCIO G. / ΜΟΡΑΪΤΗΣ Αιμ.(;), Θησέος και γάμου της Εμηλίας, Βενετία, G. Α. 

di Nicolini da Sabbio.
GOZZADINI T. / [...], Άνδος των Χαρίτων, Βενετία, G. A. di Nicolini da Sabbio.

1531
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Κάτων [=Ερωτήματα του Χρυσολωρά, Βενετία, V. 

Ravani dei & sodi].

1532
CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ Θ., Περί Γήρως.,.Όνειρος Σκιπίωνος [=Officiorum Lib. Ill, 

Βενετία, V. Ravani dei & socii].

1533
CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ Θ., Traductio... Senectutis et Somnii [=Officia, έκδ. Erasmus 

και Ph. Melachthon, Λυών, M. & G. Trechsel].

1536
CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ ©., Κάτων ή Περί Γήρως, Παρίσι, Chr. Wechel.
CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ Θ., De Senectute et Somnium Scipionis traductio [=Libri 

très de Officiis, Λυών, S. Gryphe],
[...] / ΚΑΡΤΑΝΟΣ I., Παλαιό και νέα Διαδήκη, Βενετία, Β. Zanetti.
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1537
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Κάτων [=Ερωτήματα του Χρυσολωρά, Βενετία, V. Ρ. 

Ravani dei & sodi],
CICERO Μ. T. / ΓΑΖΗΣ Θ., Περί Γήρως... Όνειρος Σκιπίωνος, Βενετία, Β. Zanetti. 
GOZZADINI Τ. / [...], Άνδος των Χαρίτων, Βενετία, G. A. di Nicolini da Sabbio.

1538
CICERO Μ. T. / ΓΑΖΗΣ ©., De Senectute et Somnium Scipionis traducilo [=Libri 

très de Officiis, Λυών, S. Gryphe].
[...] / MANUZIO A., Ώραι της αεί παρδενου Μαρίας, Παρίσι.

1539-1540 ca.
[...] / ΚΑΡΤΑΝΟΣ I., Παλαιό και νέα Διαδήκη, Βενετία, Β. Zanetti.

1540
BOCCACCIO G. / ΤΡΙΒΩΛΗΣ Ιάκ., Ιστορία του Ρε της Σκοτξίας, Βενετία.
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Κά των [=Ερωτήματα του Χρυσολωρά, Φλωρεντία, F. 

Giunta],
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Κά των [=Ερωτήματα του Χρυσολωρά, Φλωρεντία, F. 

Giunta].
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Κάτων [=Ερωτήματα του Χρυσολωρά, Βενετία, V. Ρ. 

Ravani dei & sodi].

1542
CICERO Μ. T. / ΓΑΖΗΣ Θ., De Senectute et Somnium Scipionis traductio [De 

Officiis, Λυών, S. Gryphe].

1543
BOCCACCIO G. / ΤΡΙΒΩΛΗΣ Ιάκ., Ιστορία του Ρέ της Σκοτζίας, Βενετία.
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Γνωμαι παραινετικοί δίστιχοι, Παρίσι, Chr. Wechel.
[...] / MANUZIO A., Ώραι της αεί παρδενου Μαρίας, Παρίσι, Fr. Estienne. 
MONTECROCE Ricoldo da / ΚΥΔΩΝΗΣ Δ., Ανασκευή της παρά του καταράτου 

Μαχουμέδ της Σαρρακηνοίς τεδείσης νομοδεσίας [=Machumetis Sarracenorum 
principis vita ac doctrina, Βασιλεία, Th. Bibliander].

1544
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Κάτων [=Ερωτήματα του Χρυσολωρά, Βενετία, G. 

Farri],
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CICERO Μ. T. / ΓΑΖΗΣ Θ., Κάτων ή Περί Γήρως.,.Όνειρος του Σκιπίωνος, Παρίσι, J. 

Bogardus.
CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ Θ., De Senectute et Somnium... traducilo [=De Officüs, 

Βενετία].

1545
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Κά των [=Ερωτήματα του Χρυσολωρά, Βενετία, Ρ. 

Ravani et sodi],
[...] / MANUZIO A., Ώραι της αεί παρδενου Μαρίας, Παρίσι.

1546
GOZZADINI Τ. / [...], Άνδος των Χαρίτων, Βενετία, G. A. di Nicolini da Sabbio.

1547
[...] / MANUZIO A., Ώραι της αει παρδενου Μαρίας, Παρίσι.

1548
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Κάτων [=Ερωτήματα του Χρυσολωρά, Βενετία, G. A. di 

Nicolini da Sabbio].

1549
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Κάτων [=Ερωτήματα του Χρυσολωρά, Βενετία, F. 

Torresano].
[...] / ΚΑΡΤΑΝΟΣ I., Παλαιά και νέα Διαδήκη, Βενετία, D. di Santa Maria.
[...] / MANUZIO A., Ώραι της αει παρδενου Μαρίας, Παρίσι.

1550
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Κάτων [=Ερωτήματα του Χρυσολωρά, Βενετία, Ρ. 

Ravani dei & socii].

1551
CALVIN J. / ESTIENNE Η., Στοιχείωσις της Χριστιανών πίστεως, Γενεύη, R. Estienne.

1552
CALVIN J. / ESTIENNE H., Στοιχείωσις της Χριστιανών πίστεως, Breslau, A. 

Wingler.
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., Κάτωνος γνώμαι [=Disticha moralia, Παρίσι, Μ. 

Juvenes].
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1554
OVIDIUS Ν. / ΤΡΙΒΙΖΑΝΟΣ Θ., Επιστολή, Πάρις Ελένη χαίρειν, Πάδοβα, G. Fabriano.

1556
[...] / ΚΑΡΤΑΝΟΣ I., Παλαιό και νέα Διαθήκη, Βενετία, Chr. Zanetti.
LUTHER Martin / NEANDER Μ., Κατήχησις... η καλούμενη μικρά, Βασίλεια, J. 

Oporinus.

1558
LUTHER Martin / NEANDER Μ., Κατήχησις... η καλούμενη μικρά, Βασίλεια, J. 

Oporinus.

1559
[...] / DOLSCIUS P., Εξομολόγησις της ορθοδόξου πίστεως, Βασιλεία, J. Oporinus.
[...] / MANUZIO A., Ώραι της αει παρθένου Μαρίας, Παρίσι.

1559 (;)
CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ Θ., Κάτων ή Περί Γήρως... και Όνειρος [=De Officiis].

1560
[...] / DOLSCIUS P. [=MELANCHTHON Ph.], Εξομολόγησις της ορδοδόξου πίστεως, 

Βασιλεία, J. Oporinus.
LUTHER Martin / MAGDEBURG H., Catechesis, Nürnberg, J. von Berg - U. Neuber. 
LUTHER Martin / MAGDEBURG H., Catechesis, Βασιλεία, J. Oporinus.
MUSSO C. / ΡΑΡΤΟΥΡΟΣ A., Διδαχαί, Βενετία.

1562
CICERO Μ. T. / ΓΑΖΗΣ Θ., De Senectute et Somnium... traductio [=De Officiis, 

Λυών, A. Vincent],

1563
CALVIN J. / ESTIENNE R., Στοιχείωσις της Χριστιανών πίστεως, ή Κατηχισμός, 

Γενεύη, Η. Estienne.

1564
GOZZADINI Τ. / [...], Άνθος των Χαρίτων, Βενετία, G. Leoncini.
LUTHER Martin / NEANDER Μ., Κατήχησις... η καλουμένη μικρά, Βασίλεια, J. 

Oporinus.
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1565
CALVIN J. / ESTIENNE R., Στοιχείωσις της Χριστιανών πίστεως, ή Κατηχισμός, 

Γενεύη, Η. Estienne.
LUTHER Martin / MAGDEBURG Hiob, Catechesis, Nürnberg, J. von Berg - U. 

Neuber (haered).

1566
CICERO Μ. T. / ΓΑΖΗΣ Θ., Κάτων ή Περί Γήρως, Παρίσι, G. Morel.

1567
LUTHER Martin / NEANDER Μ., Κατήχησις... η μικρά καλούμενη, Βασίλεια, J. 

Oporinus.
[...] / ΚΑΡΤΑΝΟΣ L, Παλαιό και νέα Διαδήκη, Βενετία, G. Leoncini.

1568
CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ Θ., Κάτων ή Περί Γήρως, Παρίσι, Μ. Juvenes.

1569
AUGER E. / AUGER E., Κατηχησμός, Παρίσι, S. Nivellius.
[...] / ΔΕΦΑΡΑΝΑΣ Μ., Ιστορία της Σωσάννης, Βενετία,]. Leoncini.
[...] / WHITAKER W., Βίβλος·των δημοσίων ευχών, Λονδίνο.

1572
LUTHER Martin / MYLIUS J., Catechesis minor, Βιττεμβέργη.

1573
NOWELL A. / WHITAKER W., Κατηχισμός, Λονδίνο, R. Wolf.
RIZO / ΤΑΠΑΣ Δ., Πορτολάνος, Βενετία.

1574
LUTHER Martin / MAGDEBURG Hiob, Catechesis, Βιττεμβέργη, I. Schweirtel. 
NOWELL A. / WHITAKER W., Catechismus parvus, Λονδίνο, J. Day.

1575
LUTHER Martin / MYLIUS J., Catechesis minor, Βιττεμ6έργη.
NOWELL A. / WHITAKER W., Χριστιανισμού Στοιχείωσις, Λονδίνο, J. Day.
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1577
BOCCACCIO G. / ΤΡΙΒΩΛΗΣ Ιάκ., Ιστορία του ρε της Σκοτζίας, Βενετία, Cr. Zanetti. 
LUTHER Martin / SELNECCERUS N., Catechesis, Λιψία, Ramba.
NOWELL A. / WHITAKER W., Κατηχισμός, Λονδίνο.
NOWELL A. / WHITAKER W., Χριστιανισμού Στοιχείωσις, Λονδίνο, J. Day.

1578
LUTHER Martin/ MYLIUSJ., Catechesis minor, Βιττεμβέργη.
NOWELL A. / WHITAKER W., Χριστιανισμού Στοιχείωσις, Λονδίνο, J. Day.

1579
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ M., Disticha de Moribus, cum schoiiis Erasmi Roterodami, 

Anvers, H. Loeum.

1580
CALVIN J. / ESTIENNE Η., Στοιχείωσις της Χριστιανών ηίστεως ή κατηχησμός, 

Γενεύη.

1582
AUGER Ε. / AUGER Ε., Catechismus parvus,]. Statius.
AUGER Ε. / AUGER E., Catechismus parvus, Τουλούζη, G. Régnault.
GREGORIUS XIII / [...], Ομολογία της Ορδοδόξου πίστεως, Ρώμη, F. Zanetti. 
LUTHER Martin / SELNECCERUS N„ Catechesis, Λιψία.

1583
GREGORIUS XIII / ΓΑΒΙΟΣ Ιω. Β., Καλενδάριον Γρηγοριανόν, Ρώμη, F. Zanetti. 
GREGORIUS XIII / ΔΕΒΑΡΗΣ Ματδ., Κανόνες και δόγματα της... Οικουμενικής εν 

Τριδεντω γενομένης συνόδου, Ρώμη, F. Zanetti.

1584
LUTHER Martin/ MYLIUSJ., Catechesis... Minor, Βιττεμβέργη.
NOWELL A. / WHITAKER W., Catechismus parvus, Λονδίνο, J. Day.
[...] / CRUSIUS M., Acfa et Scripta Theoiogorum, Βιττεμβέργη, J. Krafft (haeredes). 
[...] / DOLSCIUS P. [=MELANCHTHON Ph.], Εξομολόγησις της ορδοδόξου πίστεως 

[=Acta et Scripta Theoiogorum, Βιττεμβέργη, J. Krafft (haeredes)].

1585
[...] / MANUZIO A., Ώραι της αειπαρδενου Μαρίας, Παρίσι.
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1589
LUTHER Martin / POSSELIUS J., Κατήχησις, Rostock, St. Müllermann.

1591-1595 ca.
[...] / ΔΕΦΑΡΑΝΑΣ Μ., Ιστορία της Σωσάννης, Βενετία.

1594
GOZZADINl T. / [...], Άνδος των Χαρίτων, Βενετία, Fr. Giuliano.

1595
CANISIUS P. / MAYR G., Catechismus graecolatinus, Ingolstadt, D. Sartorius. 
GREGORIUS I Magnus / GODINUS G„ Η δεία λειτουργία, Παρίσι.
LEDESMA J. / CASTAGNOLA V., Διδασκαλία χριστιανική, Ρώμη, L. Zanetti.

1596
CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ Θ., Cato Major seu De Senectute... Et Somnium... graecola- 

tinum, Ingolstadt, D. Sartorius.

1598
CATO D. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ. / SCALIGER J., Disticha de moribus [=Publii Syri 

selectae sententiae, Leyden, officina Plantiniana],

1599
LUTHER Martin / NEANDER M., Catechesis minor, Βιττεμβέργη, J. Cratonus.

X*X· (15oç-16oç ai.).
CICERO Μ. T. / ΓΑΖΗΣ Θ., Κάτων ο μείζων, ή περίΓήρως... Όνειρος του Σκιπίωνος. 
CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ Θ., Κάτων ή Περί γήρως, Παρίσι, G. de Gourmont.
CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ Θ., Κάτων ο μείξων... Όνειρος του Σκιπίωνος, Αυών, Th. Payen. 
CICERO Μ. Τ. / ΓΑΖΗΣ Θ., De Senectute et Somnium... traducilo..., Λυών, S. Vincent.

1602
BELLARMINO R. / ΚΑΡΥΟΦΥΛΛΗΣ I. M„ Διδασκαλία χριστιανική, Ρώμη, L. Zanetti.

1603
BELLARMINO R. / [...], Dichiarazione piu copiosa della Doctrina Christiana, Ρώμη. 
GOZZADINl T. / [...], Άνδος των Χαρίτων, Βενετία, Μ. Pinelli.



172 ΞΕΝΟΙ ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΜΕΝΟΙ ΕΛΛΗΝΙΚΑ

1604
LEDESMA J. / CASTAGNOLA V., Διδασκαλία χριστιανική, Ρώμη, L. Zanetti.

1606
MONTECROCE Ricoldo da / ΚΥΔΩΝΗΣ Δ„ Confutatio legis, Ρώμη, L. Zanetti.

1607
LUTHER Martin / NEANDER M., Catechesis, Legnica, Rartorius.

1608
CANISIUS P. / MAYR G., Catechismus graecolatinus, Παρίσι, P. Pautonnier.

1609
LEDESMA J. / CASTAGNOLA V., Διδασκαλία χριστιανική, Βενετία, M. Pinelli.

1610
CANISIUS P. / MAYR G., Petit Catéchisme... en grec, Παρίσι, G. Morel. 
GOZZADINI T. / [...], Άνδος των Χαρίτων, Βενετία, A. Pinelli.

1611
LUTHER Martin/ MYLIUSJ., Catechesis, Darmstadt, B. Hofmann.

1612
LUTHER Martin / POLIOGONIUS P., Κατήχησις... η μικρά, Olsnae.

1613
CANISIUS P. / MAYR G., Κατηχισμός ακονισμένος, Augsburg, Chr. Mang.

1615
THOMAS a Kempis / MAYR G., De Imitatione Christi, Augsburg, S. Nicolai.

1616
BELLARMINO R. / ΦΙΛΑΡΑΣ Λ., Διδασκαλία χριστιανική, Ρώμη, B. Zanetti. 
RIBADENEIRA P. / MAYR G., Vita B. Ignati, Augsburg.
[...] / [...], Officium Beatae Mariae Virginis, Παρίσι, F. Morel.

1618
RIZO / ΤΑΓΙΑΣ Δ., Πορτολάνος, Βενετία, Ant. Pinelli.
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1620 (;)
THOMAS a Kempis / MAYR G., De Imitatione Christi, Limoges, Ant. Mesner.

1621
CANISIUS P. / MAYR G., Catechismus..., Uldaricum Rem., Dilingae.
GOZZADINI T. / [...], Άνδος των Χαρίτων.

1622
[...] / ΔΕΦΑΡΑΝΑΣ Μ., Ιστορία της Σωσάννης, Βενετία, A. Pinelli.

1623
GREGORIUS XIII / [...], Ομολογία της Ορδοδόξου πίστεως, Ρώμη, Cam. Apostolica. 
[...] / REVES J., SYLBURG F., Εκκλησιών της Βελγικής εξομολόγησις, Λέυντεν, Elzevier.

1624
BOCCACCIO G. / ΤΡΙΒΩΛΗΣ Ιάκ., Ιστορία του Ρε της Σκοτίας, Βενετία, A. Pinelli. 
GOZZADINI T. / [...], Άνδος των Χαρίτων, Βενετία, A. Pinelli.

1626
BOCCACCIO G. / ΤΡΙΒΩΛΗΣ Ιάκ., Ιστορία του Ρε της Σκοτίας, Βενετία, A. Pinelli. 
URBANUS Vili / [...], Περίστασες αναγκαίαις, Ρώμη, St. Paolini.

1627
[...] / RÊVES J., SYLBURG F., Belgicarum Ecclesiarum Doctrina, Harderwijk.

1628
BELLARMINO R. / ΚΑΡΥΟΦΥΛΛΗΣ I. Μ., Διδασκαλία χριστιανική, Ρώμη, Prop. Fide. 
BELLARMINO R. / ΚΑΡΥΟΦΥΛΛΗΣ I. Μ., Διδασκαλία χριστιανική, Ρώμη, Prop. Fide. 
BOCCACCIO G. / ΤΡΙΒΩΛΗΣ Ιάκ., Ιστορία του Ρε της Σκοτίας, Βενετία, A. Pinelli. 
CALVIN ]. / ESTIENNE Η., Στοιχείωσις της χριστιανών πίστεως, Haguenau, CI. Schleich. 
LUIS de Granada / ΡΕΝΤΙΟΣ A., Οδηγία των αμαρτωλών, Ρώμη, Prop. Fide.

1630
AUGUSTINUS S. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ M., De Trinitate [=OpuscuIa aurea theologica, 

Ρώμη, Prop. Fide].
AUGUSTINUS S. / ΚΥΔΩΝΗΣ Δ., ...ex diversis... in Evangelium Ioannis [=Opuscula 

aurea theologica, Ρώμη, Prop. Fide],
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AUGUSTINUS S. / ΑΡΚΟΥΔΙΟΣ Π., Περί της γνώσεως της αληθούς ζωής [=Opuscula 
aurea theologica, Ρώμη, Prop. Fide].

NICOLAUS V / ΓΑΖΗΣ Θ., ...Επιστολή Νικολάου Πέμπτου Ρώμης [=Opuscula aurea 
theologica, Ρώμη, Prop. Fide].

THOMAS a Kempis / MAYR G., De Imitatione Christi, Κολωνία.

1633
BELLARMINO R. / ΦΙΛΑΡΑΣ Λ., Διδασκαλία χριστιανική, Παρίσι, Societas Typo- 

graphica.
NOWELL A. / WHITAKER W., Catechismus parvus, Λονδίνο, J. Day.

1634
URBANUS Vili / [...], Professio Orthodoxae Fidei, Ρώμη, Prop. Fide.

1635
BELLARMINO R. / ΚΑΡΥΟΦΥΛΛΗΣ I. Μ., Διδασκαλία χριστιανική σύντομος, Ρώμη, 

Prop. Fide.

1636
ALEXANDER IV / [RICCARDO V.;], Διάταξις Κυπρία, Ρώμη, St. Paulini.

1637
AUGUSTINUS S. (Pseudo-) / ΡΟΔΙΝΟΣ Νεόφ., Εγχειρίδιον, Ρώμη, Prop. Fide. 
AUGUSTINUS S. (Pseudo-) / ΡΟΔΙΝΟΣ Νεόφ., Μονολόγιον, Ρώμη, Prop. Fide.
AVILA Juan de / ΒΟΥΣΤΡΩΝΙΟΣ Γ., Νουδετήματα πνευματικά, Ρώμη, Prop. Fide. 
BELLARMINO R. / ΚΑΡΥΟΦΥΛΛΗΣ I. Μ., Διδασκαλία χριστιανική, Ρώμη, Prop. Fide. 
BELLARMINO R. / ΦΙΛΑΡΑΣ Λ., Διδασκαλία χριστιανική, Ρώμη, Prop. Fide. 
BELLARMINO R. / ΒΟΥΣΤΡΩΝΙΟΣ Γ., Περί αναβάσεως του νου εις τον Θεόν, Ρώμη, 

Prop. Fide.
[...] / ΚΙΓΑΛΑΣ Μ., Διήγησις... θαύματος... αγίου Δαμασκηνού, Βενετία, eredi di Gio. 

Salis.

1638
[...] / ΔΕΦΑΡΑΝΑΣ Μ., Ιστορία της Σωσάννης, Βενετία, G. P. Pinelli.
[...] / REVES J., SYLBURG F., Εκκλησιών της Βελγικής εξομολόγησις, Αμστερνταμ. 
[...] / PETLEY Ε., Βίβλος Δημοσίων Ευχών, Λονδίνο, Th. Cotesi.
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1641
HEISTERBACH C. / ΛΑΝΔΟΣ A., Αμαρτωλών Σωτηρία, Βενετία, Ant. Giuliano. 
R1ZO / ΤΑΓΙΑΣ Δ., Πορτολάνος, Βενετία, G. A. Giuliano.
VLIEDERHOVEN G. de (;) / ΡΟΔΙΝΟΣ Νεόφ., Άσκησις πνευματική, Ρώμη, Prop. Fide.

1642
GOZZADINI T. / [...], Άνδος των Χαρίτων, Βενετία, G. A. Giuliano.
[...] / ΔΕΦΑΡΑΝΑΣ Μ., Ιστορία της Σωσάννης, Βενετία, G. A. Giuliano.

1643
BOCCACCIO G. / ΤΡΙΒΩΛΗΣ Ιάκ., Ιστορία του ρε της Σκοτίας, Βενετία, G. V. Savioni. 
DURANTE C. / ΛΑΝΔΟΣ A., Βιβλίον καλουμενον Γεωπονικόν, Βενετία, A. Giuliano. 
[...] / ΔΕΦΑΡΑΝΑΣ Μ., Ιστορία της Σωσάννης, Βενετία, G. A. Giuliano.

1646
BOCCACCIO G. / ΤΡΙΒΩΛΗΣ Ιάκ., Ιστορία του ρε της Σκοτίας, Βενετία, G. A. Giuliano. 
CROCE DALLA LIRA G.C. / [...], Πανουργίαι... Μπερτόλδου, Βενετία, G. A. Giuliano. 
CROCE DALLA LIRA G.C. / [...], Al χαριεσταται... απλότητες... Μπερτολδίνου, 

Βενετία, G. A. Giuliano.

1647
DURANTE C. / ΛΑΝΔΟΣ A., Βιβλίον καλουμενον Γεωπονικόν, Βενετία, A. Giuliano. 
HEISTERBACH C. / ΛΑΝΔΟΣ A., Αμαρτωλών Σωτηρία, Βενετία, G. A. Giuliano.

1648
[...] / ΑΒΒΑΤΙΟΣ Ιερόδεος, Των Εκκλησιών της Βελγικής, Λευντεν, Bon. & Abr. Elzevier.

1649
GOZZADINI T. / [...], Άνδος των Χαρίτων, Βενετία, G. A. Giuliano.

1652
SERPENTINO G.-C. / ΖΑΜΙΤΡΗΣ Λ., Η ναυτική νίκη... Ενετών, Βενετία, G. A. Giuliano.

1657
[...] / ROSIERS F., Συνήγορος των ψυχών, Παρίσι, Cl. Cramoisy.

1658
GUARIN1 G. B. / ΣΟΥΜΜΑΚΗΣ Μ., Παστώρ Φίδος, Βενετία, A. Giuliano.
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LEDESMA J. / CASTAGNOLA V., Διδασκαλία χριστιανική, Παρίσι, Cl. Cramoisy.
[...] / RICHARD F., ROSIERS F., Τάργα της πίστεως, Παρίσι, Cl. Cramoisy.

1660
CANISIUS P. / MAYR G., Catechismus graecolatinus, Παρίσι, S. Cramoisy.
[...] / RÊVES J., SYLBURG F., Εκκλησιών της Βελγικής εξομολόγησις, Ουτρέχτη, Io. a' 

Waesberge.

1664
HEISTERBACH C. / Λ ΑΝΔΟΣ A., Αμαρτωλών Σωτηρία, Βενετία, A. Giuliano.

1665
[...]/ DUPORT J., Βίβλος της δημοσίας ευχής, Καίμπριτξ, J. Field.

1667
[...] / ΔΕΦΑΡΑΝΑΣ Μ., Ιστορία της Σωσάννης, Βενετία, Ο. Albrizzi.

1670
AUGUSTINUS S. / ΠΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ., De Trinitate [=Opuscula aurea theologica, 

Ρώμη, Prop. Fide],
AUGUSTINUS S. / ΚΥΔΩΝΗΣ Δ., ...ex diversis... in Evangelium Ioannis, [=Opuscuia 

aurea theologica, Ρώμη, Prop. Fide],
AUGUSTINUS S. / ΑΡΚΟΥΔΙΟΣ Π., Περί της γνώσεως της αληδούς ζωής, [=Opuscula 

aurea theologica, Ρώμη, Prop. Fide],
NICOLAUS V. / ΓΑΖΗΣ Θ., ...Επιστολή Νικολάου Πέμπτου Ρώμης [=Opuscula aurea 

theologica, Ρώμη, Prop. Fide],

1671
AUGUSTINUS S. (Pseudo-) / ΡΟΔΙΝΟΣ Νεόφ., Εγχεφίδιον, Ρώμη, Prop. Fide. 
AUGUSTINUS S. (Pseudo-) / ΡΟΔΙΝΟΣ Νεόφ., Μονολόγιον, Ρώμη, Prop. Fide.
AVILA Juan de / ΒΟΥΣΤΡΩΝΙΟΣ Γ., Νουδετήματα πνευματικά, Ρώμη, Prop. Fide. 
BELLARMINO R. / ΚΑΡΥΟΦΥΛΛΗΣ I. Μ.. Διδασκαλία χριστιανική Ορδόδοξη, Ρώμη, 

Prop. Fide.
GREGORIUS XIII / [...], Ομολογία της Ορδοδόξου πίστεως, Ρώμη, Prop. Fide. 
HEISTERBACH C. / ΛΑΝΔΟΣ A., Αμαρτωλών Σωτηρία, Βενετία, Ν. Γλυκής.
RIZO / ΤΑΓΙΑΣ Δ., Πορτολάνος, Βενετία, A. Giuliano.
URBANUS Vili / [...], Professio Orthodoxae Fidei, Ρώμη, Prop. Fide. 
VLIEDERHOVEN G. van (;) / ΡΟΔΙΝΟΣ Νεόφ., Άσκησις πνευματική, Ρώμη, Prop. Fide. 
[...] / ΔΕΦΑΡΑΝΑΣ Μ., Ιστορία της Σωσάννης, Βενετία, Ν. Γλυκής.
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1673
[...] / PETLEY E., Catechesis Ecclesiae Anglicanae, Καίμπριτξ, J. Hayes.

1674
DURANTE C. / ΛΑΝΔΟΣ A., Βιβλίον καλούμενον Γεωπονικόν, Βενετία, A. Giuliano.

1675
GOZZADINI T. / [...], Άνδος των Χαρί'των, Βενετία, Ν. Γλυκής.
TARCHAGNOTA G. [= ΤΑΡΧΑΝΙΩΤΗΣ Ιω.] / ΚΟΝΤΑΡΗΣ Γ„ Ιστορίαι παλαιοί... 

πόλεως Αδήνης, Βενετία, A. Giuliano.
NOWELL A. / WHITAKER W., Χριστιανισμού Στοιχείωσις, Λονδίνο, Ant. Clark.

1677
MANNI G. B. / ΣΚΟΥΦΟΣ Γ., Τεσσαρα Αξιώματα της Χριστωνύμου φιλοσοφίας, 

Ρώμη, Prop. Fide.
GIOVIO P. / ΝΕΚΤΑΡΙΟΣ Ιεροσολύμων, Επιτομή της Ιεροκοσμικής Ιστορίας, Βενετία, 

Ν. Γλυκής.

1678
AEGIDIUS a Cesaro / [CHRYSOSTOMO ALTERO;], Απολογίαι, Βενετία, V. Mortali.

1681
HEISTERBACH C. / ΛΑΝΔΟΣ A., Αμαρτωλών Σωτηρία, Βενετία, Ν. Γλυκής. 
HEISTERBACH C. / ΛΑΝΔΟΣ Α., Αμαρτωλών Σωτηρία, Βενετία, A. Giuliano.

1682
GOZZADINI T. / [...], Άνδος των Χαρίτων, Βενετία.
[...] / ΔΕΦΑΡΑΝΑΣ Μ., Ιστορία της Σωσάννης, Βενετία, Μ. A. Barboni.

1683
BOCCACCIO G. / ΤΡΙΒΩΛΗΣ Ιάκ., Ιστορία του Ρε της Σκοτίας, Βενετία, Μ. A. Barboni. 
CROCE DALLA LIRA G. C. / [...], Πανουργίαι Υψηλότατοι του Μπερτόλδου, Βενετία, 

A. Giuliano.
[...] / DUPORT J., Κατήχησις και τάξις της Βεβαιώσεως, Λονδίνο, Sam. Carr.

1685
HEISTERBACH C. / ΛΑΝΔΟΣ A., Αμαρτωλών Σωτηρία, Βενετία, Μ. A. Barboni.
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1686
CANISIUS P. / MAYR G., Catechismus graecolatinus, Caen, J. Cavelier.
DURANTE C. / ΛΑΝΔΟΣ A., Γεωπονικόν, Βενετία.
JUSTINUS M. J. / ΜΑΚΟΛΑΣ I., Βιβλίον ιστορικόν καλούμενον Ιουστίνος, Βενετία, 

Μ. A. Barboni.
OVID1US N. Ρ. / ΜΑΚΟΛΑΣ I., ...Τινες μύδοι [=Βιβλίον ιστορικόν, Βενετία, Μ. Α. 

Barboni].
LEDESMA J. / ΜΗΤΡΟΥ Μιχαήλ (επιμ.) [=CASTAGNOLA V.], Διδασκαλία χριστια

νική, [=Βι6λίον ιστορικόν, Βενετία, Μ. A. Barboni],

1687
LEDESMA J. / [...], Διδασκαλία χριστιανική, Παρίσι, P. Eclassan.
NOWELL A. / WHITAKER W., Χριστιανισμού Στοιχείωσις, Λονδίνο, Ant. Clark.
[...] / [...], Ακολουδία της Μακαρίας Παρδένου Μαρίας, Πάδο6α, Seminario.

1688
GOZZADIN1 Τ. / [...], Άνδος των Χαρίτων, Βενετία, Ν. Σάρος.
SEGNERI Ρ. / ΒΑΡΟΥΧΑΣ Α., Εβδομαδευχάριον, Βενετία, Μ. A. Barboni.

1695
BELLARMINO R. / ΚΑΡΥΟΦΥΛΛΗΣ I. Μ., Διδασκαλία κριστιανική σύντομος, Πά- 

δο6α, Seminario.

1696
DURANTE C. / ΛΑΝΔΟΣ Α., Γεωπονικόν, Βενετία.

1697
[...] / DUPORT J., Κατήχησις και τάξις της Βεβαιώσεως, Λονδίνο.

1698
CANTEMIR D. / ΚΑΚΑΒΕΛΑΣ Ιερ. (;), Divanul... Κριτήριον ή διάλεξις του σοφού 

με τον κόσμον, Ιάσιο, Athanasie & Dionisie.
LUTHER Martin / RHENIUS J., Catechesis, Λιψία, F. Lankisch - Io. Colerus.
[...] / [...], Ακολουδία της Μακαρίας Παρδένου Μαρίας, Πάδοβα, Seminario.

1699
BOCCACCIO G. / ΤΡΙΒΩΛΗΣ Ιάκ., Ιστορία του Ρε της Σκοτίας, Βενετία, Ν. Γλυκής. 
[...] / ΔΕΦΑΡΑΝΑΣ Μ., Ιστορία της Σωσάννης, Βενετία, Ν. Γλυκής.
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ΑΒΒΑΤΙΟΣ Ιερόδεος [...], Των Εκκλησιών της Βελγικής, 1648.

ΑΡΚΟΥΔΙΟΣ Π. AUGUSTINUS [= HONORIUS AUGUSTODUNEN- 
SIS], Περί της γνώσεως της αληδούς ζωής, 1630.

AUGER Ε. AUGER Ε., Κατηχησμός, 1569.

ΒΑΡΟΥΧΑΣ Α. SEGNERI Ρ., Εβδομαδευχάριον, 1688.

ΒΟΥΣΤΡΩΝΙΟΣ Γ. AVILA Juan de, Νουδετήματα πνευματικά, 1637. 
BELLARMINO R., Περί αναβάσεως του νου, 1637.

ΓΑΒΙΟΣ Ιω. Β. [...], Καλενδάριον Γρηγοριανόν, 1583.

ΓΑΖΗΣ Θ. CICERO Μ. Τ., Περί γήρως, Όνειρος, 1517.

CASTAGNOLA V. LEDESMA J., Διδασκαλία χριστιανική, 1595.

CHRYSOSTOMO ALTERO (;) AEGIDIUS a Cesaro, Απολογίαι, 1678.

CRUSIUS Μ. [...], Acfa et Scripta Theologorum, 1584.

ΔΕΒΑΡΗΣ Ματδ. [...], Κανόνες και δόγματα της... εν Τριδέντω γενομε- 
νης συνόδου, 1583.

ΔΕΦΑΡΑΝΑΣ Μάρκ. [...], Ιστορία της Σωσάννης, 1569.

DOLSCIUS Ρ. [...], Εξομολόγησις της ορδοδόξου πίστεως, 1560.

[=MELANCHTHON Ph.] DUPORT J. [...], Βίβλος της δημοσίας ευχής, 1665.

ESTIENNE Η. CALVIN J., Στοιχείωσις της Χριστιανών πίστεως,
1551.
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GODINUS G. GREGORIUS I Magnus, Θεία λειτουργία, 1595.

ΚΑΚΑΒΕΛΑΣ Ιερ. (;) CANTEMIR D., Divanul... Κριτήριον, 1698.

ΚΑΡΤΑΝΟΣ I. [...], Παλαιό και νέα Διαδήκη, 1536.

ΚΑΡΥΟΦΥΛΛΗΣ I. Μ. BELLARMINO R., Διδασκαλία χριστιανική, 1602.

ΚΙΓΑΛΑΣ Μ. [...], Διήγησις... θαύματος... αγίου Δαμασκηνού, 1637.

ΚΟΝΤΑΡΗΣ Γ. TARCHAGNOTA G. [= ΤΑΡΧΑΝΙΩΤΗΣ Ιω.] (κ.ά.), 
Ιστορίαι παλαιαί... πόλεως Αθήνης, 1675.

ΚΥΔΩΝΗΣ Δ. MONTECROCE R., Confutatio Alcorani, 1509. 
AUGUSTINUS, ...ex diversis... in Evangelium Ioan- 
nis, 1630.

ΛΑΝΔΟΣ Α. HEISTERBACH C. (κ.ά.), Αμαρτωλών Σωτηρία, 
1641.
DURANTE C., Γεωπονικόν, 1643.

MAGDEBURG Hiob LUTHER Martin, Catechesis, 1560.

ΜΑΚΟΛΑΣ I. JUSTINUS M. J., Βιβλίον ιστορικόν καλούμενον Ιου
στίνος, 1686.
OVIDIUS N. P., ...Τινες μύθοι, 1686.

MANUZIO A. [...], Ώραι της αεί παρθένου Μαρίας, 1497.

MAYR G. CANISIUS P., Catechismus graecolatinus, 1595. 
THOMAS a Kempis, De Imitatione Christi, 1615. 
RIBADENEIRA P., Vïfa B. Ignati, 1616.

ΜΗΤΡΟΥ Μιχ. LEDESMA J., ...Διδασκαλία χριστιανική (επιμ.), 
1686.

MYLIUS J. LUTHER Martin, Catechesis minor, 1572.
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ΜΩΡΑΪΤΗΣ Αιμ.(;) BOCCACCIO G., Θησέος και γάμου της Εμηλίας,
1529.

NEANDER Μ. LUTHER Martin, Κατήχησις... η καλούμενη μικρά,
1556.

ΝΕΚΤΑΡΙΟΣ Ιεροσολύμων GIOVIO Ρ., επίσκ., Επιτομή της Ιεροκοσμικής Ιστο
ρίας, 1677.

PETLEY Ε. [....], Catechesis Ecclesiae Anglicanae, 1673.

ΦΙΛΑΡΑΣ Λ. BELLARMINO R., Διδασκαλία χριστιανική, 1616.

Ι1ΛΑΝΟΥΔΗΣ Μ. CATO D., Γνώμαι παραινετικοί, 1495.

AUGUSTINUS S., De Trinitate, 1630.

POLIOGONIUS Ρ. LUTHER Martin, Κατήχησις... η μικρά, 1612.

POSSELIUSJ. LUTHER Martin, Κατήχησις, 1589.

ΡΑΡΤΟΥΡΟΣ Α. MUSSO C., Διδαχαί, 1560.

ΡΕΝΤΙΟΣ Α. LUIS de Granada, Οδηγία των αμαρτωλών, 1628.

ΡΟΔΙΝΟΣ Νεόφ. AUGUSTINUS S. (Pseudo-), Μονολόγων, 1637. — 

Εγχειρίδιον, 1637.
VLIEDERHOVEN G. van (;), Άσκησις πνευματική, 

1641.

RÈVESJ., SYLBURG F. [...], Εκκλησιών της Βελγικής εξομολόγησις και κατή- 
χησις, 1623.

RHENIUSJ. LUTHER Martin, Catechesis, 1698.

RICCARDO V. (;) ALEXANDER IV, Διάταξις Κύπρια, 1636.

RICHARD F., ROSIERS F. [...], Τάργα της πίστεως, 1658.
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ROSIERS F.
ROSIERS F., RICHARD F.

[...], Συνήγορος των ψυχών, 1657.
[...], Τάργα της πίστεως, 1658.

SELNECCERUS N. LUTHER Martin, Catechesis, 1577.

ΣΚΟΥΦΟΣ Γ. ΜΑΝΝΙ G. Β., Τέσσαρα Αξιώματα της Χριστωνύμου 
φιλοσοφίας, 1677.

ΣΟΥΜΜΑΚΗΣ M. GUARINI G. Β., Παστώρ Φίδος, 1658.

SYLBURG F., RÊVES J. [...], Εκκλησιών της Βελγικής εξομολόγησις και κατή- 
χησις, 1623.

ΤΡΙΒΙΖΑΝΟΣ Θ. OVIDIUS Ν., Επιστολή, Πάρις Ελένη χαίρειν, 1554.

ΤΡΙΒΩΛΗΣ Ιάκ. BOCCACCIO G., Ιστορία του Ρε της Σκοτξίας, 1523.

WHITAKER W. [...], Βίβλος των δημοσίων ευχών, 1569.
NOWELL A., Κατηχισμός, 1573.— Catechismus 
parvus, 1574.— Χριστιανισμού Στοιχείωσις, 1577.

ΖΑΜΙΤΡΗΣ Λ. SERPENTINO G.-C., Η ναυτική νίκη... Ενετών, 1652.



ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΚΩΝ ΕΝΔΕΙΞΕΩΝ ΚΑΤΑΛΟΓΟΥ

ΒΜ British Museum General Catalogue of Printed Books to 1955. 
Compact Edition, τ. 1-27, Νέα Υόρκη 1967.

BNP Catalogue général des livres imprimés de la Bibliothèque 
Nationale. Auteurs, τ. 1-231, Παρίσι 1897-1981 (ανατύπωση 
Mayenne 1960).

BRUNET J.-Ch. Brunet, Manuel du libraire et de l’amateur de livres, I- 
VIII, ανατύπωση Παρίσι 1965.

D.T.C. A. Vacant, E. Mangenot, E. Amann, Dictionnaire de Théologie 
Catholique, τ. 1-15, Παρίσι 1909-1950.

ΓΕΝΝΑΔΙΟΣ I. Γεννάδιος, Περί των ελληνικών μεταφράσεων του Ευχολογίου 
των Αγγλικανών, Λονδίνο 1901.

EIDENEIER Η. EIDENEIER, «Von der Handschrift zum Druck: Martinus 
Crusius und David Höschel als Sammler griechischer 
Venezianer Volksdrucke des 16. Jahrhunderts», Graeca 
Recentiora in Germania. Deutsch-griechische Kulturbezie
hungen vom 15. bis 19. Jahrhundert (έκδ. H. Eideneier), 
Wiesbaden 1994, 93-111.

HOFFMAN S.F.W. Hoffman, Bibliographisches Lexikon der gesammten 
Literatur der Griechen, ΓΠΙ, Λιψία 1838, ανατύπωση Άμστερ
νταμ 1961.

Λ.Χ.Προσδ. Γ. ΛΑΔΑΣ, A. ΧΑΤΖΗΔΗΜΟΣ, Προσθήκες, διορθώσεις και συμπλη
ρώσεις στην ελληνική Βιβλιογραφία του Émile Legrand για τους 
αιώνες XV, XVI και XVII, Αδήνα 1976.

ΠΑΠ Θ. I. Παπαλοπουλος, Ελληνική Βιβλιογραφία (1466 ci. - 1800). 
Τόμος πρώτος. Αλφαβητική και χρονολογική ανακατάταξις (Πραγ- 
ματείαι της Ακαδημίας Αδηνών 48), Αδήνα 1984.
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ΠΑΠ.Παρ. Θ. I. Παπαδοπουλος, Ελληνική Βιβλιογραφία (1466 ci.- 1800). Τό
μος δεύτερος (Παράρτημα). Προσθήκαι - συμπληρώσεις - διορθώ
σεις (Πραγματεία! της Ακαδημίας Αδηνών 48), Αδήνα 1986.

ΠΑΠ.Προσδ. Θ. I. Παπαδοπουλος, «Προσδήκες στην Ελληνική Βιβλιογραφία. 
Συμβολή πρώτη», Ο Ερανιστής, 14 (1977), 138-184.

ROZEMOND K. ROZEMOND, Archim. Hierotheos Abbatios 1559-1664, Λέυντεν 
1966.

ΣΦΟΙΝΗ A. Σφοινη, «Τέσσερις αβιβλιογράφητες μεταφράσεις (ΐ6ος-18ος 
αι.)», Ο Ερανιστής. 19 (1993), 326-328.

SOMMERVOGEL C. SOMMERVOGEL, Bibliothèque de la Compagnie de Jésus, 
Louvain 1960 (φωτομηχανική ανατύπωση).

ΕΚΔΟΤΙΚΑ ΣΥΜΒΟΛΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΥ

Ο Στον κατάλογο: ο τίτλος του πρωτοτύπου από τον τίτλο της μετά

φρασης.

A' Στον κατάλογο: παραπέμπει στα κεφάλαια του Α' μέρους (π.χ. Α' 
III.1.δ. : 6λ. το κεφ. «Αντιρρητικά κείμενα και ετερόδοξες ομολο
γίες»).

[...] Στο χρονολόγιο και στο ευρετήριο μεταφραστών: άγνωστος συγ
γραφέας ή συλλογικό έργο.

ΓΕΝ Γεννάδειος Βιβλιοθήκη

EBE Εδνική Βιβλιοδήκη Αδηνών

ΒΡΑ

ΑΛΛΕΣ ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ

Βιβλιοδήκη Ρουμανικής Ακαδημίας

ΔΙΕΕ Δελτίον της Ιστορικής και Εδνολογικής Εταιρείας

JÖB Jahrbuch der Österreichischen Byzantinistik

OCP Orientalia Christiana Periodica

RESEE Revue des Etudes du Sud-Est Européen



ΕΙΚΟΝΕΣ
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1. Άνδος των Χαρίτων, Βενετία 1546
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3. Παλαιό και Νέα Λιαδήκη, Βενετία 1536

2. AvÔoç των Χαρίτων, Βενετία 1603

4. Παλαιό και Νέα Λιαδήκη, Βενετία 1567
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5. Διδαχαί, Βενετία 1560
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6. Πορτολάνος, Βενετία 1573



7. Κιπήχιιυιι ΚειλΟίνυυ, Γενεύη 1351

Πλ&· VùiCifTtj VΣηφαίψ. 
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8. Κατήχηση Καλβίνου, Γενεύη 1563
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9. Μικρή Κατήχηση Λοΰήηρου, Βιττεμβέργη 1584
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10. Αγγλικανική Κατήχηση (πρωτότυπο), Λονδίνο 1629
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11. Αγγλικανική Κατήχηση, Λονδίνο 1638

rmvTfWf«;
# B I B Λ O S J

8ΤΗΣ ΔΗΜΟΣΙΑΣ!
! ΕΥΧΗΣ I

K<ti TlhiOiaf

smysthpian:
to ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΔΑΩΝ

I ΘΕΣΜΏΝI ΚΑΙ

{ΤΕΛΕΤΩΝ
% ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ,

4“ Κατά li 13®· τϊί
£ ΑΓΓ Λ ΙΚΑΝΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ)

5 nàti κήι,
£ ΤΤΠΟΣκί ΤΡΟΠΟΣ

ri,
£ Κατορχηοα, yjvynoiat, tri 4« Kttätigeiaos
g ΕΠΙΣΚΟΠΩΝ, ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩΝ,

§>Ô
ΔΙΑΚΟΝΩΝ.

5 ’ErTÏ KANT AB PI Γΐ A,
4* V WS» wtxp‘ IÛANNOT ΦΙΕΛΔI '£™
*#***4**Φ****:*4**** «***+*

12. Αγγλικανική Κατήχηση, 
Καίμπριτξ 1665
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13. Βελγική Κατήχηση, Ουτρέχτη 1660
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14. Μέση Κατήχηση Nowell, Λονδίνο 1577
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15. Μεγάλη Κατήχηση Nowell, 
Λονδίνο 1573

R.P. PETRI
C ANISII

SOCIETATIS JESU
THEOLOGI

CATECHISMUS
GRÆCO-L ATINUS

Opera Hev. P. Georgi i Mayr 
c/ufderaSocicutis editti», «que io gra

tuli) Audîofk juvencutii denuu reculas.

V1ENNÆ AUSTR.IÆ,
Typis Joan. Van Ghelen , Sic. CxC, Se Cadi. 

Maf. Aulaf Typography 1718. 
lmpenfis Jacobi Theobald! I.ud wich Diblio* 

pegi Privilegiati.

16. Κατήχηση Κανίσιου, Βιέννη 1718 
[ά έκδ. 1595]



17. Κατήχηση Κανίσιου εικονογραφημένη, Augsburg 1613



BEatus homo , qui in
umi: fapientiam, & 

qu: a:!.,::; puidcntia. Me- I:or ili acquisirlo cius ne- 
get.ation:· auri,&' argenti 
primi,& nuii.'iimi. /radius 
eius prcciofior cft cun- 
iiis npibus, & omnia qui 
dc/idcranrir , huic non_j 
valent comparati, Longi- 
tuio dici um i,i dixtcra_»

MhrJ.pn( i xìSptmfi- 
■zdZ mfnu liut atfitv, 
rjj S mit TAnìitH ti< τίω 

ffonuàJa . T» xtfAf 7Ttf 
•Tilat oreu ra
pa rlui BtifutrtUt ri 

e&pi'm K3· re ànutt -apuTk, 
tf&ìafum*. i r3frif Vf 
tirai Tiuiavftf lÿ άζαζίμ*- 

ref iJbe »a*™ Cmfigtva·
K) Sm ibSauutmi ArS'uvuw 

e:U5, & in iir.iitra illiusdi- “*iu rà sttuan'euo iut^a- 
uiriar de gloria, Viareius
v:* pulchrx , & omnes 
fe.TÌ:i cius paciScx . Li- 
gr.um virar cfh ijsqui ap
prehend:, int ipfam, & qui 
tenuerinr cam beati. 
Proue, b. j.

■Se i»f . * uaxfï/$*ùa. u) 
Λζίάνί, iy ζιρβχνι άΙ-πη, 
iy Ji^a. uffâvt v< tirât 
iuapfif » tyïhavi ίù utit- 
7ro7<t <>flu>tu<ric · ςι/Aorjïf 

ζαΊιιΙΤ) iamùr caà riti -li· 
λκη t.aßfr, f, ua.t3.fit> -Mi
rti »tiD -dû, êsAirr xfaiimv. 
Tlaftiftivt y-

MAcirios I10 inthrod 
poi, hopu hiuuriche 

tin (ophian.che ho pi os pli- 
theni is tin froniuiidha. 
Tô cherdhos tis inc callitc- 
ron pari tin pramattiantu 
chrvfafiù,chè tù alïniui prò 
tu, che catharotitu.lio car
pus tis ine tiniióteros chè 
axasómenos paia hóla tà 
hypirchonda chè hófa cpi- 
thymunde dhcndhynunde 
ni (laiuarixun cmbrofti- 
tis. hi macrochionia ine 
dhexiaris, chcfenidris plu- 
tos.chè dhóxa.hi lirares tis 
ine émoifes, chè hól.itisti 
raotioràtria irireména.Xy
lon tis ibis ine echi non ho- 
pù tin thcluiìn lini,thè ma- 
cari) echini hopù tin thé. 
luii cratidn. Pariiniòa. j.

Imprimituraplacet T{tutrtnAifs. P.Mrg· SiPai 

B.Gypiìus Viceiger.

Imprimatur.

Fr. Angelus Baronius VcnetusMag. & iocius B e- 
uerendiß. P. Mag. Sacri Apoitolici Palacij 
ord. Præd.

18. Κατήχηση Bellarmino (σύντομη), Ρώμη 1602



DOTTRINA

CHRISTIANA
DI BELLARMINO.

ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ
ΧΡΙΣΤΙΑΝΙΚΗ

ΤΗΣ A ΓΙΑΣ TOT ΘΕΟΤ

νωμ&ϊκϋς <$ι5βλ/*>ίί ΕΧΑλ«σιΟί . Εξμη- 
nfjüpn «δ raixotvlw yXuascty 5* Patf^uVi ty 
«ç μ*&χοΐ4 707iocç ê%nwfJ(jn -©e*« τ m£/v 

éoiaoiPeutr ^ ùvctfoXtKXç

DOTTRINA

CHRISTIANA
ESPOSTA DAL CARDINAL 

HELLA R MINO.

ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ

ΧΡΙΣΤΙΑΝΙΚΗ
ΤΗΣ A ΠΑΣ TOT ΘΕΟΤ

Ρω/iuïicSi ip) κα$9λιχας Εκκλησία* . j-tAiAw- 
μίνι από nr KapJ'iràXi EtXttfflint . xj Kç^bh- 
fjSfM ù( τ luì kùiìIw' yXuasur V Ρωμαίων , çpf ùf 
uafçtKÙ t τ fiatiti «^Β>Η>ήώι νψος τ' T<f£ir $ ru*»- 
■θί/ακ τ àvaf&jKnç Εκκλησίας.

JLom£ , Typis Sacra Cong. Je Prop. Fide. 1715. 
Sujttiioruw jxrmiJJu ·

19. Κατήχηση Bellarmino (σύντομη), 
Ρώμη 1637

20. Κατήχηση Bellarmino (σύντομη), 
Ρώμη 1715

ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ
ΧΡΙΣΤΙΑΝΙΚΗ,

"ότητοιι. Λ. Β. ni»ÀSiu/ajov,

DOCTRINA
CHRISTIANA,

GRÆCO V V LGA RI IDIO MATE 
aliai craftata. uunc vero latin« 

liter« mandata.

Fer A. V. Alhemcnjcm.

5i%
LVTETIÆ PARISIORVM, 

Sumptibus Societatis Typographic» 
Librorum Offici] Ecclcfiaftici, 

luflu Regis conftitutse.

Mi D C. XXXIII.

21. Κατήχηση Bellarmino (εκτεταμέ
νη), Παρίσι 1633



ΟΔΗΓΙΑ
T il N A M A P T il A ilN 

T* Π«^ί{

ÀAOJ2IOT TOT ΓΡΑΝΑΤΑ

Δφ l*irv ■'til'Tlafetji', 
tS Putì* τϋ tin

I Εκ J <ruM%t$iA( w Itter ~

IN ROMA,
Utili Stamp* dillj s. Cutter, itTr.oftt.vUt, 

Mocxxvm,
CON HCSNZ4 DE* IVÏBMO&Ü

ASCENSIONEMENTIS IN D E V M 
BER SCALAI RERVM 

CREATA RVM

PEPI ΑΝΑΒΑΣΕΩΝ
TOT NOT EIS ΤΟΝ ΘΕΟΝ, 

Δ/àftiVa κλίμα κος τ χτισμάτων .ζ£λί«9 
irujuQtfidfiOY <ο^α τ ό^βχίίδτ«» ^ β/Λβ·if*w- 
©τ* Pidé’iÇT« τ ΒιλΑίτς/^ίΐΉ T^ayicM Pωμαί- 
x*$ ά*ΛΛ«β·ίαί K«f JWaiaiç τ?« nujÇoÿi&C 
τδ I«<ra .Kay Μίδ^λατΤιβτ^ο* sî$τ Matto 
y λ Sara* τ Ρωμαίων ©5)?' to ®·α^β< Γ«ώ»£~ 
7<a τη Büç&ttiu ieçjûjç ? a-ux/^οφίβί τ Ine·«.

RomanTyp^&r ìmpcn.S.Con.4e ProPag.Fide. «Ì37·
Sftriorim f tronfi*.

22. Οδηγία των αμαρτωλών, Ρώμη 1628 23. Περί αναβάσεως του νου εις τον Θεόν, 
Ρώμη 1637

ΣΥΝΗΓΟΡΟΣ
ΤΩΝ 1-ΤΧΩΝ,Ct Uxy- Jr^.cJ·· τ ft ji i/tx-pf· ·

ΕΝ ΤΟι ΚΑΘΑΡΤΗΡΙΩ*

τιμαίπγ ημών.
■EiC'ju Gif

« τ5 Ανατολή ustnlxaVfjSfOii 
àtytMsnm*

Πλ/Λ T Ρ4$ϊήμΒΥ Φ ΡΑΓΚI XXOjP
Paxjjlpiot iÇoto'? ? I*nroiT

5wa»Vü·

Ef n<t£i^,
Ex. τ TVirur Κλ«α/Αου Φ Κζρμίόου.

*7*1 Kofijeo 4«^ζ*.

24. Συνήγορος των ψυχών, Παρίσι 1657



ΤΟΥΕΝΑΓΙΟΙΣ
ΡΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ

at r οπτιν or

ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ 1ΠΠΩΝΗΣ 

Μοηλίγα*

'ih 4<$?ί *e»< »'» ©»Λ.
tißfiimis.

n«eì WS ovìkJìhjm tu ^λι/κό-ηίΤφ*
7Î Θίδ .ΚίφαΛ.α.

2 ΕΓΝΩΡΙΣΑ κ&
àgpì'^ijgg eit Ww óa-ε ti*

MSI' tä À$yn σου ançitjnei« /«u ' α< 

o* l<fâ φώ< ijf ipfugsnär «pu. ÎAgs 
A jgs-

DOCVMENTÏ
SPf RIT VALI 

del P. maestro 

GIOVANNI DAVILA.

ΝΟΥΘΕΤΗΜΛΤΑ
ΠΝΕΤΜΑΤίΚ A 

TOT ΠΑΤΡΟΣ
ΙΩ. A N NOT TOT ΛΒΗΛΑ»

fuyâbsu <ΛΛ«κβλκ rît *»u0- 
«aWÂs £<*ÎS»

B $i*lwttStM tic vit KOI tir ykùf· 
ami rV tssfuim>> Ifst wim 

«φίλΗ«» tF Λλβ-βΖ»

_I El ROM A.
HtU4 dilla Sii,{Jotter, 4t

M» Ct XICÌ.
CON |<lC*NMmvraUO!U.

25. AfovoAoy/ov, Ρώμη 1637 26. Νουδετήματα πνευματικά, Ρώμη 1671

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ
NOTötTHMATA 

TOT ΠΑΤΡΟΣ
ΙΩΑΝ NOT TOT ΛΒΗΛΑ.

S» iS ©iS n Χλ&βειά τη 1 »Ä~
tjucnc > μί "ζί àmia il ^·υ%} Stinti 
ai Kur tatui , aìaynglci é βίαζα
tin tu&e&pct »* metnurìl Jlwa- 
r~& à( Tlui ζ-çptut tS ©«■ j
«WWC W tbto « ττλαίίΐ ίγ! τΐω 

βίζο* TOS «{ TO» σΜςπισμρ», étru
*iewm» ni Lr*ÎS <Λ> ϊΛ ώι?» AS# 
τώβ φατί^σίατ, ϊτζη on

A J Aittû-

27. Νουδετήματα πνευματικά, Ρώμη 1671



IMITAZIONE
CHRISTI.

LIBRI (LVATVOR,

A VT H OR Η
Thoma a Kempis Canonico 

Regular*, ordini Dtui 
Auguïiim,

A4 Autographum emendati.
Editi* vlt'ma friorUnu Mß/g*tier»

AvGVSTOXÏTJ PlCXONVM, 
,£xÿt#lo Anton π Müsneâii Regis $Û 

Acatfcmiac Typogra^hi,

28. Μίμηση Χριστού, Limoges 1620 (;)



Ε'ΡΜΗΝΕΓΑΙ
ΕΤ'Σ Ε Β ΕΓ Σ

Τ» ^υχι^λίςάτΗ , ngi 
Β/0λΑ* Π<β* ίΛψΜίως Xe*Ç*

όνομαζομίνα,
Μβ' Σ'τοχασβς *»τμΛμοιτ»καίς, ^ Κβτοί- 

^υ§ψ «ς χά'θ« Κβφο/λαιο|τ.

ΑΦΙΕΡΩΘΕΓ2ΑΙ
Tfî Y'-ψιλότατα \φ> ΤαλΙωαιάτφ hv&irtf f ty)ίϊγ.μόπ 5rtf'm»5 Ούγχραβλχχιας _

κ y pi'η, kypi'û^ 

ΜΙΧΑΗ’Λ ΡΑΚΟΕΙ'ΖΗ..
N«« rpuw TUvet$Hrcu,Q μ%τ ίτ/μύ*ί*ς *λ*ί· 

fi hop$u$*ìff»i.

£ Ν Ε Τ Γ II, ϊ J «748.
K triàslu vf Ββρτίλί.

Con Licenza de" Supciivri, « PiiviLgia«

29. Μίμηση Χριστού, Βενετία 1748

|Ε ΡΜΗΝΕΓΑΓ
ΕΤΓ2ΕΒΕΓ2 j

Του 'φυ%ιάύφίλίς·<χτ8 } θαυμάσου 
Βιβλίου όνομαζομαίου,

ΪΕΡΓ ΜIΜ Η' Σ Ε ß Σ ΧΙ>ΙΣΤΟΤ\ |

Mf ΧτόχοίΤΊ* rvhpetrniçûs, £ Κ«τϊϋω£«
«V χ«8ί Κ ιφάλνΜΐ).

I vur«$M<rai , pur’ ίτιμ$λύ<*! hop. 1
θω^Ηίται, xÿi in vif rajufpyfas T$f EVe» 

tìocru^iirnA ,·

f-φύ. E‘ N.E Τ ΓΗ, Σ J N, / 1770·

Tlotpx Δηufrg/y Θίοδαοίκ τω $· Itajiw/ru*· 

CON LICENZA DE’ S U Ρ Ε Jì Γ<»*Κ

30. Μίμηση Χριστού, Βενετία 1770



ïï»îeoï*t*î
TOT' ΜΠΕΓΤΟ'ΛΔΟΤ,

lîjp Tiûç éWa/c $&npmtr*i timeχω&άττ.ς -rajovp* 
w ôÇ***w>*/ç»ô 6*sîo< ing? «ç&f op« ’ wy

fuefktçcûfc ττμΘχinculi 1#,Τ»λ#< r«f>·
tur Jf? vorm λια) ü ‘Çumném v târ.jmray erïç 
w< βα,πλιχ î{ β*/λ*<, làhmtni: triußwfa'

%*Μ Ο V* Λ ε’ ΚΑΐ' Η ΑΙΑθ/ΚΗ Tcv'a/TOT* 
l'xw MtrtwihJttitÎmitrgfHMMt· , **ί/λλ«^·

**' *'»ffsetvtna <un**#?.** a : α.μ'τατ* .
JJoixutt mot, ι£ 7»λΑ*£β£«κ-αΓ·» Γ»β>

fcs jw ΐ’νλ/οι Κ«άταρα caΛ*» Kgp τ£*.
Κβΐ »/* M« β*ΤΛ}>Μ*ΙΓμί»Ι·’ til τ/·ν 7Λ» /λ>.Λ«'λ» * 

•Τλ#ν^'αγα> , «>*«#***» «*»=·»* "
Con licencia de’ Superiori, & Friui.’cgio :-

fcVn**3**: rlut Bimwsu . *;*ì»oì rr» lumiw
A'rrwiwl'c·-/.«·». <t y uç . *·

31. Μπερτόλδος, Βενετία 1646

HjEjEIZIC
A* N A' M E S A

TOT" B A 11 Λ £' Ω Σ I 
και' μπκρτο'λλου:-

Πφλ»?«£·ί » **
2. ®Οΐχ<ΛίΙ·^»Λ··3ί»«θι<ί««ϊ»Βη*^

JL mit*«;Mr. EyoîAiMif fr«« aj3ej>*K» 
mUmî^u » M«rr«fM(/>Vf ό w**»** &«/*{»-
wrwr «ótmw.

2. Il«« «Ira/ ti»naturo»Wf «ÿtu«« W m&yfaw*
A4 «V

32. -ΜπερτοΛδος·, Βενετία 1646

4o
Km^ltLc, ìm( Fluçaurf-rc*.’

H'» tJpc# oewWtc Ïhk Π^ιτηκ e*»· (fis* nr 
uMHfim immtXimi i imitem*i*u1ummm-ym» 

Af^r/r. 0} ΐβρβφκτχί* Φβ> ewç <&' t*mmü4fjp me yotrpòe- m< *pòc «e w £*u*»fMA#xp«· tì*·» ιβ 
Ber/ A MK · N*tf » A’pwwc ««mu* *ï
puAar« î^«dA/>w m) liiwnr^eeMir^
θίλ· >« W» Çwt9ttpimm tìmntv i BrraJuCf χώβ 
mmto *wù rw puma*, ituteìAe uì ititi wm2H* 
0Ìf i àwwc ó*» r»»$u J& ni faxtn, 

fir&e.O'’xé,c%iïintej%hô*»}mttymJStmifm JMmmu. K et iyipmtr wfkwt mrnlm
Utvrptt atmmJferuirr».

♦.Γ< Α»Γ>κ iwpunyrrj·· WmKfciir0
A*; Hr.

OfuffAf nS Mrtftlrt* 9

* Mfflp Μ»*ρτόλΑς berdmte, 

mtomn&ufeeixUtoyoyyvtormftZfMM, 
ré tum/mrmufouiJp». Tm μάναην κ»λμtra rai 
4MK,m#p*#rav iyttmmù y*&*·
?ότνχ%ν**ο*άηυ >rtAe»e»«*>«A#fepi*c,re^
ßkattoe, μΐ m ^ηΛκxpm&sifya>****rtùff A- 

ϋ>ον. w^dwaroi; triste', w>A^jtSn*«*»*C * 
*iyotujnov,rjqttr<6T<u<rÀténArari Tpàywj Ut- 

uno» <?&$*, ϋή ionenfy* erarw «tt r«*f rpùir^« 
W Μκτχζτί&τι&κ. Tà SofTiunv ΰζνηά rfi Lr· 
Treiirr^cì rfcia « jiejtye^<>rrpa &η>«ι««κ "» A«^

A 3 puìt.

33. ΛΙπερτοΛδος, Βενετία 1646 34. Μπερτόλδος, Βενετία 1646



ÏCÏOPÏÆI HäiEälÄI'
t. ΚΑΙ' ΠΑ’ΝΤ Ω' Φ Ε' AI Μ Ol

τ its jn e p I φ h μ or

fioitiróe *θμήη6·
ΑΓΤΙΝΕΣ Ε’ΣΤΝΑΘΡΟΙ'ΣΘΗΣΑΝ 

ΕΚ ΠΟΛΛίΤΝ Hält ΔΙΑΦΟΡΩΝ 

Βιάλ ίω|ΐ , Ε'λΜαιιχωμτι ><ρΐΓταλι><ωμ»Η5χί «ςβιτλΪμ φμααμ 
ΟυΜίΤ&*#φ itafpd τ* λα>ιωτοίτΰυ άν IWm| Κυρίου . 

Γκορ yiw KeuTOfH «‘wo τα Σίαβι* · Δια Sì ΐαττάμκς 
τϊ iuyipiçU-n Κυβ/y Πίφκ’ζοω&αόι ιταττωθκ- 

Οΰψ $ς κοιμπμ ώφιλ«οψ τωμ φιλομαθωμ. 

jfy*èrmi >5» « iVoe/a αυη> καθώηρ pumi* ■*» τη» WP«» w KÎxjxnree 
«δ wpûra Β»πλ»κ WC Α'θ»ί»ικ>0ίτ« 5·π» ώ W« ìferò Λ‘Λ/4 ß υI,

*} -nXtidin tuζ ni W(W» τβ A>/“ Διοιυβ-ι* »δ A'fmaTrayin > 
fon Sto» ιτβλι» c* »r« ,· P t »· Λ»··’« ή» Μ««·“» ^ιάταμα 

oarî tymu aura* al ÎÇoeJa* oVï Jpf«4«/4u »
W w/#i ^οκϋ,^ρκΓ.

.6 if Stiri ri JofwW Wv A'μβροα-ίου ιδ TfaJit'ryau » Kffîà

*4 ΑΓ1ΌΤ WA'PKOT. 
Con Licenzi de' Superivi» & Priuikçio.

g N £ T Γ H S I N, C » X f t.
Π^* A’><fpi* vf l’euAiaiÿ,

35. Ιστορίαι παλαιαί, Βενετία 1675

IïfM/jKJiy rw ϊλι« hnyiartcul
’Key οι οΚοι,οσοι ^μα^^μΐΥοβίας,&Γ f* 
ρα dirò Toy Mwücr«, φαιμυιτται ud ω* 
φίλησαμ μίροςτ* τγ C αμ» ς, tττ«Λ Μ* τ 
Γ<Γη<?ίπμ5ίιίη τψητ 'τψηγμπτπίΑτμται ’to 
l»äp, fu* μ* üDAw/ppnöeüi idf τταλακί 
itüp αμώμ tpya jTo'S«, ίμα 8κηΡ fyytuy 
ιχβμωμ Sikr^ihocrip 0»' μίτα^ς/ήςηροι, 

mnoc yrf ΜΐΛ*ρμ5ηι τίιύ Rinfili rrrlw ? τφΛτνπι/Ηψ. Λ*ί ι& 
"n> j àPft.oi μδμ ϊρ^ιψ βρχααπΗτας iroXirctwu ifcnn» 
λβώμ , ·π5μ crrroi wp σχοττος ίτημι j ττολιτςίομ η βαβίΧςίφ 

A (άτώα

36. Επιτομή της Ιεροκοσμικής ιστορίας, Βενετία 1677



43ulH*»C& V

K M5ïf iSjfìiJ*»
OÏIOY" EÌTNHKE A’IIOv TON ΣΤΟΛΟΝ 

ycûdwùmnç wjAmtsç EVftÇÎ, '

E’JTAPXET ΟΝΤΑΣ Λ’ΛΟΤΖίΘΐ ΔΕΤΤΕΡΟΣ Ό* MOTZBNIKOS,' 

<ότοψτίθ|ΐ ec touc Toupxwc,*ac τί ^
-Af/outy ΤΙιλα>ΐ< φ^μοί. 'τ;''·7

ΠΡΟ'Σ TON Γ*ΗΛΟΤΑΤΟΝ Ε’ΝΔΟΞΟΤΑΤΟΝ
ΦΙΑΟΧΡΊΣΤΟΝ ΉΪΪΜΟ'ΝΑ ΤΗ'Σ YOXl’AX

ΖΗΝ Ο'B ΙΟΝ 3? X Μ Η À I' £ Κ « Ν.

Con licenza äcvSuperion,i& Priuilegìo>

E* N Έ T T H X I; N, ,e*»JBT.

37. H ναυτική νίκη... Ενετών, Βενετία 1652



}«λ*ι>βη!»^' -fr i£ 7»Eiiyßh/I ττ&χΛ^ε^ (ξ âtmtaitiç. ήΓί
w.e

Inyr^jLftMH'rpr» 'Κ«ί«τ
-<>β,ΐ°'ί0Α\{ ;

4Tl VÎ4I *ΑΜ4 ^AÏ«S1^0ÎMT|
■•teÌHTjiiif ηουΛιι-. Uih κIti 

s?? rwVrjK àfuéüA 1 mH ni stf«
»✓ ✓ r * » « *·'

M»»«. * rv Ä.V, *i#<*
iiO^PjTÔ <^β*1(*τδρ -£,ς OTfcj« αααφχία) à i-ytxg/tu . £y%

^riywAfit/ft <OM>KöHitK&r« 4>( rat AJymuvnwut' $.*η«ΤΛη·μ« ψνχ4. 

hi%*S?«4 ^TiiHqi, np r en*w^ä Φΐ«»<Α<· t“ ·* ty*ì · yi“{><e
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RÉSUMÉ

Écrivains grecs traduits en grec 15e -17e siècles 

Approche historique du phénomène de traduction en grec

Introduction. Les influences idéologiques et culturelles qui se sont 
exercées sur le monde grec durant les premiers siècles de la période 
néohellénique (XV-XVIIème siècles) ont essentiellement été le fait de 
l’Italie, tandis que, dans les régions sous domination ou influence italienne 
(colonies, Crète, îles Ioniennes), l’interpénétration des civilisations 
byzantine et occidentale se poursuivait. C’est principalement de ces régions 
que proviennent des œuvres dans lesquelles peuvent être décelées de 
multiples influences (résultats de cette osmose), des compilations 
(traductions d’extraits issus de diverses sources), ainsi que les premières 
traductions, paraphrases ou adaptations en grec moderne, tout d’abord 
manuscrites, puis imprimées. Ce travail propose d’étudier ces œuvres (tout 
particulièrement les œuvres imprimées), selon un classement thématique et 
en rapport avec les courants idéologiques occidentaux qui se répandent 
dans l’espace culturel grec (Rennaissance, baroque, humanisme), afin de 
montrer comment le monde grec a appréhendé les influences étrangères, 
dans quelle mesure il les a accueillies et, enfin, sous quelles formes se sont 
présentées les traductions, ainsi qu’il apparaît dans les différents chapitres.

I. Littérature en langue populaire. Le commerce prolongé des régions 
sous domination vénitienne avec la civilisation occidentale, l’assimilation de 
divers éléments et l’usage de la langue vivante contribuent à la production 
d’œuvres qui témoignent d’influences multiples, ainsi que de quelques 
traductions (Histoire de Susanne, extraits du Decamerone et de la Teseide 
de Boccace ). Cependant, le meilleur fruit du contact fécond avec la culture 
occidentale est le théâtre poétique de Crète, création littéraire d’une société 
qui vit au rythme de la vie intellectuelle italienne et qui, échappant aux 
interdictions de l’Église orientale, est apte à créer librement. Les œuvres de 
l’apogée crétoise, sans être à proprement parler des traductions, se fondent 
sur des modèles occidentaux, dont certaines œuvres baroques (Il Pastor 
Fido de Guarini, Il Re Torrismondo de Tasse, Orbecche de Giraldi, Calisto
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de Grotto, etc.). Néanmoins, bien que le point de départ consiste en une 
imitation — chose courante à cette époque — il en résulte une création 
originale. Les influences de l’école crétoise touchent la région alentour et 
président à la naissance de la littérature des îles Ioniennes qui perpétuent 
l’œuvre de l’école crétoise jusqu’ au XVIIIème siècle. Outre l’originalité de 
la création, une autre caractéristique de l’école de Crète et des îles 
Ioniennes est d’avoir introduit des textes traduits, destinés uniquement au 
divertissement et au plaisir du lecteur ou de l’auditeur (Bertoldo et 
Bertoldino de G. C. dalla Croce ), à l’encontre de la plupart des œuvres de 
cette période qui mettent le poids sur l’enseignement de valeurs chrétiennes 
ou humanistes.

II. Les Classiques. La diffusion de traductions d’œuvres classiques de la 
littérature latine ressort aux choix des cercles humanistes d’Italie et à leur 
intérêt pour l’apprentissage de la langue grecque. Ces traductions, dont les 
titres sont limités (Disticha de Caton, De Senectute et Somnium Scipionis de 
Cicéron), mais les éditions nombreuses, ne pénètrent pas directement dans 
la vie intellectuelle de l’aire néohellénique, du fait qu’elles ont été réalisées 
par des érudits byzantins à une période antérieure (Maximos Planoudis ) ou 
au XVème siècle (Théodoros Gazis), et quelles s’adressaient à des foyers 
intellectuels étrangers. Vers le milieu du XVIème siècle, des érudits grecs de 
la diaspora décident de cultiver la langue grecque afin qu’elle ne soit plus 
seulement un instrument destiné à transmettre une culture à l’Occident, 
mais qu’elle devienne l’instrument autogène de la culture et de 
l’enseignement grec. Deux tendances sont à signaler: l’une archaïsante, 
l’autre pour la vulgarisation. Citons le cas de Thomas Trivizanos, homme de 
lettres crétois, convaincu des idées des humanistes quant à l’enrichissement 
de la langue grâce à la traduction, adopte leur méthode, mais en inversant le 
récepteur: il traduit l’une des Lettres (Paris Helenae) d’Ovide en langue 
homérique (1554), en vue d’enrichir et de développer la langue grecque 
selon les convictions classicisantes. Par contre Nikolaos Sophianos, humaniste 
né a Corfou, entreprend la redaction d’une grammaire du grec moderne et la 
traduction en langue vulgaire d’un texte de Pseudo-Ploutarche sur 
l’éducation, sous l’impulsion des courants de l’époque, notamment de la 
conception démocratique quant aux langues nationales. Cependant son 
exemple restera marginal.

III. Littérature religieuse. Il s’agit de la catégorie la plus volumineuse 
(73% des titres, 69% des éditions). Les querelles dogmatiques qui ébranlent
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l’Europe depuis le XVIème siècle (Réforme et Contre-Réforme) trouvent 
également leur écho au sein de l’Église orientale qui est en train de régler 
ses relations avec les Églises occidentales qui, de leur côté, désireuses 
d’élargir leurs zones d’influence, rivalisent à qui s’imposerait en Orient. 
L’un des moyens de propagande est la circulation de traductions imprimées 
(catéchismes), pratique que les réformateurs inaugurent: très tôt (vers le 
milieu du XVIème siècle), les Catéchismes de Luther, de Calvin et de 
l’Église anglicane sont traduits par des théologiens étrangers qui visent, 
non seulement l’enseignement de la littérature grecque aux étudiants 
étrangers, mais aussi leur diffusion dans la communauté orthodoxe. Certes, 
ces traductions sont assez nombreuses (8 titres), mais elles sont de fait 
subordonnées à une vaste activité déployée par l’Église catholique dans le 
domaine de la traduction, activité qui se développe au cours du XVIIème 
siècle (22 titres): Catéchismes et Instructions chrétiennes et surtout 
Dévotions, qui, traduites de plus en langue simple par des jésuites étrangers 
et des uniates grecs, formés pour cette tâche, s’adressent au simple chrétien. 
Les propagandes étrangères, la propagation des traductions, ainsi que le 
contact des théologiens orthodoxes avec les ouvrages théologiques 
occidentaux ont pour résultat l’adoption de modèles hétérodoxes dans la 
composition des traités dogmatiques orthodoxes, moins en ce qui concerne 
la substance (les différences dogmatiques restent inchangées, même si 
parfois elles se nuancent d’éléments hétérodoxes), que la forme: 
l’ordonnance de la matière dans les confessions, la manière d’exposer les 
choses.

Tandis que l’orthodoxie officielle est influencée dans la rédaction de ses 
ouvrages, mais évite les traductions, le monachisme y recoure afin de 
transmettre un enseignement digeste au simple chrétion. Peu à peu, des 
traducteurs font leur apparition, tout d’abord dans les régions sous 
domination vénitienne (Kartanos, Landos, Varouchas), ensuite dans les 
régions sous domination turque (Romanics, etc.). Pour le salut de leurs 
coreligionnaires orthodoxes, ils entreprennent, sans rencontrer la moindre 
répression, de traduire des exhortations de a théologie catholique, dans la 
mesure où ces textes sont appropriés à la prédication et ne contiennent pas 
de différences dogmatiques évidentes (exemples médiévaux de Gozzadini, 
de Heisterbach et d’autres, florilèges de la Bible, dévotions de Segneri, de 
Pinamonti, etc.). Le plus souvent, les traducteurs puisent dans les sources 
occidentales qu’ils complètent de sources orthodoxes, de sorte à créer un 
amalgame de doctrines orthodoxes et occidentales. Parallèlement, certains
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adoptent les méthodes occidentales de prédication (Rartouros, Stouditis), 
alors que Ph. Skouphos et I. Miniatis introduisent la technique jésuite et 
l’esthétique baroque. Dans ce même cadre éducatif, s’inscrit la traduction 
de l’hagiographie byzantine (Landos, Varouchas), avec une production plus 
volumineuse.

IV. L’éventail des genres. Outre les récits historiques en vers et les 
chroniques en prose qui se fondent sur des sources italiennes, apparaissent, 
à la fin du XVIIème siècle, des oeuvres historiques à visées scientifiques, 
contenant des extraits traduits de l’histoire occidentale moderne (le Précis 
d’Histoire Sainte Universelle de Nectarios de Jérusalem renferme des 
passages de l’œuvre de Paolo Giovio Historiae suis temporis). Georges 
Kontaris et Ioannis Makolas, lettrés d’Athènes en contact étroit avec Venise, 
vivement intéressés par l’histoire antique, puisent dans des sources 
occidentales qu’ils traduisent (par exemple, In Trogi Pompei historiae 
epitoma de M. J. Justinus) afin de démontrer la continuité historique des 
Grecs modernes et des anciens Grecs qu’ils présentent comme des modèles 
à imiter en vue de régénérer le ‘génos’ orthodoxe, conformément à la 
tradition des humanistes italiens. Outre leur intérêt pour l’histoire antique, 
l’intérêt des traducteurs s’applique aussi à l’actualité: quelques ouvrages 
historiques italiens (ragguaglio) sont traduits (par L. Zamitris et I. 
Kakavelas) à l’occasion des évènements politiques survenus à cette époque 
(guerres turco-vénitiennes). Ces ouvrages se donnent des objectifs politico- 
idéologiques en se présentant comme des appels aux puissances chrétiennes 
étrangères (Italie, Russie), afin qu’elles entrent en campagne contre les 
Ottomans et libèrent les Chrétiens asservis par les Turcs.

Vers la fin du siècle, sous l’influence du climat de l’humanisme religieux 
et dans les foyers culturels des principautés roumaines, la production de 
traductions augmentera et suivra des orientations nouvelles: des œuvres 
historiques et géographiques, philosophiques et scientifiques seront traduits 
par des lettrés grecs à partir des langues étrangères (latin, italien, roumain) 
ou du grec ancien. Nous signalerons l’édition bilingue (roumain-grec) d’un 
texte à caractère éthique et philosophique (Divanul de Cantemir).

Limites, fonctions et techniques du phénomène de traduction. Rares en 
titres (66), plus riches en éditions (240), les traductions imprimées des 
premiers siècles sont dominées par les genres traditionnels, notamment 
religieux, et manuels d’usage pratique (portulans, manuels d’arithmétique,
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ouvrages médicaux,). Les traducteurs sont principalement des réformateurs 
hellénistes étrangers, jésuites ou uniates grecs. La masse des traductions de 
dévotions et de catéchismes est justifiée par le fait qu’elles proviennent de 
foyers étrangers organisés et elles sont destinées à la propagande. Si l’on 
examine maintenant la distance temporelle qui sépare l’œuvre originale de sa 
traduction, on constate un quasi synchronisme ou un écart minime, lorsqu’il 
s’agit d’ouvrages de propagande, un plus grand écart dans les autres 
traductions. Notons également l’absence de titres d’une importance si 
essentielle (les découvertes, les naturalistes, la littérature française), qu’ils 
constituent, à la même époque, le corps de la production des traducteurs dans 
d’autres langues européennes.
Les tentatives de traduction des premiers siècles n’ont pas soulevé de 
problèmes théoriques particuliers, d’autant plus que, dans la plupart des 
cas, elles n’ étaient même pas délibérées, étant donné que l’époque accordait 
une grande liberté aux emprunts à un texte étranger. La tendance 
principale, toutefois, est restée éducative et pratique: vulgarisation de 
certains textes de l’Antiquité, traduction de textes théologiques 
(exhortations pour la plupart), historiques, pratiques et autres, traduction 
dont le premier principe était la vulgarisation, l’usage d’une langue simple, 
de sorte qu’elle soit accessible à um public plus large. Le traducteur ne 
cherche pas à recréer un texte original, de même qu’il ne se préoccupe 
guère de conceptions, telles que la fidélité et l’exactitude. L’original recule 
devant la traduction qui, elle, n’a aucune prétention esthétique ni littéraire, 
ne se proposant d’être qu’un instrument de vulgarisation.
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Βυζάντιο 23, 24, 43, 48, 56, 59, 83· Βυζα

ντινός, -οί 48, 81, 82, 112, 119, 120- βυ
ζαντινή παράδοση 43, 55, 82, 89, 125, 
127· αγιογραφία 82, 89, 125' λειτουργι-
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κή 89" -ά 6ι6λία, -οί συγγραφείς 95, 
100, 119· -ές μεταφράσεις 56, 126

Γάβιος Ιωάννης βαπτιστής 66
— Καλενδάριον Γρηγοριανόν αΐδιον 66 

Γαετάνος Βούκουλα εκ Σικελίας 113 
Γαξής Θεόδωρος 43, 45

- Κάτων ο μείξων ή Περί γήρως 45 
-Όνειρος του Σκιπίωνος 45

Γαληνός 25, 120
- De Usu partium corporis humani 

25
Γαλλία 23, 28, 30, 71, 97· Γάλλος 29, 64, 

70, 71, 77, 84, 98, 119· γαλλική, 6λ. 
γλώσσα

Γάσπαρη αδελφοί (Πέτρος, Δημήτριος) 
112,113

Γενεύη 60, 63, 78 
Γεννάδιος Ιω. 62
γένος ελεεινόν 46' Μινώιον 47· δυστυχία, 

πνευματική πενία του -ους 47’ παι
δεία 50· ωφέλεια 71 · ευγενικόν και 
περίφημον, δεδοξασμένον και πεφημι- 
σμένον -ος των Ελλήνων 114· τρισά
θλιον 99' υπόδουλο 110 

Γεργανός Ζαχαρίας 78
-Χριστιανική κατήχησις 78 

Γερμανός -οί 58, 64, 66, 67· γερμανική, 
6λ. γλώσσα 

γεωγραφία 49, 119
Γεώργιος ιατροφιλόσοφος Ζανδηρίου 113 
Γιουβενάλης 44
Γκοξαδίνος Φραγκίσκος (Franciscus Goza- 

dinus) 74
Γλυξώνιος Εμμ. 125

- Βιβλίον πρόχειρον τοις πάσι περιε- 
χον την πρακτικήν αριδμητικήν 125

Γλυκός Μιχαήλ 34, 82
- Επιστολαί 82 

Γλυκής Ν. 100, 103, 110, 113
γλώσσα ελληνική 43-51, 56, 60-68, 72, 75, 

76, 78-80, 98, 99, 101, 111, 113, 119, 
120, 129, 131' ελληνικό ιδίωμα 28, 100· 
ελλάδα διάλεκτος, φωνή 44, 76’ αρ
χαία 43, 46, 48, 50, 51, 120, 124, 128, 
130, 131· αττικίξουσα 88· αρχάί'ξουσα

46-49, 119, 124· αρχαϊσμός 46’ κλα
σική 28, 49-52, 62, 130' λόγια 24, 39,
52, 79, 84, 88, 106, 129-131· λόγια εκ
κλησιαστική 57, 58, 67, 82’ ιερές-κλα- 
σικές γλώσσες 50, 60, 62, 67, 130· 
εβραϊκή 60· λατινική 24-29, 43-49,
53, 56, 58, 60-62, 66-68, 70, 76, 79-82, 
84, 88, 106, 111, 113, 117, 120, 121, 124, 
128, 130, 131· λατινομάδεια 25· λατι
νιστί 76, 88· ευρωπαϊκή -ές 21, 22, 51, 
104, 127, 128· νέες, αδιαμόρφωτες 26· 
εδνικές 27" ελληνική (νέα) 43, 44, 49- 
52, 57, 58, 60-71, 76, 79, 80, 87, 98, 
101, 111, 113, 119, 130, 131· φυσική 29, 
50, 68, 70’ lingua naturale 68· απλή
50, 52, 63, 65, 68, 69, 70, 75, 78, 79, 
84, 95, 98, 100, 106, 119, 124, 126· κοι
νή 28, 33, 34, 51, 52, 78, 82, 88, 89,
100, 106, 120, 121, 124, 126, 129, 130· 
λαϊκή 37, 39, 41, 50, 60, 96, 110· 
δημοτική, δημώδης 40, 53, 70, 87· κοι
νή (απλή, ιδιωτική) ρωμαϊκή (των Ρω
μαίων, Ελληνορωμαίων, Γραικών) διά
λεκτος (φωνή) 65, 69-71, 85, 90, 103* 
ρωμαΐίκα, ρωμαϊκόν 74, 111 - γραικιστί 
88· τοπική διάλεκτος 26, 29, 34, 71 · 
διαλεκτικοί τύποι 52· ιδιωματική 69· 
κρητική 34, 38, 40· κυπριακή 36, 84· 
επτανησιακό ιδίωμα 41 · χιώτικο 107 · 
το φράγγικον 111· φραγκοχιώτικη 68, 
69, 102· ιταλική 27, 33, 39, 40, 41, 49,
51, 53, 69, 76, 78, 86, 88, 98, 101, 109- 
113, 116, 117, 124, 125, 127-130· ιταλι- 
σμοί 41, 70· γαλλική 27, 33, 61, 104, 
111, 127-129- γαλλισμοί 70’ γερμανική 
27, 29, 60, 61,81, 107, 127, 129- αγγλι
κή 27, 61, 81, 127· ισπανική 27, 130· 
πορτογαλική 27· σκανδιναβικές γλώσ
σες 27· ρουμανική 63, 81, 90, 98, 100,
101, 117’ ρωσική 81 · σλαβική 80· σλα- 
βονική 63· σλοβενική 63" κροατική 63· 
αραβική 64, 81, 90, 100, 111· τουρκική 
64, 90· πολυγλωσσία 26· δίγλωσσα, 
τρίγλωσσα, πολύγλωσσα έργα 58, 60- 
62, 65, 66, 67, 70, 76, 85· γλωσσικά 
λάδη 88, 130· ορολογία 129-131

Γουνάς Ανδρέας ο εξ Αδηνών 101
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- Συνταγμάτιον διαφόρων ευχών κα- 
τανυκτικών 100

Γραικοί 65 , 71, 90, 92, 125
Γρηγόριος IF πάπας 65, 66 

— Inter gravissimas 66
- Κανόνες και δόγματα της Ιερός εν 

Τριδέντω συνόδου 65
- Professio orthodoxae fidei a Grae- 

cis... Ομολογία πίστεως 65
Γρηγόριος Μέγας Διάλογος (Gregorius I 

Magnus) 23, 83, 85, 90, 91, 94, 119 
-Libri IV Dialogorum (Dialogi) 27, 83 
-(Zaccaria) Βιβλία τέσσερα Διαλόγων 

(Διάλογοι) 83, 85, 90' 6λ. και Δα- 
πόντες Καισάριος

- Regula Pastoralis 83
- (Godinus G.) Γρηγορίου του Διαλό

γου η δεία λειτουργία 83

Δανιήλ Γκρέκας μοναχός 116 
Δάντης (Dante Alighieri) 86, 123

- Convivio 86 
Δαπόντες Καισάριος 53, 83

- Κάτωνος Ρωμαίου Γνώμαι παραινε
τικοί δίστιχοι 53

- Πατερικόν Γρηγορίου του Διαλόγου 
83

Δεβαρής Ματδαίος 65, 75, 131 
Δεφαράνας Μάρκος 35

-Ιστορία περί της Σωσάννης 35 
διάλεκτος, βλ. γλώσσα 
διαμαρτυρόμενοι, 6λ. λουθηρανοί 
διάμεσο 23, 30, 36, 39, 113 
Διαφωτισμός 56 
διδακτισμός 42
διδασκαλίες χριστιανικές 66, 68, 71, 75 
Δοσίδεος Ιεροσολύμων 81

- Ιστορία περί των εν Ιεροσολύμοις 
πατριαρχευσάντων 81

- Τόμος αγάπης κατά Λατίνων 81
- Τ όμος καταλλαγης 81
- Τ όμος χαράς 81 

δράμα, δραματουργία 37, 38
Δύση, Δυτικοί 22, 24, 25, 27, 41, 43, 51, 56, 

57, 59, 64, 67, 73, 80, 84, 85, 87, 92,104, 
115- -ή δεολογία, φιλοσοφία, πραγμα

τεία 24, 56, 59, 76, 80, 86, 95, 90, 91, 98, 
104, 119, 127 

Δωδεκάνησα 66

εγχειρίδιο σχολικό, διδακτικό 45, 51-53,
84, 124’ γλωσσικό 50, 85· γραμματι
κής 27, 44-46, 50, 120· -α πρακτικά 
124, 125, 129

εκδημοκρατισμός 29, 50 
Εκκλησία ανατολική (ορδόδοξη) 55-59, 

64, 72, (ρωμαϊκή) 74 , 76, 81, 82, (των 
Γραικών) 92, 96, 107, 126· δυτική 55,
85, 94, 96' αγγλικανική 61, 62, 64’ 
(ρωμαιο)καδολική 56, 65, 66, 70, 78, 
107' καλδινιστική 64· λουδηρανική 
(μεταρρυδμιστική, προτεσταντική) 
58· Πατέρες 59, 85, 92, 95' εκκλησια
στικός λόγος 89· -ή ρητορική (καξουι- 
στική) 96-98, 102, 126' -ό κήρυγμα 
29, 75, 82, 85, 95-97, 126· (ιεροκήρυ
κας -ες 74, 96, 98· ρήτορες 95-98

εκλαΐκευση 46, 50, 51, 68, 78, 83, 89, 96, 
106, 124-126, 112, 131 * -ά βιβλία 41, 
50, 71, 82 

εκλεκτισμός 119 
Ελλάδα 47, 67, 99, 115 
Έλληνες 46-48, 50, 51, 60, 64-66, 71, 73, 

74 , 77, 80, 86, 99, 101, (Ελληνορωμαί- 
οι) 103, 114-116, 118, 119, 129, 130· ελ
ληνική, βλ. γλώσσα· ελληνιστής-ές 
46, 60, 62, 63, 79' ελληνομαθής -είς 
23, 83· ελληνοχριστιανικέIV 59-62 

έμπορος 36, 51, 112
επιστήμες, επιστημονικός 71, 111, 120, 

126, 127
Επτάνησα 31, 40, 66, 84· Επτανήσιος -οι 

49, 101, 128
εράνισμα 31, 90, 110, 111, 120, 124· ερανι- 

στής 110, 114, 129 
Έρασμος 44 
Ερμώνυμος Γεώργιος 64 
εσχατολογικά κείμενα 116 
ετεροδοξία 81, 92, 94, 119, 127· ετερόδο

ξες ομολογίες 75
Ευρώπη 23, 30, 33, 37, 58, 117, 119' ευρω

παϊκός, 6λ. γλώσσα
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Ζάκυνθος 35, 64, 100* Ζακυνθινός 40, 
42, 100

Ζαμίτρης Λαόνικος 115, 131
- Η ναυτική νίκη... των Ενετών 115, 

131
Ζήνος Δημήτριος 51

-Βατραχομυομαχία 51 
Ζήνων 38
Ζυγομαλάς Θεοδόσιος 58, 64, 66

Ηγεμονίες 103, 105, 107, 117, 118, 120, 124 
Ηρόδοτος 111
ηθική χριστιανική 45, 92* ηθικοδιδακτικό 

έργο 45, 51-53, 83, 113, 114, 129

Θανατικόν της Ρόδου 53 
Θαυμάσια της υπεραγίας και αειπάρθε

νου Μαρίας 84 
θαύματα 84. 90, 91
θεία πρόνοια 109, 111· προνοιακή αντίλη

ψη 116
Θεός 39, 73, 92-95, 97-99, 110, 114, 115, 

118, 119· Κύριος 93, 103 
Θεσσαλονίκη 112 
θρήνοι 83
Θωμάς Ακινάτης, 6λ. Thomas d’Aquin

ιανσενιστές 91 
Ιάσιο 81, 118
ιατρική 119" λαϊκή -ή 125" ιατροσόφια 125
ιατροφιλόσοφος 105, 113, 117, 120
Ιγνάτιος, 6λ. Ignazio di Loyola
Ιερά Εξέταση 63
Ιερά Παράδοση 60
Ιερεμίας Β' ο Τρανός 55, 58, 63, 66
Ιερόθεος Δρύστρας 106· 6λ. και Κυμινή-

της
-Ακόλουθος του Χριστού 106· 6λ. και 

Σκρίβας 
Ιερουσαλήμ 64 
Ιμπέριος και Μαργαρώνα 53 
Ιπποκράτης 86, 120 
Ιρλανδία 83 
Ισλάμ 57

Ισοκράτης 120 
Ισπανός -οί 67, 71
ιστορία αρχαία ελληνική 109, 110, 114 * 

ρωμαϊκή 113· εκκλησιαστική 110, 118, 
119· παγκόσμια 112· ιστορίες 91 · ιστο
ρικές έμμετρες διηγήσεις 109· ουμανι
στικά ιστορικά έργα 110 

Ιστορία Παλαιού 87
Ιταλία 23, 27, 31, 43, 46, 48, 49, 65, 75, 

95, 97· Ιταλός, -οί 36, 49, 51, 57, 71, 
74, 77, 85, 86, 96, 98, 112, 120 

Ιωάννης Χρυσόστομος 73, 112 
Ιωάννης Σχολαστικός (Άγιος Κλίμακος) 

100, 111
- Κλίμαξ του Παραδείσου 111 

Ιωάννινα 78, 113, 121

καθαρτήριο 74, 94, 95, 102 
καθολικοί 59, 68, 74, 75, 77, 78, 79, 80, 81, 

84, 107, 112, 125, 126, 128· καθολικι
σμός (παπισμός) 57, 74, 78, 98· κα
θολική προπαγάνδα 66, 75, 76, 91, 96· 
-ές κοινότητες 66, 69, 70, 74· -ό δόγ
μα 57, 67, 74, 75, 78, 80· -ά βιβλία 
67, 68· -ός θεολόγος 91 · -ή θεολογία 
119' αντιπαπικό έργο 57 

καθρέπτες βυζαντινοί ηγεμόνων 120’ χρι
στιανικοί 84 · 6λ. και speculum 

Καίμπριτξ (Κολλέγιο της Τριάδος) 64 
Καίσαρ

-De Bello gallico 45 
Κακαβέλας Ιερεμίας 109, 116-120, 128 

-Ιστορία του αποκλεισμού της Βιέν
νης 117’ Ιστορία διηγηματική του 
πολέμου... εις την Βιεννα 117 

-Ιστορία του Πλατίνα 118 
Καλαβρίας ορθόδοξη κοινότητα 101 
καλβινισμός 63· καλβινιστές 63, 78, 79, 

91 · αντικαλβινιστής 79’ καλβινιστική 
σχολή 63’ ομολογία 79· -ά κείμενα 79· 
-ές επιδράσεις 78· θέσεις 80 

Καλβίνος 60, 63, 119
- Catechismus Genevensis 60
- Christianae Religionis Institutio 

63, 79
Καλέκας Μανουήλ 24
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Καλλέργης Αντώνιος 57, 127 
Καλλιέργης Ζαχαρίας 44 
Κάλλιστος Ανδρόνικος 64 
Καλλιουπολίτης Μάξιμος 78 
Καλομάτης Πέτρος 106, 129

- Ερμηνείαι ευσεβείς... του βιβλίου 
Περί Μιμήσεως Χριστού 106, 129

Καντακουζηνός Κωνσταντίνος 120· Μι
χαήλ 63’ Σερβάνος 117 

Κάρολος Α' Αγγλίας 64 
Κάρολος Α' Γουσταύος Σουηδίας 116 
Καρτάνος Ιωαννίκιος 82, 87-89, 96

- Παλαιά και Νέα Διαδήκη 86, 89, 96 
Καρυοφΰλλης Ιωάννης Ματθαίος 66, 68,

76, 78, 79, 81
— Αντίρρησις προς Νείλον 76 
-Αποδοκιμασία και κατάκρισις της 

Κυρίλλου ομολογίας 79
- Διδασκαλία κριστιανική σύντομος 

68, 69, 80
-Έλεγχος της ψευδοχριστιανικής κα- 

τηχήσεως 78
— Κατάκρισις ομολογίας της πίστεως 

79
- Censura Confessionis Calvinianae 

79
Κασιμάτης Πέτρος 102, 126

-Στόχάσες ωφελιμώταταις δια την α- 
πόκτησιν του φόβου του Θεού 102 

Καστανιόλας Βικέντιος 68, 113
- Χριστιανική διδασκαλία (Ledesma) 

67, 68, 113
- Κατά των καλβινικών κεφαλαίων 79 

Κατήφορος Αντώνιος 100· Δημήτριος 100 
κατηχήσεις 59, 60, 61, 66, 68, 71 · βυζαντι

νές 59· καδολικές 66-69, 80· προτε- 
σταντικές 59, 62· γερμανική 61 · γαλ
λική 61 · αγγλικανική 61, 62" βελγική 
78" λουθηρανική 63· κατηχητικά εγ
χειρίδια 60, 104

Κατσάίτης Πέτρος 42 
-Θυέστης 42 
-Ιφιγένεια 42

Κάτων ο νεότερος (Dionysius Cato) 44, 
45, 52
- Disticha de moribus ad filium 27, 

44

Κάτων ο πρεσβύτερος (Marcus Porcius 
Cato) 44

Κέρκυρα 36, 87· Κερκυραίος 36, 57, 87,
88, 102

Κεφαλλονιά 98· Κεφαλλονίτης 42 
Κιγάλας Ματθαίος 109

— Νέα Σύνοψις διαφόρων ιστοριών 109 
Κιέβου Ακαδημία 80 
Κικέρων (Cicero) 22, 28, 44, 45

— Cato major sive De senectute 45 
-De Officiis 45 
-De Republica 45
- Somnium Scipionis 45 

Κοζάκοι 116
κόλαση 90, 94, 103, 105 
Κολωνία 44, 77, 104 
Κομνηνός Ιωάννης 103, 105-107, 120 

-Επιχειρήματα τινα... περί μυστη
ρίων 106

-Θύρα της μετάνοιας 103 
— Μεταμόρφωσις του παλαιού ανδρώ- 

που 103
-Προγνωστικόν της γενομένης εκλεί- 

ψεως του ηλίου 107, 117 
-Προγνωστικόν των Μοσκόβων 107 

Κομνηνός Παπαδόπουλος Νικόλαος 66, 
78

Κονταρής Γεώργιος από τα Σέρβια 111, 
112, 114, 130
- Ιστορίαι παλαιοί πόλεως Αδήνης 

112, 130
-Μαργαρίται 112 

Κορνάρος Βιντσέντζος 38, 39, 123 
— Ερωτόκριτος 38, 39 
— Η Θυσία του Αβραάμ 38, 39 

Κοραής 42, 126 
-Υπόμνημα 42 

Κορσική 112 
Κορυδαλεΰς110
Κρήτη 31, 33, 34, 37, 38, 46-48, 51, 63, 

64, 66, 83, 110, 116, 127· Ακαδημίες 
37· Κρητικός -οί 33, 35, 38, 39, 47, 
57, 83, 87, 89, 96, 98, 100, 101, 116, 
128· Βενετοκρητικοί 48 

Κρούσιος Μαρτίνος (Crusius Martin) 58, 
63, 89, 119
-Acta et Scripta Theologorum
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Württembergensium 58 
Κυδώνη (αδελφοί) 24 
Κυδώνης Δημήτριος 24, 56, 73, 77, 136 

-ΠερίΑζυμων 56
- Περί εκπορεύσεως του Αγίου Πνεύ

ματος 56, 136
Κυδώνης Πρόχορος 24, 25, 56

— Επιστολαί Αυγουστίνου 25, 56 
Κυδήριος 42 
Κυκλάδες 66, 74, 77
Κυμηνίτης Σεβαστός ο Τραπεξούντιος 

105, 106, 120
-Δογματική διδασκαλία 106 

Κυπριανός 83, 119
Κύπρος 31, 36, 63, 66, 83 · Κύπριος 72, 73 
κωμωδία 37-39, 49
Κωνσταντινούπολη 64, 66, 73, 76, 78, 89, 96

λαϊκή παράδοση 123, 124· -ός πολιτισμός 
42· -ό ανάγνωσμα 42, 90, 104' -ά κεί
μενα 125' δρησκευτικά έντυπα 125· 
6λ. και γλώσσα

λαϊκότροπες αφηγήσεις 92· -η δεολογία 
104

Λάνδος Αγάπιος 82, 84, 89-95, 100, 102, 
103, 125, 128
-Αμαρτωλών Σωτηρία 84, 90, 91, 103 
-Γεωπονικόν 125, 128
- Εκλόγιον 89
- Θεοτοκάριον 89
- Θηκαράς 89 
-Καλοκαιρινή 89
- Κυριακοδρόμιον 89 
-Νέος Παράδεισος 89
- Παράδεισος 89 
-Χριστιανών Οδηγία 89

Λάσκαρης Ιωάννης 28· Κωνσταντίνος 48 
Λατίνοι 70, 76, 77, 80, 81, 86, 113, 119· 

λατινική κανονιστική παράδοση 26, 
27" 6λ. και γλώσσα 

λεξικά 130
Λέυντεν (Leyden) 44, 111 
Λέων Γ πάπας

-Bolla del Beatissimo Papa Leone X 65
- Κλήμεντος Z' επικύρωσις εις την 

Βούλλαν Αέοντος 1 65

— Βούλλα Αέοντος I περί των προνο
μίων των Γραικών και επικύρωσις 65 

Λιγαρίδης Παΐσιος 66, 81 
Λιψία 102 
Λογγίνος 86
λογοτεχνία 22' επτανησιακή 40-42· ιταλι

κή 22, 35, 38· κρητική 34, 37-42’ -ες 
ευρωπαϊκές 21, 22, 26, 30, 40· λογοτε
χνική ανανέωση 27, 34, 36, 40, 123 

Λοδαρίγγιος B. I. 50 
Λονδίνο 117
Λουδοβίκος ΙΔ' Γαλλίας 71 
Λούδηρος 22, 29, 55, 59, 60, 63, 119 

-Das Neue Testament Teutsch 29 
-Μεγάλη Κατήχησις 60
- Μικρά Κατήχησις 60, 63
- Sendbrief vom Dolmetschen 29 

λουθηρανισμός (προτεσταντισμός) 57, 60,
63, 65· λουδηρανικό δόγμα 74’ λου
θηρανοί (προτεστάντες, διαμαρτυρό- 
μενοι, μεταρρυθμιστές) 57-59, 63, 64, 
66, 68, 80, 126, 128’ λουδηροκαλβινι- 
σμός 78· λουδηροκαλβινιστές 70· 
προτεσταντική δεολογία 119 

Λουκάνης Ν. 51, 52 
— Ιλιάδα 51

Λούκαρης Κύριλλος 56, 64, 78-80
- Confessio Fidei 79
- Ομολογία της χριστιανικής πίστεως 

79
Λουκιανός 29, 30, 120 
Λυών 24, 45

Μακεδόνας 111
Μάκολας Ιωάννης 112-114, 130

-Βιβλίον ιστορικόν καλούμενον Ιου
στίνος 113, 130 

Μακρόβιος 44 
Μαλαξός Νικόλαος 95 
Μανιάτες 75
μανιερισμός (concettismo) 36, 37 
Μανούτιος Άλδος 43, 44, 45, 52

-Ώραι της αει παρδένου Μαρίας 43 
Μάξιμος Καλλιουπολίτης 78 
Μάξιμος Μαργούνιος 48, 58, 76, 89, 111 

—Αντί πανοπλία 76
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-Απολογία 76 
Μάξιμος Πελοποννήσιος 89 
Μαρία Μαγδαληνή 84 
Μαρτύριο Αγίας Αναστασίας 82 
Μαυροκορδάτος Αλέξανδρος 106· Κων

σταντίνος 106· Νικόλαος 46 
Μαυρόπους Ιωάννης 82 
Μελάγχδων 59, 63 
Μελέτιος Αδηνών 113, 119 

- Βιβλίον αστρονομικόν 119 
— Γεωγραφία παλαιό και νέα 119 
-Εκκλησιαστική Ιστορία 119 
-Περί της κρικωτής σφαίρας 119 

Μενόκκιο 87
Μεσαίωνας 21-24, 26, 31, 33, 45, 59, 67,

83, 85, 87, 92, 95, 102, 104, 125, 128, 
129· μεσαιωνική παράδοση 26, 33, 37, 
52, 86, 91, 124' -ό φαντασιακό 92

Μεσοποταμία 64 
Μεταξάς Νικόδημος 64 
Μεταρρύδμιση 29, 55, 59, 62, 63, 75, 89 
μετάφραση ορισμός 21’ ιστοριογραφία 21 · 

ελεύδερη, διασκευή, παράφραση 22, 
25, 26, 29, 31, 35-37, 39, 51-53, 87, 
123· πιστή 22, 35, 36, 43, 119, 123, 
124, 129· κατά λέξη (ad verbum) 23-
25, 27, 28, 30· κατά νόημα (ad sen- 
sum) 23, 25, 27, 28, 30· άτεχνη, δυσ
νόητη 24, 25' κομψή 24, 25, 27, 28, 
43· λογοτεχνική (literary) 29' ψευδο
μετάφραση 27' μεταφράσεις ουμανι
στικές δίγλωσσες 27· ωραίες άπιστες 
(belles infidèles) 29, 30· χειρόγραφες 
24, 33, 36, 45, 46, 52, 53, 56, 73, 83,
84, 86, 87, 90, 91, 102-106, 111, 113, 
117, 118, 121, 124, 125, 127, 128' μετα- 
φρασιμότητα 21" μεταφραστική δια
δικασία -ες 21-23, 38, 123, 131· δρα
στηριότητα, πρακτική, πράξη 22-24,
26, 27, 43, 56, 123, 127-129· δεωρία 
22, 29, 129· ορολογία 128, 129' μετα
φραστικό φαινόμενο 22, 46, 123

Μηνιάτης Ηλίας 98, 99, 102, 105 
-Διδαχαί 99, 105
-Λόγος πανηγυρικός εις τον Ευαγγε

λισμόν της Θεοτόκου 99 
-Λόγος περί κολάσεως 102

— Πέτρα σκανδάλου 99 
Μήτρου Μιχαήλ Ιωαννίνων 113* 6λ. και 

Μελέτιος Αδηνών
μίμηση (imitatio) 26, 28-30, 39, 46, 48, 

50, 129
Μιχαήλ Η' Παλαιολόγος 56 
Μογίλας Πέτρος 80, 107

— Ομολογία της Ορδοδόξου Πίστεως 
80

μοιρολόγια 83 
Μολδοβλαχία 63, 101, 106 
μοναχός -οί, -ικά τάγματα: βενεδικτίνος 

751 καρμελίτης 57· κιστερκιανός 91 · 
δομηνικανοί 25, 56, 66, 106· Ιησουίτες 
(Συντροφιά, Εταιρία του Ιησού) 66, 67, 
71-73, 75, 77, 96, 99-102, 104, 107, 119, 
120, 126, 130· ιησουιτικές διδασκαλίες, 
ευλάβειες 99, 100, 102, 126· -ή προπα
γάνδα 75, 89· -ή φιλολογία, -ά βιβλία, 
κείμενα 99, 102, 104, 105· σχολεία 67, 
68, 75, 80· ιησουιτικό κήρυγμα 96, 97· 
-ό δρησκευτικό δέατρο 97· καπουκίνοι 
66· φραγκισκανοί (τάγμα Αγίου Φρα
γκίσκου) 66, 71, 72, 76· μισιονάριοι 74 

Μοντσελέζε Θεόδωρος 42 
-Ευγένα 42 

Μορμόρης Γεώργιος 42 
Μόσχα 103, 117 
Μουσουλμάνοι 93 
Μορεζής Ιωάννης 91

- Κλίνη Σολομωντος 91 
μπαρόκ 37, 38, 39, 97, 98, 102, 105, 128 
Μπεργαδής 35 

-Απόκοπος 35 
Μπερτόλδος 40, 41, 42, 128 
Μπερτολδίνος 41 
Μπρασόβ 63
μυδιστορία γαλλική 27· βυζαντινή, ιππο- 

τική, μεσαιωνική 34, 39· -ες υστερο
βυζαντινές 33, 40 

Μπολόνια 85
Μυσός Δημήτριος (Ljubaviç) 59, 63 
μυστικισμός 97
Μωράίτης Αιμίλιος (Emilio della Morea) 33 

-Θησέος και γόμοι της Εμηλίας 33
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Νάξος 75, 115 
Νάπολη 112 
Ναύπακτος 89
ναυτικής τέχνης εγχειρίδια (πορτολάνοι) 

49, 124
Νεκτάριος ο Κρης, πατριάρχης Ιεροσο

λύμων 109-111
-Επιτομή της Ιεροκοσμικής Ιστορίας 

110, 128
Νικήτας Παφλαγών 82 
Νικόδημος Αγιορείτης 42, 73, 101, 102, 

126
-Επιτομή εκ των Προφητανακτοδα- 

βιτικών Ψαλμών 73 
-Πηδάλιον 42

Νικόδημος ιεροδιάκονος Βαβατενούς 113 
Νικούσιος Παναγιώτης 80 
Νούκιος Ανδρόνικος (Νίκανδρος) 51, 52, 

57, 64
- Αποδημίαι ή Ιστορίαι 57

Οβίδιος 27, 44, 45, 47, 49, 51, 113
- Carmina amatoria 45 
-Epistola Paris Helenae 46
- Επιστολαί 25, 45, 46 
-Μεταμορφώσεις 45,46, 113 
-Μύδοι 113

Οδωμανική αυτοκρατορία 75, 87, 107, 
110, 117· Οδωμανοί 116, 117' οδωμα- 
νικές αρχές 77 · οδωμανοκρατούμενος 
χώρος (-ες περιοχές) 52, 57, 63, 64, 
84, 89, 96, 101, 124, 126 

Ολλανδός 111· ολλανδική πρεσβεία 78 
Ολόβολος Μανουήλ 24 
Όμηρος 25, 49, 86 
Οράτιος 28 
ορδός λόγος 118
ορδοδοξία 56, 81, 88, 92, 99, 101· ορδόδοξοι 

56, 59, 63, 64, 65, 66, 70, 74-77, 89, 100, 
101, 107, 125, 126' ορδόδοξο δόγμα 55, 
56, 59, 74 , 80, 81, 91, 94, 101, 125' -ος 
εκκλησιαστικός λόγος 127· -ες ομολο
γίες 56 

ουγενότοι 70
ουμανισμός αρχαΐξων 49· λατινίξων 28· 

μετα-βυξαντινός 46· θρησκευτικός 81,

110, 127" χριστιανικός 60· ιταλικός 43’ 
γερμανικός 60

ουμανιστής -ές 29, 46, 50, 63· ουμανιστική 
παιδεία 46, 131 ■ σύνδεση (consensus) 
61,110,118· -ές εκδόσεις 43· -ό πνεύ
μα 86' -ό γνώδι σαυτόν 114 

ουνία 75· ουνίτης 65, 66, 68, 69, 71, 73, 
75, 77, 99, 126, 129 

Ουρβανός Η' πάπας 75
- Professio orthodoxae fidei ab 

orientalibus 65

Πάδοβα 40, 45, 46, 58, 76, 100, 105, 119, 
120, 128

Παλαιολόγος Θωμάς 48 
Παλαμάς Γρηγόριος 77 
παλαμιστές μοναχοί 77 
Παναγία 83, 84, 90, 91, 97, 98· Δέσποινα 

(Dama) 98· Θεοτόκος 84· Παρδένος 
98, 99· δεδοξασμένη (gloriosa) 84 

Παπαβασιλόπουλος Αναστάσιος 121
-Εγχειρίδιον της αναξησάσης φυσι

κής φιλοσοφίας 121 
— Εισαγωγή μαδηματικής 121 

Παπασυναδινός 53
- Χρονικό των Σερρών 53 

παράδειγμα, 6λ. exemplum 
παράδεισος 90, 94, 103, 104" ουράνια βα

σιλεία 105
παραινετική δεολογία, διδασκαλία 82, 89, 

114, 125· -ά κείμενα, βιβλία 83, 96, 
125, 126, 129

Παρδένιος Δ' πατριάρχης 77 
Πάριος Ιωακείμ 113 
Παρίσι 44, 45, 77, 106, 119 
Πάρος 115
Πάτμος 77, 100-102· Πάτμιος 101 
Πατριαρχείο 55, 64, 66, 80, 81 · Πατριαρ

χική Ακαδημία 106 
Πελοπόννησος 64· Μωρέας 93 
Πενδος δανάτου 35 
Πεντηκοστάριον 91 
Πέπανος Δημήτριος 66 
Περούλης Μιχαήλ 112 
Πετράρχης (Petrarca) 25, 27, 34, 36

- Canzoniere 36
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πετραρχιστές 36 
Πέτρος Μέγας 107, 116, 117 
πεφωτισμένη δεσποτεία 118 
Πηγάς Μελέτιος 58, 96 
Πίνδαρος 120
Πλανούδης Μάξιμος 24, 25, 44, 45, 46, 

52, 56, 77, 136
- Κάτωνος Ρωμαίου Γνώμαι παραινε

τικοί (Δίστιχα) 44, 45, 51, 52, 53
-Περί των δώδεκα βαδμών της παρα- 

χρήσεως 83 
Πλάτων 86 
Πλίνιος 86
Πλουσιαδηνός 57, 68

- Defensio quinque capitum 68 
ποίηση ερωτική 36· ηδικοδιδακτική 35·

ιταλική 38, 40· κυπριακή 36, 37· μυ
θολογική 114" ποιμενική 38· ποιητικό 
δέατρο 37

Πόλεμος της Τρωάδος 33 
πολιτισμός κυρίαρχος, κυριαρχούμενος 

22, 23, 34, 49, 123' πολιτισμική ηγε
μονία 27, 30’ -ή μεταφορά αμφίδρο- 
μη 123· -ές οσμώσεις, αλληλοδιεισδύ- 
σεις 21, 31, 34, 35, 41, 95, 123 

Πολωνία 80 
Πομπήιος Τρόγος 113

-Επίτομη των Φιλιππικών του Πο- 
μπηίου Τρόγου 113 

Πόρτος Φραγκίσκος 63 
Πορφυρόπουλος Μάρκος 120, 121

-Συμεών μαγίστρου του Σηδ σΰνοψις 
των φυσικών 121

Πουλημένος Γιαννούλης 112· Στέφανος 
112

Πρακτική των λογαριασμών 125 
Πριγγιλεύς Νικηφόρος 76

- Λόγος κατά του λατινόφρονος Νεο
φύτου του Ροδινού 76

προγνωστικά 29, 116, 120 
Προκόπιος 120 
Προκόπιος Μεγασπηλαιώτης 

— Αυλός ποιμενικός 102 
Προπαγάνδα 75, 99' βλ. και Propaganda 

Fide
προσευχές δυτικές 84· προσευχή καθη

μερινή 101 · προσευχητάριο 100

προσηλυτισμός 74
πρόσληιμη (receptio) 23, 30, 34, 35, 128· 

δέκτης 21, 23, 26, 30, 123, 124, 129 
Προσπέριος Ακυιτανίας 56

- Liber Sententiarum ex operibus S. 
Augustini 56

προτεστάντες, βλ. λουθηρανοί 
προφορικός λόγος 41, 123, 126· -ή παρά

δοση 14, 25, 39· -ό ιδίωμα 29, 40 
πρωτότυπο (original) 23-28, 36, 38, 59, 

70, 76, 78, 101, 111, 128- πρωτοτυπία 
26,38, 40' πρότυπο (modèle) 26-28, 
30, 33, 36, 37, 39, 40, 42, 46, 50, 96, 
101, 102, 123, 128, 129, 131 

Πτολεμαίος 119, 120 
Πυλαρινός Ιάκωβος 117

- Διήγησις της αλώσεως της Μπού- 
ντας 117

Ραρτούρος Αλέξιος 96
-Διδαχαί 96, 98, 99, 105 

Ρέθυμνο 37
Ρέντιος Ανδρέας 71, 73

-Οδηγία των αμαρτωλών 71, 73 
ρητορική (eloquentia) 28, 49, 51, 120, 121, 

124' εκκλησιαστική, βλ. Εκκλησία 
Ρίμα δρηνητική εις τον πικρόν και ακόρε- 

στον Άδην 35
Ριμάδα περί Βελισσαρίου 52 
Ροδινός Νεόφυτος 66, 71, 73, 75, 76, 78, 

103, 128, 136
-Άσκησις πνευματική 103 
-Αυγουστίνου Εγχειρίδιον 73
- Αυγουστίνου Μονολόγιον της ψυ

χής προς τον Θεόν 73, 136
- Πανοπλία πνευματική 76
- Σύνοψις των θείων και ιερών της 

Εκκλησίας μυστηρίων 75
Ρόδος 64 
Ρουέν 64
Ρουμανίας Ακαδημία 103, 104, 106, 117, 

120, 124· Ρουμάνος -οι 63, 80, 118,119 
Ρουσάνος Παχώμιος 58, 88-89

- Κατά Σεβηριανών και κατά του φρα 
Λούτερη 58

- Κατά των αγιοκατηγόρων 58
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-Αι του καταράτου Καρτάνου αιρέ
σεις 88

- Περί Καρτανιτών αιρετικών 88
- Περί της των Καρτανιτών αιρέσεως 88
- Προς τους ελληνίζοντας και τα δεία 

μυστήρια βεβηλούντας 88
— Προς τους εν Βενετία χαλκογραφείς 

89
Ρωμανίτης Εμμανουήλ 101, 102, 126 

-Αόρατος πόλεμος 102 
-Γυμνάσματα πνευματικά 102
- Η αληδινή σοφία 102
- Η καρδία συντετριμμένη 102
- Ο Άδης ανεωγμένος 102
— Ο μετανοών διδασκόμενος 101 
-Ο πνευματικός διδασκόμενος 101 

Ρωμαίοι 46-48, 70, 74 
Ρώμη 40, 48, 65, 66, 68, 75, 78, 83, 101, 

102, 107' Κολλέγιο Αγίου Αθανασίου 
65, 68, 74, 75, 98, 100 

Ρωσία 107, 115, 119’ Ρώσος -οι 80, 116* 
ρωσικά, 6λ. γλώσσα

Σαίξπηρ 123 
Σαλαμίνα 112 
Σαλλούστιος 86 
σάτιρα 34, 41, 42 
Σαχλίκης Στέφανος 34

- Αρχιμαυλίστριες 34
- Η Βουλή των πολιτικών 34 
-Τα ζάρια 34
— Της νύκτας τα γυρίσματα 34
- Συμβουλές στο Φραντζισκή 34 

Σεβήρος Γαβριήλ 48, 58, 76, 95
-Έκδεσις κατά των αμαδώς λεγόντων 

76
Σενέκας 38, 42, 86

- Phaedra 38 
-Τρωάδες 42

Σέρβοι 80
Σερβόπουλος Ιωάννης 64 
Σικελίας ορθόδοξη κοινότητα 101 
Σινά Μονή 111 
Σίφνος 74
Σκλέντζας Ανδρέας 84, 87

-Αι επτά δεραπείαι της Θεοτόκου 84

-Αίνοι (στη Θεοτόκο) 84 
-Ave verum 84
- Παλαιό και Νέα Διαδήκη 87 

Σκούφος Γ. 71, 102
Σκούφος Φραγκίσκος 98, 99 

— Τέχνη Ρητορικής 98 
Σκρίβας Λάζαρος ο Τραπεξούντιος 106 
Σμύρνης Ευαγγελική Σχολή 112 
Σολομών 41 
Σουγδουρής 120

-Περί του πως δει ομιλίαν συγγρά- 
φειν 120

Σουμμάκης Μιχαήλ 40, 128
- Παστώρ Φίδος 40

Σοφιανός Νικόλαος 46, 49, 50, 51, 123 
-Γραμματική της κοινής των Ελλήνων 

γλώσσης 50
- Περί κατασκευής και χρήσεως κρι- 

κωτού Αστρολάβου 49
- Παιδαγωγός 50
-Χάρτης Γεωγραφικός της Ελλάδος 49 

Σοφοκλής 120 
Σπανέας 34 
Στάδης 38
Στουδίτης Θεόδωρος 59· Δαμασκηνός 96 
Στρασβούργο 44
Συμεών Μεταφραστής 82, 90, 91, 111 
συμπεριφορές δρησκευτικές, οικονομικές 

92, 93
Συναξαριστής 91 
Σύνοψις ιερά 100
Συντροφιά του Ιησού 67' 6λ. και μοναχός 
Συρία 64
Συρίγος Μελέτιος 79, 80

- Κατά των καλβινικών κεφαλαίων 
Κυρίλλου του Αουκάρεως 79

Σχολάριος Γεώργιος (Γεννάδιος) 24, 56, 57

Τάγιας Δημήτριος 124 
-Πορτολάνος 124 

Τάραντας 75 
Ταρχανιώτης Ιωάννης 112

-Dell’ Istorie del mondo 112 
Τερτυλλιανός 95
τέσσαρα έσχατα (quattuor novissima) 103, 

104
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Τοσκάνη 50, 75 
τραγωδία 37, 38 
Τρανσυλβανία 63, 64, 107 
Τριβιξάνος Θωμάς 46-49, 57, 58

-Επιστολή Πάρις Ελένη χαίρειν 46 
Τριβώλης Ιάκωβος 36

— Ιστορία του Ρε της Σκοτξίας 35 
Τριδέντου σύνοδος (τριδεντινή, του 

Trento) 65, 69, 75, 80, 95, 97, 131 
Τρωίλος Ιω. Ανδρέας 38

- Βασιλεύς ο Ροδολίνος 38 
Τυβίγγη 58

ύμνοι 83
ύφος κομψό 25· περίπλοκο 34' λυρικό, 

στομφώδες 96-99

Φερράρας-Φλωρεντίας σύνοδος 56, 57, 75 
Φιλαράς (ή Βιλαράς) Λεονάρδος 69, 70

- Διδασκαλία χριστιανική 69, 70 
Φλωρεντία 44, 45· Φλωρεντινός 36, 46 
Φολέγανδρος 115
Φόσκολος Μάρκος Αντώνιος 38

- Φορτουνάτος 38, 53 
φραγκολεβαντίνοι 75 
φραγκοχιώτικα βιβλία 75 
Φραγκόπουλος Ιω. 113

Χάνδακας 34, 37, 48, 58, 87, 100, 116 
Χανιά 37
Χίος 68, 73, 75, 106 
χορηγός 112 
Χορτάτσης Γεώργιος 38 

-Ερωφίλη 38, 39, 40
- Κατσούρμπος 38, 53 
-Ο Πιστικός Βοσκός 38 
-Πανώρια 38

Χούμνος Γεώργιος 87
-Παλαιόν δια στίχων (Κοσμογέννη- 

σις) 87
Χούμνος Μακάριος 59 
χρησμολόγια 116 
χρηστοήθειες 53
Χριστός 97' Κύριος (Signore) 97

χρονικό του al-Makin 111 
Χρονικόν περί των Τούρκων Σουλτάνων 

109
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